? 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de).  ^ -> 

Munich,  Anne,  ve  (Adam)  Berg,  pour 

Raph.  Sadeler.  1620. 

Avgerii  Gislenii  Bvsbeqvii  D.  Legationis 
Tvrc.  Epistolæ  IV.  eiusdem  De  Re  Militari 
contra  Turcam  consilium,  & Solimanni 
Turc.  Imp.  legatio  ad  Ferd.  I.  Imp.  Rom. 
In  quibus  Mores,  et  res  à Turcis  per  sep- 
tennium  geftæ.  a Raphaële  Sadelero  Ima- 
ginibus  exornata,  et  venum  proposita. 

CIO.  IOC.  XX.  Monaci. 

In-120,  541  pp.  chiffrées,  51  pp.  non  cotées  pour 
l’index  et  les  errata,  et  1 f.  pour  la  souscription  : 
Monachii  Ex  Formis  Annœ  Bergiae  Vidvae.  (Marque 
et  devise  de  Raphaël  Sadeler  et  privilège  de  l’empe- 
reur). Apud  Raphaelem  Sadelervm  Iconographum  Du- 
calem  Venaliscio.  ioc.  xx.  Notes  marginales.  Avec  1 
carte,  1 plan  et  3 portraits  (ceux  de  Busbecq,  de 
Soliman  et  de  Ferdinand  I)  gravés  par  R.  Sadeler. 

Les  11  premières  pages  comprennent  le  titre 
gravé,  la  dédicace  à l’empereur  Ferdinand  II,  datée 
de  Munich,  des  cal.  de  janvier  1620,  et  signée  : R . Sa- 
deler, le  portrait  de  Busbecq  et  la  biographie  du 
même  tirée  des  Elogia  belgica  de  Miræus,  édit,  de 
1609,  p.  183.  Le  corps  de  l’ouvrage  contient  les 
différentes  pièces  qui  se  rencontrent  dans  l’édition  de 
Hanau,  1605. 

Vendu  6 fr.  50  c.  Serrure. 


Louvain  : bibl.  univ. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 

Hanau,  Clém.  Schleich  et  ve  Dan.  Aubri. 

1629. 

Avgerii  Gislenii  Bvsbeqvii  D.  Legationis 
Tvrcicæ  Epistolæ  IV.  Qvarvm  Priores  Dvae 
Ante  aliquot  annos  in  lucem  prodierunt 
fub  nomine  Itinerum  Conftantinopolitani 
& Amaüani.  Adiectæ  Svnt  Dvæ  Altéras. 
Eiufdem  de  re  militari  contra  Turcam  in- 
ftituenda  confilium.  Accedit  Solimani  Tvr- 
carvm  Imper.  Legatio  ad  Ferainandum 
Rom.  Cæf.  anno  M.  D.  lxii.  Francofurtum 
miffa  : cuius  apud  Bvsbeqvivm  mentio.  Cum 
Indice  omnium  locupletiffimo.  ( Marque  typ. 
de  Clém.  Schleich  et  de  Dan.  Aubri  ressemblant 
à celle  de  Wechcl). 

Hanoviæ,  Sumptibus  Clementis  Schleichii, 
& Viduæ  Danielis  Aubrii.  M.  DC.  XXIX. 

In-8°,  349  pp.  et  18  pp.  non  cotées  pour  l’index. 

Réimpression,  page  par  page,  de  l’édition  de 
Hanau,  1605. 


Louvain  : bibl.  univ. 
Leiden  : bibl.  univ. 


I BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 

« — 

i Paris,  Pierre  David.  1646. 


Ambassades  Et  Voyages  En  Tvrqvie  Et 
Amasie  De  Mr  Bvsbeqvivs.  Nouuellement 
traduites  en  Erançois  par  S.  G.  Et  diuifées 
en  quatre  Liures.  ( Armes  de  France). 

A Paris,  Chez  Pierre  David,  en  fa  bouti- 
que fur  le  Pont-neuf,  deuant  la  Samari- 
taine. M.  DC.  XXXXVI.  Auec  Priuilege  du 
Roy. 

In-8°,  8 ff.  lim.  (titre,  épître  dédicatoire  A Mon - 
sievr  De  La  Ralliere  signée  : S.  Gavdon,  privilège 
accordé  à Gaudon  en  date  du  6 janvier  1646,  cession 
dudit  privilège  à Pierre  David  et  à Michel  Brunet,, 
libraires  à Paris,  et  avis  au  lecteur)  et  698  pp. 

Le  vol.  finit  par  la  liste  des  errata. 

Traduction  par  S.  Gaudon  de  : Legationis  Tvrcicæ 
EpiJlolœ  quatuor.  ILExclamatio  contre  les  Turcs,  qui 
suit  ces  quatre  lettres  dans  les  éditions  latines,  a été 
laissée  de  côté. 


Gand  : bibl.  univ. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 


Francforts/M.,  hér.  André Wechel.  1596. 


| Reyfen  ||  VNd  Bott=||fchafften/  vvelche 
4 auff  gnedig=||ften  Befelch  / beyder  Vnû- 
; berwind=||lichften  Allermâchtigften  Keyfer 
; Ferdi=||nandi  vnd  Maximiliani  IL  ||  Der 
i gantzen  Chriftenheit  zu  hôch=||ften  nutzen 
| glucklich  vollendet  hat/  Der  ||  Edel  Ehrn- 
| veft  viî  hochgelert  Augerius  Gifle- 1|  nius 
: Bufbeck,  jhrer  Maieft.  Rath  / vnd  be=|| 

I ftellter  Orator,  an  Soleiman  den  ||  Turcki- 
i fchen  Kâyfer.  ||  ... 

I M.  D.  ( Marque  typogr.  de  Wechel).  XCVI. 

Gedruckt  zu  Franckfurt  am  Mayn  / in 
| Ver=||legung  Andree  Wechels  feligen  Er- 
! ben.  || 

In-8°,  4 ff.  lim.  (titre,  dédicace  ou  préface  adressée 
! au  magistrat  de  Hall  en  Souabe,  datée  de  Francfort 
: 16  mars  1596,  et  signée  : Michael  Schweicker  M.  zu 
i Franckfurt  ||  am  Mayn / Ludimodcrator . ||)  et  536  pp. 
j Car.  goth. 

A la  p.  471  : Rathfchlag  ||  Herrn  Augerij  Gifslenij  || 

; Bufsbecken  / Rom.  Keyf.  May.  ||  Ratlis  vnd  Orators\  || 

; Heidelberg  : bibl.  unîv.  Prague  : bibl.  univ. 

; Giessen  : bibl.  univ.  Konigsberg  : bibl.  univ. 

! Gottingue  : bibl.  univ.  Stuttgart  : bibl.  roy. 

; Darmstadt  : bibl.  gr.  duc.  Gotha  : bibl.  gr.  duc. 

; Fribourg  en  Brisgau  : bibl.  Breslau  : bibl.  roy.  et  univ. 

univ.  Calsruhe  : bibl.  gr.  duc. 

; Stockholm  : bibl.  roy.  Marbourg  : bibl.  univ. 
i Copenhague  : bibl.  roy.  Wolfenbüttel  : bibl.  duc. 


I Vie  man  7viedcr  den  Erbfeind  Chrijl=\\liches  Naine  ns 
vnd  Blutsj  ein  beJtarr=\\lichen  Krieg  fuhrenf  vnd  die 
Fahtten  im  ||  Feld  ohn  erfchreckcn  mochte  flie-\\hen 
laJTen/  vnd  den  Sieg  ||  erlialten.  || 

Traduction  allemande,  par  Mich.  Schweicker,  des 
Legationis  Tvrcicœ  Epifiolœ  quatuor  et  de  Y Exclama- 
tio  contra  Turcam • 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 
Nuremberg,  Mich.  et  J. -Fr.  Endter.  1664. 


Augerii  Gislenii  von  Busbeck  Vier  Send- 
fchreiben  der  Turkifchen  Bottfchaft/  welche 
von  dem  Rom.  Keyfer  Ferdinand  dem  I.  an 
Solimann  / damaligen  Turkifchen  Keyfer 
ihm  aufgetragen  worden  : Darinnen  viel 
politifche  Lehren/  luftige  Gefchichte  / phi- 
lofophifche  Difcurfen  / und  was  fich  fond 
denkwurdiges  zugetragen  / ordentlich  ver- 
fafft.  Denen  beygefuget  eine  Befchreibung 
feiner  abfonderlichen  Reis  / von  Conftan- 
tinopel  nach  Amafien  : Ein  Bedenken  von 
Anftellung  und  Fortfetzung  des  Turken- 
kriegs  : Samt  des  Turkifchen  Abgefandten 
Relation  / in  Frankfurth  vor  den  Reichs- 
ftânden.  Ailes  aus  dem  Lateinifchen  ge- 
teutfchet  / mit  fchônen  Kupfern/  Turkifcher 
Landkarte/  nothwendigen  Anmerkungen/ 
und  Regifter  geziert/  und  verbeffert. 

Nurnberg  / in  Verlegung  Michael  und 
Joh.  Friederich  Endtern/  Anno  1664. 

In-120,  xii  pp.  lim.  (frontispice,  titre  et  biogra- 


Gand  : bibl.  univ. 


phie  de  Busbecq  tirée  et  traduite  des  Elogia  belgica 
de  Miræus),  896  pp.  et  18  ff.  non  chiffrés  pour  l’index 
alphabétique  et  les  errata.  Car.  goth.;  notes  mar- 
ginales. 

A la  page  692  : Augerii  Gifslenii  / Herrn  von 
Bufsbeck  I Raht  oder  Dedenken  / auf  was  Weis  und 
Weg  der  Krieg  wider  den  Turken  anzujîellen  / und 
zu  fùhren  Jey.  A la  p.  793  : Relation , oder  Friedens = 
Rede  des  Abgefandtoi  Ebrahimi  Strotfchen , eines  Po- 
len  von  Geburt;  welchen  Solymannus  der  Turkifche 
Keyfer  von  Conjfantinopel  ans  / an  der  Chrijlen  Keyfer 
Ferdinandum  I.  abgeordnet...  A la  page  808  : C.  Ar- 
nolds  Anmerkungcn  / zu  des  Herrn  von  Bufsbeck 
crjlem  (2m,  3m  und  4m)  Turkifchen  Scnd-Schreiben. 

Avec  un  frontispice,  une  carte  géographique,  les 
portraits  d’Ogier  de  Busbecq,  de  Soliman,  sultan 
des  Turcs,  et  de  Ferdinand  I,  empereur  d’Alle- 
magne, 9 plans  ou  vues  de  villes  et  18  planches. 
Le  frontispice  signé  : Fleifchberger.  fc.,  porte  le  titre 
abrégé  suivant  : A.  G.  Btifbecks  Vier  Turkifche 
Send-fchreibcn  : Samt  einem  Bedenken  vom  Tiirken = 
Krieg.  Les  planches  sont  faites  d’après  celles  qui 
ornent  Les  Navigations  Pérégrinations  Et  Voyages , 
Faicts  En  La  Tvrqvie,  par  Nicolas  de  Nicolay.  An- 
vers, 1576. 

Traduction  de  : Avgerii  Gislenii  Bvsbeqvii  D.  Le - 
gationis  Tvrc.  Epistolœ  IV. , Munich,  1620,  in-120. 
Les  notes  de  C.  Arnold  lui  appartiennent  en  propre. 


* 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  s**  de). 

Freyberg  & Annaberg,  Craz.  1793. 

Auger  Gislens  von  Bufchbeck  freund- 
fchaftliche  Briefe  uber  die  Turken  und  ihre 
Gebrâuche,  auf  feiner  Gefandtfchaftsreife 
nach  Konftantinopel.  Nach  dem  Lateini- 
fchen. 

Freyberg  und  Annaberg,  in  der  Crazi- 
fchen  Buchhandlung,  1793. 

In-8<>,  141  pp.  chiffrées  et  1 p.  blanche.  Car.  goth. 

Abrégé,  en  allemand,  des  Epistolœ  quatuor  de 
Busbecq,  dans  lequel  on  a laissé  de  côté  tout  ce  qui 
offrait  moins  d’intérêt  pour  l’époque.  Il  est  divisé 
arbitrairement  en  sept  parties  ou  lettres.  Il  forme  la 
seconde  partie  de  l’ouvrage  : Pappicrre  eittes  Belle - 
tristen . Von  dem  Verfasscr  des  Rudolph  Eichenhorst . 
Freyberg  und  Annaberg , in  der  Crazischen  Buchhand- 
lung, 1791.,  mais  se  rencontre  parfois  isolément. 


Weimar  : bibl.  gr.  duc. 

Vienne  : bibl.  imp.  et  roy. 

Pesth  : musée  national,  bibl.  du  comte  Széchenyi. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 

Dordrecht,  Abr.  Andriesz.  — Jacq.  Braat, 
impr.  1652. 

Den  Kaizarlijkken  Gezant,  Aug.  Gisleen 
Busbeeq,  Aan  den  Grooten  Soliman.  Ver- 
taald  door  Adriaan  van  Nispen. 


Tôt  Dordregt,  Voor  Abraham  Andrieffz, 
Boek-verkooper  vvonende  in  ’t  Schrijf-boek, 
1652. 

In-120,  471  pp.  chiffrées  (sauf  les  14  premières),  7 
pp.  non  cotées  pour  trois  pièces  en  vers  néerlandais 
par  Adrien  van  Someren  et  Adrien  van  Nispen,  et 
pour  la  souscription:  Tôt  Dordregt , Gedrukt  by  Jacob 
Braat , Anno  1652.;  puis  1 f.  blanc,  et  12  ff.  non  cotés 
pour  l’index. 


Leiden  : maatsch.  nederl.  letterk. 
Leiden  : bibl.  univ. 

Gand  : bibl.  univ. 


Les  14  premières  pages  comprennent  le  fronti- 
spice gravé  sur  cuivre,  le  titre,  la  dédicace  à 
Abraham  van  Beveren,  ancien  bourgmestre  de 
Dordrecht,  datée  du  1er  avril  1652  et  signée  : Adr. 
van  Nispen,  et  neuf  pièces  en  vers  néerlandais 
signées:  J.  van  Someren,  J.  C. , N.  Vivien,  J . M. 
de  Castillejos,  K . van  Overstege,  K.  valider  Staey- 
kolibrand , P.  Godevviik , MattJiijs  Balen,  Fortiter  et 
Paulatim.  Avec  un  frontispice,  le  portrait  de  Soli- 
man, sultan  des  Turcs,  et  quatre  figg.  gravées  sur 
cuivre.  Le  frontispice  représente  Busbecq  sortant 
d’un  palais;  dans  la  partie  supérieure,  sur  une  ban- 
derole, le  titre  : Dcn  Kaizarlijkken  Gezant.  Augcr 
Gislecn  Bujbecq 

Le  Kaizarlijkken  Gezant  est  la  traduction  des 
différentes  pièces  contenues  dans  : Avgcrii  Gislenii 
Bvsbeqvii  D . Legationis  Tvrc.  Epistolcc  IV.  Munich, 
1620,  in-120.  La  biographie  de  Busbecq,  rejetée  à 
la  fin,  pp.  467-471,  est  la  traduction  presque  litté- 
rale de  la  biographie  qui  se  trouve  dans  : Avgcrii 
Gislenii  Bvsbeqvii...  Epistolœ  Ad  Rvdolphvm  II. 
perai.  Louvain,  1630,  in-8°. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 

Dordrecht,  Abr.  Andriesz.  — Gilles  Nee- 

ring,  impr.  1660. 

De  Vermaarde  Konftantinopolitaanfcbe 
Ambassade  van  Aug.  Gisl.  Busbeeq,  Kâizer- 
lijk  Gezant  van  Ferdinand  den  eerften,  aan 
den  grooten  Soliman.  Behelzende  Een  naau- 
keurige  reis-befchrijving  en  aanteekening 
van  de  geleegentheeden  der  voornaamfte 
Steeden  en  Plaatfen  van  Hongarie,  Servie, 
Bulgarie,  Thracie,  Natolie,  &c.  en  haar 
gedenkwaardighfte  Oudtheeden  : Beneffens 
verfcheide  aanmerkelijke  voorvallen  van 
Staat  en  Oorlogh  : En  een  alderftaatkun- 
dighfte  opmerking  omtrent  de  gewightighfte 
bezigheeden  en  handelingen  van  het  Otto- 
mannifche  Hof,  als  mede  derTurken  zeeden, 
gewoonten,  Godtfdienft,  en  pleghtighee- 
den,  &c.  Vertaald  door  Mr  Adriaan  van 
Nispen  Rechtfgeleerde. 

Tôt  Dordrecht,  Voor  Abraham  Andriesz. 
Boekverkooper  by  ’t  Stadthuys.  In  ’t  Jaar 
1660. 


Dresde  : bibl.  roy. 


In-i2°,  471  pp.  chiffrées  (sauf  les  14  premières),  7 
pp.  non  cotées,  1 f.  blanc,  et  12  ff.  non  cotés  pour 
l’index.  Le  f.  non  coté  précédant  le  f.  blanc,  porte 
au  bas  du  vo  : Te  Dordrecht , Ter  Druckerije  van 
Gillis  Neeringy  In  ’t  Jaar  1660. 

C’est  l’édition  de  Dordrecht,  1652,  dont  on  a re- 
nouvelé les  12  ff.  du  cahier  A,  le  f.  paginé  459  et 
460,  et  le  f.  non  coté  précédant  le  f.  blanc.  Les 
pièces  que  contiennent  ces  ff.  sont,  sauf  le  fronti- 
spice et  la  dédicace,  la  réimpression  fidèle  des  feuil- 
lets primitifs.  Le  frontispice  contient,  dans  sa  partie 
inférieure,  une  vue  de  Constantinople,  dans  sa  partie 
supérieure,  un  trophée  d’armes  turques  et  au  milieu, 
le  titre  : Konjtanlinopolitaanfche  Rcize.  La  dédicace, 
complètement  remaniée,  est  adressée  à Abraham 
van  Beveren,  bourgmestre  de  Dordrecht,  datée  de 
Dordrecht  20  mai  1660,  et  signée  : Adr.  van  Nispcn. 


h 55  -■) 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 

! Glasgow,  Rob.  Une.  1761. 

Travels  into  Turkey.  Tranilated  from  the 
original  Latin  of  the  Learned  A.  G.  Busbe- 
quius.  The  third  édition. 

Glasgow  : Printed  for  Robert  Urie. 

MDCCLXI. 

In-120,  283  pp. 


; — 

Exempl.  vu  dans  la  coll.  Serrure. 


: 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin , sr  de). 

Louvain,  Phil.  Dormalius.  1630. 

Avgerl  GislenI  Bvsbeqvl  Cæfaris  apud 
Regem  Gall.  Legati  Epistolæ  Ad  Rvdol- 
phvm  IL  Imperat.  E Bibliotheca  Io.  Bap. 
Hovwaert  I.  C.  Patricii  Brvxell. 

Lovanii,  Typis  Philippi  Dormalii.  cio. 
Ioc.  xxx.  Cum  gratia  & priuilegio. 

In-8°,  sans  chiffres,  4 ff.  lim.,  sign.  A-K4  [K8], 
80  ff. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  la  dédicace 
adressée,  en  date  du  12  des  calendes  de  mars  1630, 
à Ferdinand  de  Boisschot,  baron  de  Saventhem,  par 
J.-Bapt.  Houwaert,  et  deux  pièces  de  vers  latins  par 
André  Catulle,  chanoine  de  Tournai,  et  F.  de  Spoel- 
berch.  Les  trois  derniers  ff.  sont  consacrés  à la 
biographie  de  Busbecq,  à l’épitaphe  du  même  en 
vers  latins  par  Juste  Lipse,  à l’approbation  datée  de 
Louvain  14  sept.  1629,  et  à la  cession  du  privilège 
par  J.-Bapt.  Houwaert  à l’imprimeur  Dormalius. 

Les  quatre  dernières  lettres  devraient  être  numé- 
rotées L,  LI,  LII,  LUI  au  lieu  de  LX,  LXI,  LXII, 
XLIX. 

La  pièce  de  vers  de  F.  de  Spoelberch  est  conçu 
comme  suit  : 

Pollentiore  parte  mortuus  fui , 


Bruxelles  : bibl.  roy. 
Liège  : bibl.  univ. 


Quœ  prorogare  fata,  pofi  vitam  Jolct , 

Iacebat  vmbris  obfitus  Bvsbeqvivs  : 

Interq;  fila  aranearum,  & pulueres, 

Nouum  intcribat  mortis  indigna  geittis. 

Id  vidit , inuiditq;  inox,  Hovwartivs 
Non  eruditionis  homo  nouus  nouœ , 

Eam  Jed  ipfam  qui  recepit  à manv 
Patrifq;  Auiq;  (vixit  hic  Belgl  Maro , 

Et  Hontervs  alter)  & ferens  crgrè,  prcmi , 

Quod  fatius  cfset  pofieris  committcrc , ac 
Annœ  pcrennœ  confecrare,  luminis 
Protulit  in  auras . Prouidè  ô faâum , & bené 
Ifio  facinorc  nempe  gloriatn,  fuœ 
Stirpi  propagat  nobilis  Hovwartivs 
Bvsbequioqve  lucis  vf tirant  nouœ. 

Il  en  résulte  que  J. -B.  Houwaert,  l'éditeur  du 
livre,  était  petit-fils  du  célèbre  poète  néerlandais  du 
même  nom. 

Le  volume  comprend  53  lettres  dont  la  première 
est  du  25  mars  1582,  et  la  dernière,  de  la  fin  de 
l’année  1585.  Voici  le  jugement  que  Noël  d’Argonne 
en  a porté,  sous  le  nom  de  M.  de  Vigneul  de  Mar- 
ville,  dans  ses  Mélanges  d'histoire  et  de  littérature , 
I,  p.  52  : « C’eft  un  portrait  au  naturel  des  affaires 
de  France,  fous  le  régne  de  Henry  III.  Il  raconte  les 
chofes  avec  une  naïveté  fi  grande,  qu’elles  fem- 
blent  fe  paffer  à nos  yeux.  On  ne  trouve  point 
ailleurs  tant  de  faits  hiftoriques  en  fi  peu  de  dif- 
cours.  Les  grands  mouvemens,  comme  la  confpi- 
ration  d’Anvers,  & les  petites  intrigues  de  la  Cour, 


y font  également  bien  marquées.  Les  attitudes  (pour 
ainfi  dire)  dans  lefquelles  il  met  Henry  III,  la  Reine 
Mere,  le  Duc  d’Alençon,  le  Roy  de  Navarre,  la 
Reine  Marguerite,  le  Duc  de  Guife,  le  Duc  d’Ef- 
pernon,  & les  autres  Courtifans  ou  Favoris  de  ce 
tems-là,  nous  les  montrent  du  côté  qui  nous  en 
découvre  à coup  feur  le  fort  & le  foible,  le  bon  & le 
mauvais.  En  un  mot  les  Lettres  de  Bubefque  (sic) 
font  un  modèle  de  bien  écrire,  pour  les  Ambafifa- 
deurs  qui  rendent  compte  à leurs  Maîtres  de  ce  qui 
fe  paffe  dans  les  Cours  où  ils  réfident...  » 

Il  existe  de  ces  lettres  une  ancienne  copie  manus- 
crite à la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  s*-  de). 

Louvain,  Phil.  Dormalius.  1631. 

Avgerl  Gisleni  Bvsbeqvl,  Cæfaris  apud 
Regem  Gall.  Legati,  Epistolæ  Ad  Rvdol- 
phvm  II.  Imperatorem.  E Bibliotheca  Io. 
Bap.  Hovwaert  I.  C.  Patricii  Brvxell. 
Editio  Secvnda. 

Lovanii,  Typis  Phil.  Dormalii.  cio.  Ioc. 
xxxi.  Cum  Gratia  & Privilegio. 

In-8°,  sans  chiffres,  sign.  a3-a5  [a8],  A-H5 
[H  8],  8 ff.  lim.  et  64  ff. 

Les  fT.  lim.  contiennent  le  titre,  la  dédicace  de 
J. -B.  Houwaert  à Ferdinand  de  Boisschot,  datée  de 
Bruxelles,  il  des  calendes  de  mars  1630,  une  épître 
de  Valère  André  à J. -B.  Houwaert,  datée  de  Lou- 
vain, 6 des  calendes  de  février  1631,  deux  pièces  de 
vers  latins  par  André  Catulle  et  Perd,  de  Spoclberch, 
enfin  l’approbation  datée  de  Louvain,  14  sept.  1629 
et  la  cession  du  privilège  par  J. -B.  Houwaert  à 
l’imprimeur  Dormalius.  Le  dernier  f.  est  blanc  au 
vo.  Le  ro  de  ce  f.  et  les  deux  ff.  précédents  sont 
consacrés  à la  biographie  de  Busbecq,  suivie  de 
l’épitaphe  du  meme  par  Juste  Lipse. 

Seconde  édition,  corrigée  par  Valère  André,  à la 
prière  de  l’imprimeur.  Les  quatre  dernières  lettres, 
à savoir  les  50e,  51e,  52e  et  53e,  sont  chiffrées  par 
erreur  LX,  LXI,  LXII  et  LXIII. 


Dresde  : bibl.  roy. 

Vienne  : tibl.  imp.  et  roy. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghisclin,  sr  de). 

| Bruxelles,  Jean  Peperman.  1631. 

Avgerl  GislenI  Bvsbeqvl  Cæfaris  apud 
Regem  Gall.  Legati  Epistolæ  Ad  Rvdol- 
phvm  IL  Imperat.  E Bibliotheca  Io.  Bapt. 
Hovwaert  I.  C.  Patricii  Brvxel.  Editio 
fecunda  auftior  correcflior  & illuftratior. 
( Devise  de  Houu'cicrt  : Inter  Vtrvmque  Tene, 
sous  forme  de  rébus). 

Brvxellis,  Apud  Ioannem  Pepermanvm 
Bibliopolam  juratum,  Typographumque  ci- 
vitatis,  fub  Biblijs  aureis,  Anno  1631.  Cum 
Gratia  & Priuilegio. 

In-8<>,  4 fi*,  lim.  (titre,  dédicace  de  J. -B.  Houwaert 
à Ferd.  de  Boisschot,  b°n  de  Savcnthem,  et  vers 
latins  par  André  Catulle  et  Ferd.  de  Spoclberch),  181 
pp.  et  2 pp.  pour  Fapprob.  et  la  cession  du  privil. 
à J.  Peperman.  La  vie  de  Fauteur  occupe  les  pages 
176-181. 

Troisième  édition  des  lettres  adressées  à l’cmpc- 
j reur  Rodolphe  II.  Elle  est  faite  sur  la  première,  et 
comprend  de  plus  que  celle-ci,  pp.  163-175,  quatre 
lettres  adressées  à Busbecq,  dont  trois  par  Juste 
Lipse  et  une  par  Jean  Stadius. 


Brux.  : bibl.  roy. 
Louvain  : bibl.  univ. 
Liège  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ. 


: 

i BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de), 
j Utrecht,  Nie.  Chevalier.  1716. 

Les  Lettres  Du  Baron  De  Busbeke,  Am- 
I baffadeur  de  l’Empereur  Rodolphe  IL  En 
i France.  Traduites  du  Latin  avec  des  Expli- 
! cations. 


A Utrecht  Chez  Nicolas  Chevalier  Mar- 
chand Libraire , Imprimeur  & Medaillifte  à 
TEnfeigne  d’Erafme  MDCCXVI. 

In-120,  262  pp.  et  1 f.  blanc. 

Les  24  premières  pages,  non  numérotées,  con- 
tiennent le  titre,  les  armoiries  de  Léopold-Jean- 
Victorin,  comte  de  Windischgrætz,  la  dédicace  au 
même  par  l’imprimeur,  la  préface  et  l’épître  dédica- 

Gand  : bibl.  univ. 


i 


toire  à Ferdinand  de  Boisschot  par  Jean-Baptiste 
Houwacrt. 

Ce  livre  est  la  traduction  des  53  lettres  de  Bus- 
becq  comprises  dans  les  Epistolœ  Ad  Rvdolphvm  II. 
de  Louvain,  1630.  Il  comprend  en  plus  quelques 
notes  explicatives  à la  suite  de  chaque  épître.  Dans 
la  dédicace,  Nie.  Chevalier,  en  parlant  de  la  traduc- 
tion de  ces  lettres,  dit  : Voila  la  première  fois  qti  Elles 
paroijfent  en  habit  François;  k on  en  ejl  redevable  à 
un  Ecrivain  de  Bruxelles , qui  s'cjl  aujji  donné  la  peine 
de  les  éclaircir  par  des  Explications. 

D’après  la  préface,  J.-Bapt.  Houwaert,  le  pre- 
mier éditeur  de  ces  lettres,  aurait  accompagné 
Busbccq  dans  ses  ambassades.  C’est  là  une  erreur. 
J.-Bapt.  Houwaert,  petit-fils  du  poète  du  même  nom, 
avait  été  le  compagnon  d’ambassade  de  Ferdinand 
de  Boisschot,  à qui  l’édition  originale  est  dédiée. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 
Amsterdam,  Nie.  Chevalier.  1718. 

Les  Lettres  Du  Baron  De  Busbeke,  Am- 
baffadeur  de  l’Empereur  Rodolphe  IL  En 
France,  Traduites  du  Latin,  avec  des 
Explications  fur  chaque  Lettre.  (Fleuron). 

A Amsterdam,  Chez  Nicolas  Chevalier, 
Marchand  Libraire,  Imprimeur  & Medail- 
lifte,  au  deffus  de  la  Bourfe,  mdcc  xviii. 

In-120,  262  pp.  et  1 f.  blanc. 

C’est  l’édition  d’Utrecht,  1716,  avec  un  titre 
renouvelé. 

Le  catalogue  Serrure,  n°  1027,  mentionne  une 
édition  d’Amsterdam,  1719,  pet.  in-120.  Cette  édition 
n’existe  pas.  L’exemplaire  de  Serrure  provenait  de  la 
bibliothèque  de  Borluut  de  Noortdonck,  et  figure  dans 
le  catalogue  de  la  vente  de  cette  collection,  n°  2722, 
avec  l’adresse  : Amsterdam,  1718.  Ce  désaccord  s’ex- 
plique facilement.  Le  livre  en  question  porte,  sans 
aucun  doute,  à la  suite  du  millésime  mdcc  xviii. 
(1718),  encore  un  I fait  à la  plume.  Nous  avons  con- 
staté le  même  fait  dans  les  exemplaires  des  biblio- 
thèques royales  de  Dresde  et  de  Stuttgart. 

Le  catalogue  Borluut  de  Noortdonck,  n°  2722,  et 
Mr  Gachard  ( Biographie  nationale , III,  col.  190) 


Dresde  : bibl.  roy. 

Stuttgart  : bibl.  roy. 
Wolfenbüttel  : bibl.  gr.  duc. 


attribuent  cette  traduction  des  Epistolœ  Ad  Rvdol- 
phvm,  à l’abbé  Bechet,  chanoine  d’Usez.  C’est  une 
erreur;  cette  traduction  diffère  complètement  de  la 
nôtre.  On  la  trouve  dans  : Desmolets,  mémoires  de 
littérature. ..,  XI,  pp.  249-388,  et  dans  : L.  Cimber 
et  F.  Danjou,  archives  carieuses  de  l'histoire  de 
France,  X,  pp.  53-138.  Elle  y est  précédée  de  la 
vie  d’Ogier  de  Busbecq. 

Vendu  7 fr.  Serrure,  1872,  no  1027. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 
Bruxelles,  Jean  Peperman.  1632. 

Avgerl  GislenI  Bvsbeqvl  Epistolarvm 
Legationis  Gallicæ  Libri  IL  Ad  Maximi- 
lianvm  IL  Et  Rvdolphvm  IL  Romanorvm 
Imperatores.  E Bibliotheca  Io.  Bapt.  Hov- 
vvaert  I.  C.  Patricii  Bruxell.  ( Devise  de 
Houwaert  sous  forme  de  rebus.) 

Brvxellis.  Apud  Ioannem  Pepermanvm , 
Bibliopolam  iuratum , Typographumque 
Civitatis  fub  Biblijs  aureis.  Anno  1632. 

In-40,  6 ff.  lim.,  288  pp.,  dont  la  dernière  porte  la 
cession  du  privilège  par  Houwaert  à Jean  Peper- 
man, et  l’approbation  datée  de  Louvain,  18  juin 
1632. 

Les  ff.  lim.  renferment  le  titre,  une  planche 
gravée  comprenant  les  armoiries  (29)  de  Ferdinand 
de  Boisschot,  baron  de  Saventhem , et  des  membres 
du  conseil  de  Brabant,  auxquels  ce  volume  est  dédié 
par  J. -Bapt.  Houwaert,  la  dédicace  datée  du  16  des 
cal.  d’août  1632,  et  deux  pièces  en  vers  latins  par 
Erycius  Puteanus  et  par  F.  Berdenne. 

Les  lettres  adressées  à Maximilien  II,  au  nombre 
de  37,  s’étendent  du  12  août  1574  au  8 février 
1576.  Elles  sont  publiées  ici  pour  la  première  fois, 


Bruxelles  : bibl.  roy. 
Anvers  : bibl.  comm. 


et  n’ont  plus  été  réimprimées  depuis,  pas  même 
dans  les  Omnia  quœ  extanti  Cette  unique  édition  est 
en  outre  assez  rare;  aucun  biographe  de  Busbecq 
n’en  fait  mention,  et  très  peu  de  dépôts  publics  en 
Belgique  et  en  Hollande  en  possèdent  un  exemplaire. 

Les  lettres  adressées  à Rodolphe  II,  commencent 
à la  page  177.  Elles  sont  au  nombre  de  58,  la  pre- 
mière datée  du  25  mars  1576,  et  la  dernière  du  27 
août  1590.  Les  53  premières,  qui  avaient  déjà  paru 
isolément  en  1630  et  en  1631,  sous  le  titre  de: 
Avgerii  Gislenii  Bvsbeqvii...  Epistolœ  Ad  Rvdolphvm 
II.  ...  sont  les  seules  qui  aient  été  reproduites  dans 
les  Omnia  quœ  extant.  Les  quatre  épîtres  de  Juste 
Lipse  et  de  Jean  Stadius,  qui  se  rencontrent  dans  les 
Epistolœ  Ad  Rvdolphvm  II  de  1631,  font  ici  défaut. 
Comme  on  le  voit,  le  volume  que  nous  venons  de 
décrire,  est  indispensable  à ceux  qui  désirent  possé- 
der les  œuvres  complètes  de  Busbecq. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 

Bruxelles,  Jean  Peperman.  s.  d.  (1632). 

Avgerl  GislenI  Bvsbeqvl  Epistolarvm 
Legationis  Gallicæ  Libri  II.  Ad  Maximilia- 
nvm  II.  Et  Rvdolphvm  II.  Romanorvm 
Imperatores.  E Bibliotheca  Io.  Bapt. 
Hovvvaert  I.  C.  Patricii  Brvxell.  ( Devise  de 
Houwacrt  sous  forme  de  rébus). 

Brvxellis,  Apvd  Ioannem  Pepermanvm, 
Bibliopolam  iuratum  Typographumque 
Civitatis  fub  Biblijs  aureis. 

In-40,  6 ff.  lim.,  288  pp.,  dont  la  dernière  porte 
la  cession  du  privilège  par  Houwaert  à Jean  Peper- 
man, et  l’approbation  datée  de  Louvain,  18  juin 
1632. 

C’est  l’édition  de  1632,  avec  les  ff.  lim.  et  le  dernier 
cahier  réimprimés,  page  par  page. 


Gand  : bibl.  univ. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  s**  de). 

Leiden,  Bonav.  et  Abr.  Elzevier.  1633. 

A.  Gislenii  Bvsbeqvii  omnia  quæ  extant. 
Cum  Privilegio. 

Lvgd.  Batavorum,  Ex  Officina  Elzevi- 
riana.  Anno  1633. 

In-240,  575  pp.  chiffrées  et  23  pp.  non  cotées 
pour  l’index. 

Les  11  premières  pages  sont  consacrées  au  titre, 
à l’avis  de  l’imprimeur  au  lecteur,  à la  table  des 
matières,  à la  dédicace  adressée  à Nie.  Micault  par 
Louis  Carrion  et  à la  biographie  de  Busbecq.  Le 
titre  gravé  est  signé  : C.  Cl  : Du  fend  Sculpfit. 

Ces  opéra  omnia  comprennent  toutes  les  pièces 
contenues  dans  les  Legationis  Turcicœ  Epijtolœ  qua- 
tuor, de  1605,  plus  les  53  épîtres  à Rodolphe  II, 
qui  ont  paru  en  1630.  Les  épîtres  à Maximilien  II, 
qui  furent  publiées  pour  la  première  fois  en  1632 
(ensemble  avec  la  réimpression  des  épîtres  adressées 
à Rodolphe  II),  n’ont  pas  été  reproduites  ici. 

Il  y a sous  cette  date  deux  éditions,  également 
belles  et  sortant  toutes  les  deux  des  presses  de 
Bonav.  et  d’Abr.  Elzevier.  On  les  distingue  facile- 
ment par  l’avis  de  l’imprimeur  au  lecteur;  dans 
l’une,  cet  avis  est  de  19,  dans  l’autre,  de  20  lignes. 

Vendu  7 fr.  50  c.,  mar.  bl.,  et  2 fr.  25  c.,  véL, 
Ch.  Pieters,  Gand,  1864,  nos  582  et  583. 


Liège  : bibl.  univ.  Louvain  : bibl.  univ. 

Leiden  : bibl.  Thysius.  La  Haye  : bibl.  roy. 
Anvers  : bibl.  comm.  Gand  : bibl.  univ. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselîn,  sr  de). 
Amsterdam,  Louis  et  Dan.  Elzevier.  1660. 


A.  Gislenii  Bvsbeqvii  omnia  quæ  extant. 
Cum  Privilegio. 

Amstelodami,  Ex  Officina  Elzeviriana. 
Anno  1660. 

In-240,  575  PP*  chiffrées  et  23  pp.  non  cotées 
pour  l’index.  Titre  gravé  par  Corn.  Cl.  Dusend  ou 
Duysent. 

Réimpression,  page  par  page,  ligne  par  ligne,  des 
deux  éditions  de  Leiden,  1633.  Elle  est  inférieure  à 
celles-ci  et  sort  des  presses  de  Louis  et  Dan.  Elze- 
vier. (A.  Willems,  les  Elzevier , no  1253). 


Leiden  : bibl.  univ. 

La  Haye  : bibl.  royale. 
Gand  : bibl.  univ. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 


Oxford,  Tho.  Robinson  et  Sa.  Pocock.  — 
W.  H.,  impr.  1660. 


A.  Gislenii  Busbequii  Omnia  quæ  extant 
Cum  Privilegio.  Quibus  accedunt  Epistolæ 
Aliquot  Infignium  quorundum  (sic)  virorum 
leétu  Jucundiffimæ. 

Oxoniæ,  Excudebat,  W.  H.  Impenfis 
Tho.  Robinfon  & Sa.  Pocock.  Anno  Dom. 
M.  DC.  LX. 

In-i2°,  6 ff.  lim.,  402  pp.,  9 ff.  d’index  et  41  pp. 
pour:  Burrhi  Impetus  Juvéniles.  Et , quœdam  f écla- 
tions aliquantulum  animi  Epistolæ. 

Réimpression  fidèle  de  l’édition  elzevirienne  de 
1633,  ou  de  celle  de  1660.  Elle  contient  en  plus  les 
Impetus  Juvéniles. 

Lowndes  (The  bibliographcr's  manu  al  of  english  li- 
terature,  vol.  I,  part.  II,  p.  331),  cite  une  édition  de 
Londres,  1660,  in-120,  sous  le  titre  suivant  : Aug. 
Gisl.  Busbequii  opéra,  quibus  accessit  Epitome  de 
Moribus  Turc  arum. 


Gand  : bibl.  univ. 


■ 


BUSBECQ  (Ogîer  Ghîselin,  sr  de). 

Leipzig  & Dresde,  Mich.  Günther.  1689. 

Augerl  GislenI  Bvsbeqvl  Gravisfimi 
quondam  Legationum  Cæfarearum  Prae- 
fecti  Epistolæ  Deque  Rebvs  Tvrcicis  Qvae 
Extant,  Alia  Editio  nova  & correftior.  Cui 
accedunt  Lavdini  Eqvitis  Hierosolymitani 
aliorumque  Clariss.  Virorvm  de  Rebus 
Turcicis  Epistolae  impense  haéienus  defi- 
deratæ.  Cum  Privilegio. 

Lipsiae  Sumptibus  Michaelis  Güntheri 
Bibliopolæ  Dresdenfis.  cio  Ioc  XIC. 

In-120,  12  ff.  lim.,  702  pp.  pour  les  œuvres  de 
Busbecq,  14  ff.  d’index,  1 f.  blanc  ; puis  91  pp.,  avec 
titre  spécial,  pour  : Magni  Turci,  h.  e.  Mahotnedis 
Secundi,  Turcarum  Imperatoris , qvæ  extant  Epistolæ , 
à Cl.  Laudinio,  qvondam  editæ , Jam  verb  In  Graticim 
Jludiofœ  Juventutis  cum  brevibus  notis  diverfisqj  leâio - 
nibus  luci  denuo  expofitœ  k revifœ.  Lipsiœ,  Sumptibus 
Michaelis  Güntheri , Bibliopolæ  Dresdenfis , An.  1689. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  frontispice,  le  titre, 
l’avis  au  lecteur  par  Michel  Günther,  la  dédicace  de 
Carrion,  la  biographie  de  Busbecq  et  la  table  des 
matières. 

La  première  partie  est  la  réimpression  fidèle  des 

La  Haye  : bibl.  roy. 


! 


ontnia  quœ  extant  de  Busbecq  de  Leiden,  1633  ou 
d’Amsterdam,  1660.  Le  frontispice,  imitation  gros- 
sière de  celui  de  ces  deux  éditions,  porte  le  titre 
suivant  : A : Gislenii  Busbeqvii  omnia  qvœ  extant  Cum 
Privilegio.  Dresdœ  Sumptibns  Michaelis  Güntheri , 
Anno  1689. 

La  seconde  partie  est  un  recueil  de  lettres  échan- 
gées entre  Mahomet  II  et  divers  princes  et  villes  tant 
de  l’Europe  que  de  l’Asie,  lettres  traduites  en  latin 
et  publiées  par  Laudinius,  Laudinus  ou  Landinus, 
chevalier  de  S1  Lazare  à Jérusalem. 


; BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de), 
j Bale,  Jean  Brandmuller.  1740. 

Augerii  Gislenii  Busbequii  Omnia  quæ 
I extant  I.  Legationis  Turcicæ  Epiftolæ 
i quatuor.  II.  Exclamatio  five  de  re  mili- 
: tari  contra  Turcam  inftituenda  Confilium. 
III.  Solimanni  Turcarum  lmp.  Legatio  ad 
Ferdinandum  Roman.  Cæfarem.  an.  cId  Id 
! lxii.  IV.  Busbequii  Legationis  Gallicæ  ad 
Rudolphum  II.  Imp.  Epiftolæ  LUI.  Præ- 
; miffa  eft  vita  Auétoris.  Summa  cum  fide  ac 
| diligentiâ  denuô  recognita  & auéta  locuple- 
j tiffimo  Indice. 

Basileæ,  Typis  Jo.  Brandmulleri,  M DCC 
XL. 

In-8°,  6 ff.  lim.,  556  pp.  et  12  ff.  de  table. 

Édition  conforme  aux  éditions  elzeviriennes  de 
! 1633  et  1660.  Nous  ignorons  si  elle  a quelque  chose 
| de  commun  avec  le  livre  de  Busbecq  cité  dans  : Hein* 
i sius,  allgemeines  Bucher-Lexicon,  I,  col.  475,  sous  le 
; titre  : Epistolae  de  reb.  turcic.  Bas.,  Flick,  1740, 
i in-8°.  Si  ce  titre  est  exact,  l’ouvrage  est  une  nouvelle 
j édition  des  Legationis  turcicæ  epistola  IV.;  sinon  il 
; n’est  qu’un  exemplaire  de  l’édition  décrite  ci-dessus, 
i avec  une  simple  modification  dans  l’adresse. 


Bruxelles  : bibl.  roy. 
La  Haye  : bibl.  roy. 


Il  existe,  d’autre  part,  de  l’édition  qui  fait  l’objet 
de  cet  article,  des  exemplaires  où  l’on  a collé  sur 
l’adresse  du  titre  une  petite  bande  de  papier  portant 
les  mots  : Oxfordiœ,  Impensis  Academicis.  M DCC 
LXXI. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 


Paris,  Cl. -T. -B..  Bauche  fils  et  Laur. 

7 n J wi 

d’Houry  fils.  1748. 

Lettres  Du  Baron  De  Busbec,  Ambaffa- 
deur  de  Ferdinand  I.  Roy  des  Romains,  de 
Hongrie,  &c.  auprès  de  Soliman  II.  Empe- 
reur des  Turcs.  Nommé  enfuite  Ambaffadeur 
de  L’Empereur  Rodolphe  IL  à la  Cour  de 
France,  fous  le  régné  de  Henry  III.  traduites 
en  François,  avec  des  Notes  Hiitoriques  & 
Géographiques.  Par  M.  l’Abbé  De  Foy, 
Chanoine  de  l’Eglife  de  Meaux.  Dédiées  A 
Monfeigneur  le  Comte  D’Argenson  Sécre- 
taire  d’État,  & Miniltre  de  la  Guerre.  ... 

A Paris,  Chez  Claude  Jean-Baptiste 
Bauche,  fils,  Libraire,  Quay  des  Auguftins  à 
l’Image  Ste.  Genevieve.  Et  Laurent  d’Hou- 
ry, fils,  Libraire...  M.  D.  CC.  XLVIII. 
Avec  Approbation  Et  Privilège  Du  Roy  (sic) 

In- 12°,  3 vol.,  de  xxx-263  pp.  et  1 p.  d’errata; 
433  PP-  et  1 P-  d’errata;  349  pp.,  1 page  d’errata, 
28  pp.  pour  la  liste  des  livres  en  vente  chez  Bauche 
fils  et  d’Houry  fils  à Paris,  et  2 ff.  pour  l’approba- 
tion, datée  du  16  nov.  1747,  le  privilège  du  22  déc. 
1747,  etc. 

Liège  : bibl.  univ. 

La  Haye  : bibl.  roy. 

Gand  : bibl.  univ. 


Les  xxx  pp.  sont  consacrées  à la  dédicace  signée  : 
De  Foy,  à la  préface  et  à la  vie  de  Busbecq. 

Traduction  annotée  de  toutes  les  pièces  contenues 
dans  les  différentes  éditions  des  Ontttia  quœ  extant. 
La  26e  des  lettres  adressées  à l’empereur  Ro- 
dolphe II,  a seule  été  omise,  comme  étant  étran- 
gère aux  affaires  de  France,  et  comme  traitant  de 
matières  dont  il  avait  déjà  été  question  dans  deux 
autres  lettres. 


; BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 

I Londres,  C.  Kegan  Paul  et  cie.  — Spottis- 

woode  et  cie,  impr.  1881. 

The  Life  And  Letters  Of  Ogier  Ghiselin 
: DeBusbecq  Seigneur  OfBousbecque  Knight, 

: Impérial  Ambassador  By  Charles  Thornton 
I Forster,  M.  A.  ...  And  F.  H.  Blackburne 
j Daniell,  M.  A.  ... 

London  C.  Kegan  Paul  & Co.,  i Pater- 
| noster  Square  1881. 

In-8£,  2 vol.,  6 ff.  lim.  et  418  pp.  chiffrées;  2 ff. 

; lim.  et  341  pp.  chiffrées.  Au  bas  de  la  dernière  p.  de 
i de  chaque  vol.  : London  : Printed  By  Spottiswoode 
; And  Co.,  New-street  Square  And  Parliament  Street. 

Le  premier  vol.  comprend  une  longue  notice 
i biographique  sur  de  Busbecq  et  ses  ancêtres,  et  la 
i traduction  anglaise  des  Epistolae  quatuor,  le  second, 

S la  traduction  des  lettres  à Maximilien  II  et  à Ro- 
j dolphe  II,  un  appendice  de  pièces  justificatives  et  un 
i index  alphabétique.  Le  ir  vol.  est  orné  d’un  portrait 
i d’Ogier  de  Busbecq  en  photo-gravure  et  d’une  carte 
i des  environs  de  Bousbecque,  le  2d,  d’une  planche  re- 
; présentante  croix  de  Bousbecque  du  xine  siècle. 

Les  auteurs  de  la  notice  biographique  rapportent, 
; sur  la  foi  d’un  document  authentique,  que  de  Bus- 


Gand  : bibl.  univ. 


becq  suivît  en  Espagne  les  archiducs  Rodolphe  et 
Ernest,  en  qualité  d’écuyer  tranchant.  Ils  mettent 
en  doute  la  réalité  d’un  autre  voyage  de  Busbecq  en 
Espagne,  mentionné  dans  l’épître  dédicatoire  de 
Busbequii  epistolœ  ad  Rodolphutn  II,  comme  ayant 
été  fait  en  compagnie  des  archiducs  Matthias,  Maxi- 
milien, Albert  et  Wenceslas,  frères  cadets  des  deux 
autres.  Ce  second  voyage  est  aussi  certain  que  le 
premier.  Il  a été  établi,  encore  d’après  des  docu- 
ments authentiques,  par  Mr  Gachard;  seulement  de 
Busbecq  n’était  accompagné  que  des  archiducs 
Albert  et  Wenceslas  et  de  l’archiduchesse  Anne,  la 
fiancée  de  Philippe  II.  Le  passage  suivant  que  nous 
avons  rencontré  à la  fin  des  Epistolae  ad  Rudoiplium 
IL y Bruxelles  1631,  dans  une  lettre  de  J.  Stadius  à de 
Busbecq,  datée  du  14  des  calendes  de  février  1574, 
montre  que  ce  second  voyage  s’est  fait  par  Anvers  : 
...  Quare  equidem  tua  in  me  animi  propenfione  confi - 
Jus , & officiorum  aliquot  nteorum  prdptitudine , quü 
Antverpiam  ante  triennium  unà  cum  Hifpaniarum 
Reginâ  Archiduces  Austriœ  deduxcras,  V . Amplitudini 
probatus,  Jupplico,  ut ... 


. 


, 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  s**  de). 

Barth  en  Poméranie,  imprimerie  ducale. 

1 594- 

Augerij  Gislenij  à Busbequio,  ||  Ferdi- 
nandi  Rom.  ||  lmp.  Ad  Svleimannvm  || 
Tvrciae  lmp.,  ||  Ordinarii  Oratoris,  ||  De  re 
militari  contra  Tur-||cam  inftituenda  ||  Con- 
silivm.  ||  (Vignette). 

Bardi  Pomeraniæ,  ||  Ex  Officina  Dvcali,|| 
Anno.  ||  cio.  Io.  xciv.  || 

In-8o,  sans  chiffres,  sign.  A2-E4,  32  ff. 

Les  4 premiers  ff.  comprennent  le  titre,  la  dédi- 
cace à Philippe  II,  duc  de  Poméranie,  datée  : Bardi 
V.  Febr.  ||  Anno  ||  M.  D.  XCIlll.  ||  et  signée  : Henri - 
eus  Camerarius  I.  V.  D.  ||  k ProfeJTor.  ||,  enfin  une 
épigramme  latine  de  Martin  Marstaller. 


Munich  : bibl.  roy. 
Dresde  : bibl.  roy. 
Wolfenbüttcl  : bibl.  duc. 


' BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de). 

; S.  1.  ni  n.  d’impr.  1663. 

Augerii  Gislenii  Busbequii  Trium  Cæsa- 
rum  Legati  Exclamatio  Sive  De  Re  Militari 
: Contra  Turcam  Instituenda  Consilium. 

! Aug.  Gisl.  von  Busbek/  Dreyer  Keyfere 
| Legatens  / bewegliche  Aufmahnung  oder 
! Bedenken/  welchergeftalt  eine  Kriegsver- 
: faffung  wider  den  Turken  vorzunehmen. 
i Neben  einem  vor  albereit  140.  Jahren  heraus 
I gegebenen  Anfchlag  eines  Zugs  wider  die 
Turken  / dem  gûnftigen  Lefer  zu  Lieb  hie- 
bey  gedrukt  in  diefem  nunmehro  zu  End 
lauffenden  i6Ô3ften  Jahre. 

! In-40,  51  pp.  chiffrées  et  5 pp.  non  cotées  pour  un 

i avis  au  lecteur  concernant  la  pièce  accessoire  annon- 
; cée  sur  le  titre  : ...  Anfchlag  eines  Zugs  wider  die 
\ Turken  ...,  et  pour  la  liste  des  errata. 

Au  vo  du  titre,  une  préface  en  latin  et  en  allemand. 

I Les  pp.  sont  divisées  en  2 colonnes,  l’une  pour  le 
i texte  latin,  l’autre  pour  la  traduction  allemande. 


Tübinguc  : bibl.  univ. 

Hanovre  : bibl.  roy. 

Breslau  : bibl.  roy.  et  univ. 
Wolfenbüttel  : bibl.  duc. 
Saint-Petersbourg  : bibl.  impér. 


LISTE  SOMMAIRE 

DES  ŒUVRES  D’OGIER  GHISELIN, 
SEIGNEUR  DE  BUSBECQ. 

ITINERA  CON  ST  A N TI  NOPOLITANU  M ET  AMASIANUM. 

En  latin. 

1581.  Anvers,  Chr.  Plantin.  In-80. 

1582.  Anvers,  Chr.  Plantin.  In-8°. 

En  espagnol. 

1610.  Pampelune,  Carlos  Labayen. 

LEGATIONIS  TURCICÆ  EPISTOLÆ  IV. 

En  latin. 

1589.  Paris,  Gilles  Beys.  In-8<>. 

*1590.  [D’après  la  préface  de  : Lettres  du  baron  de 
Busbec  ...  trad.  ...  par  M.  l'abbé  De  Foy. 
Paris,  1748.  In-80]. 

*1592.  [Idem]. 

1595.  Paris,  Gilles  Beys.  In-8°. 

*1595.  Anvers.  In*8°.  [ Biographie  universelle  de 

Michaud]. 

1595.  Francfort  s./M.,  hér.  André  Wechel,  Cl. 

Marnius  et  J.  Aubri.  In-8°. 

1605.  Hanau,  Cl.  Marnius  et  hér.  J.  Aubri  : impri- 
merie Wechel.  In-8°. 

1620.  Munich,  Anne,  v*  (Adam)  Berg.  In-120. 

1629.  Hanau,  Clém.  Schleich  et  ve  Dan.  Aubri. 


Les  éditions  précédées  d’un  astérisque  sont  douteuses. 


*i629-  Francfort  s./M.,  Wechel.  In-8°.  [Theoph. 
Georgii,  ail  g.  curop.  Bucher-Lexicon]. 

*1665.  Hanau,  Wechel.  In-40.  [Theoph.  Georgii, 
allg.  europ.  Bucher-Lexicon ]. 

*1688.  Leipzig.  In-120.  [ Biographie  universelle  de 
Michaud,  et  Theoph.  Georgii,  allg . europ . 
Bucher-Lexicon ]. 

*1698.  Francfort  s./M.,  Wechel.  In-8°.  [Theoph. 
Georgii,  allg . europ.  Bucher-Lcxicoii]. 

En  français. 

1646.  Paris,  Pierre  David.  In-8°.  Traduction  faite 
par  S.  Gaudon. 

En  polonais. 

1597.  Wilno  (Vilnae),  Jan  Karcan.  In-40.  Traduc- 
tion faite  par  Joannes  Licinius  Namyslovius. 

En  allemand. 

1596.  Francfort  s./M.,  hér.  Wechel.  In-8°. 

1664.  Nurenberg,  Mich.  et  J.-Fr.  Hndter.  In-120. 

1793.  Freiberg  et  Annaberg.  In-8°.  Abrégé  des 
quatre  lettres. 

En  néerlandais. 

1652.  Dordrecht,  Abr.  Andriesz.  — Jacq.  Braet, 
impr.  In-120. 

1660.  .Dordrecht,  Abr.  Andriesz.  — Gilles  Neering, 
impr.  In-i2°. 

En  anglais. 

1694.  Londres,  J.  Taylor  et  J.  Wyat.  In-120.  Tra- 
duction faite  par  N.  Tate. 


*1744*  Londres.  In-120.  [The  bibliograplier's  manu  al 
de  Lowndes,  I,  part.  II,  col.  331]. 

1761.  Glasgow,  Rob.  Urie.  In-120. 

Deux  passages  tirés  de  la  première  et  de  la  quatrième 
épître,  et  concernant  la  peste  en  Turquie. 

A la  fin  de  : Th.  Beza,  de  pcstis  contagio  et  fuga 

dissertatio . Leiden,  1636. 

EPISTOLÆ  AD  RUDOLPHUM  II. 

En  latin. 

1630.  Louvain,  Phil.  Dormalius.  In-8°. 

1631.  Louvain,  Phil.  Dormalius.  In-8°. 

1631.  Bruxelles,  Jean  Peperman.  In-8°. 

En  français. 

1716.  Utrecht,  Nie.  Chevalier.  In-120.  Traduction 
faite  par  un  auteur  bruxellois. 

1718.  Amsterdam,  Nie.  Chevalier.  In-120. 

*1719.  Luxembourg.  In-120*.  [Theoph.  Georgii,  allg. 
europ.  Biichcr-Schatz , vol.  V]. 

1749.  Paris,  Nyon  fils.  In-120.  Dans  la  Continuation 
des  mémoires  de  littérature  et  d' histoire } par 
le  P.  Desmolcts,  XI,  partie  II,  pp.  243-388. 
Traduction  faite  par  l’abbé  Bechet. 

EPISTOLARUM  LEGATIONIS  GALLICÆ  LIBRI  II  AD 
MAXIMILIANUM  II  ET  RUDOLPHUM  II. 

1632.  Bruxelles,  Jean  Peperman.  In-40. 

S.  d.  Bruxelles,  Jean  Peperman.  In-40.  C’est  l’édi- 


tion  précédente,  avec  les  ff.  lim.  et  le  dernier 
cahier  réimprimés. 


OMNIA  QUÆ  EXTANT. 

En  latin. 

1633.  Leiden,  (Bon.  et  Abr.)  Elzcvier.  In-120. 

1633.  Leiden,  (Bon.  et  Abr.)  Elzevicr.  In-120. 

1659.  Oxford.  In-180. 

1660.  Amsterdam,  (Louis  et  Dan.)  Elzcvier.  In-120. 

1660.  Oxford,  Tho.  Robinson  et  Sa.  Pocock.  — 

W.  H.,  impr.  In-120. 

1660.  Londres.  In-120. 

1689.  Leipzig,  Mich.  Günther.  In-120.  (Titre:  Epis - 
iolœ  dcque  rebvs  tvrcicis  qvae  cxtant ; sur  le 
frontispice:  Dresdœ  Suniptibus  Michaclis  Giin - 
thcri,  Antto  1689). 

1740.  Bâle,  Jean  Brandmuller.  In-8°. 

*1740.  Bâle,  Flick.  In-8°.  [Cité  dans  le  Bûcher - 
Lexicon  de  Heinsius,  I,  col.  475,  sous  le 
titre  : Epistolœ  de  reb.  turcic . Bas.,  Flick, 
1740]. 

(1758).  Pesth,  Franç.-Ant.  Eitzenbergcr.  In-40. 
[Dans  la  bibl.  privée  de  M.  le  conseiller  Birk 
et  dans  la  coll.  du  comte  Széchenyi]. 

1771.  Oxford,  Vandüren.  In-8°.  Édition  de  Bâle, 
J.  Brandmuller,  1740,  avec  une  autre  adresse 
imprimée  sur  une  bande  de  papier  collée  sur 
l’adresse  primitive. 


En  français. 

1748.  Paris,  Cl. -J. -B.  Bauche  fils  et  Laur.  d’Houry 
fils.  In-i2°,  3 vol.  Traduction  faite  par 
l’abbé  de  Foy. 

Les  epistolæ  iv  et  les  epistolæ  ad  maximi- 
lianum  il  et  rudolphum  il  traduites  en  anglais. 

1881.  Londres,  C.  Kegan  Paul  et  Cie.  In-80,  2 vol. 
Titre  : (The  life  and  letters  of  Ogier  Ghiselin 
de  Busbecq...  by  Ch.  Thornton  Forster  and 
F. -H.  Blackburne  Daniell...). 

EXCLAMATIO  SIVE  DE  ACIE  CONTRA  TURCAM  IN- 
STRUENDA  CONSILIUM  OU  DE  RE  MILITARI  ADVERSUS 
TURCAM  INSTITUENDA  CONSILIUM. 

Elle  se  rencontre  dans  toutes  les  éditions  des 
ouvrages  cités,  excepté  dans  la  traduction  française 
de  S.  Gaudon,  dans  l’abrégé  allemand  des  Fpistolae 
quatuor,  dans  les  éditions,  tant  latines  que  françaises, 
des  épîtres  à Rodolphe  II,  et  dans  les  : ...  Epistola - 
rum  legationis  gallicœ  libri  II.  ad  Maximilianum  II. 
et  Rudolphum  II.  Il  en  existe  encore  les  éditions  sui- 
vantes : 

1594.  Barth  en  Poméranie,  impr.  ducale.  In-8°. 
1594.  Leipzig.  In-8°.  Dans  le  De  caussis  magnitudi- 
nis  imperii  turcici  d’Hub.  Folieta,  ff.  C-F3. 

1594.  Rostock.  In-80.  Id. 

1595.  Leipzig.  In-80.  Id. 

1596.  Leipzig.  In-40.  Dans  le  recueil  de  Nie.  Reus- 
ner  intitulé  : De  bello  turcico  selectiffimœ 
orationes  & confultationes. 


ÿt! 


i597“i598*  Francfort.  In-40.  Dans  le  recueil  de  Jér. 
Reusner  intitulé:  Auscrlesenc  ...  Ermahnun- 
gen  ...  von  dent  Tiirkenkrieg . 

1599.  Leipzig.  In-8°.  Dans  le  De  caussis  ...  d’Hub. 
Folieta,  ff.  C-F3. 

1604.  Eisleben.  In-40.  Dans  les  Consilia  bellica... 
contra  Turcam  explicata. 

1663.  In-40.  En  latin  et  allem. 

1664.  Helmstadt.  In-40.  Dans  le  De  bello  contra 
Turcas  de  Herm.  Conringius,  pp.  323-360. 

1730.  Brunswick.  In-fol.  Dans  les  Opéra  de  Conrin- 
gius, V,  pp.  1018-1029. 


BIBLE  en  français,  (traduct.  de  Jacq.  Lefèvre 

d’Étaples). 

Anvers,  Mart.  de  Keyser  ou  Lempereur. 

1530» 

La  faincte  Bible.  ||  en  Francoys/  tranfla- 
tee  félon  la  pure  ||  et  entière  traduction  de 
fainct  Hierome  //  (sic,  pour  /.  L’erreur  pro- 
vient de  ce  que  la  virgule  [/]  avait  été  placée 
en  même  temps  dans  la  partie  du  titre  destinée 
à être  imprimée  en  rouge,  et  dans  celle  destinée 
à l'impression  en  noir.)  conferee  et  ||  entière- 
ment reuifitee/  félon  les  plus  anciens  et 
plus  ||  correctz  exemplaires  Ou  fus  vng 
chafcun  Cha=||  pitre  elt  mis  brief  argumët/ 
auec  plufieurs  figures  ||  et  Hiftoires  : auffy 
les  Concordances  en  marge  au||deffus  des 
eftoilles/  diligemment  reuilitees.  ||  | Auec 
ce  font  deux  Tables  : Lune  pour  les  raa- 
tie=||  res  des  deux  Teftamëtz  : Lautre  pour 
trouuer  tou=||tes  les  Epifires/  tant  de  Lan- 
cien  comme  du  Nou=||ueau  Teftament  les 
Euangiles  / qui  font  leutes  ||  en  Leglife  par 
toute  Lannee  : tant  es  Dimëches  cô||me  es 
iours  Feriaulx  et  Feftes.  || 

Louvain  : bibl.  univ. 

Bruxelles  : bibl.  roy. 

Gand  : bibl.  univ. 


( Jmprime  en  Anuers  par  ||  Martin 
Lempereur.  ||  An.  M.  D ||  et  .xxx.  | 
/•*  ^ +{  ||  Cum  Gratia  et  Pri||uilegio 
Jmperiali,  || 

In-fol.,  20  ff.  lim.  sans  chiffr.  et  ccccix  ff.  pour 
l’Ancien  Testament;  puis  8 ff.  lim.  sans  chiffr.  et  xcix 
ff.  pour  le  Nouveau  Testament.  Il  y a encore  i f. 
blanc  entre  les  ff.  cclvij  et  cclviij.  Car.  goth.;  à 2 col. 

Le  titre  est  imprimé  en  rouge  et  noir  dans  un 
encadrement  gravé  sur  bois;  les  trois  premiers  mots 
du  titre  sont  en  lettres  xylographiques.  L’encadre- 
ment du  titre  se  compose  de  4 parties  distinctes.  La 
partie  supérieure  représente  la  Nativité;  dans  un 
compartiment  à gauche,  S1  Pierre,  et  dans  un  autre, 
à droite,  S1  Paul.  La  partie  inférieure  représente 
allégoriquement  le  péché  originel  racheté  par  la 
mort  du  Christ.  Dans  la  partie  latérale  gauche,  les 
évangélistes  S1  Jean  et  St  Luc,  et  entre  les  deux, 
l’écusson  de  Charles-Quint  ; dans  la  partie  latérale 
droite,  les  évangélistes  St  Mathieu  et  St  Marc, 
séparés  par  la  marque  typographique  de  l’imprimeur  : 


Les  lim.  contiennent  le  titre,  un  calendrier  im- 
primé en  rouge  et  noir,  le  privilège  daté  de  Malines, 
4 juill.  1530,  C Prologue  de  tous  les  Hures  de  la  || 
Saincte  ejcripture  / ...,  La  table ...  de  tout  lücien  ||  Tef- 
tament ...,  C La  table  pour  ||  les  matières  du  nouueau 
Tejlamlt  ||  ...  et  une  gravure  sur  bois  de  la  grandeur 
de  la  page  représentant  dans  6 compartiments  les  6 
jours  de  la  création.  Outre  cette  gravure,  l’Ancien 
Testament  contient  encore  115  grav.  sur  bois. 

Le  titre  du  Nouveau  Testament  est  ainsi  conçu  : 

Le  nouueau  Te*\[ftamcnt \ auquel  ejl  demonjlre 
nojlre  ||  Salut  ejlre  faict  par  Jefu  Chrijt  : annonce 
de  Dieu  ||  a noz  Peres  anciens  des  le  commenctmlt  du 
mon=\\de  / et  en  plufieurs  lieux  prcdict  par  les  Pro=\\ 
phctes  : Auec  la  déclaration  des  oeuures  ||  par  lef- 
quelles  Ihome  peult  ejlre  ||  congneu  / et  en  foy  et  des  || 
autres  efprouue  fi=\\dele  ou  inji=\\dele.  ||  7*  ^ **  ||  C En 
la  page  fuyuante  commence  la  Table  des  ||  parties  de 
la  faincte  ejcripture  recitees  ||  en  Leglije  au  long  de 
lannee.  ||  (Deux  vignettes). 

Ce  titre  porte  le  même  encadrement  que  celui  de 
l’Ancien  Testament,  mais  il  est  imprimé  en  noir.  Au 
v<>:  Table  pour  trou\\uer  toutes  les  epijîres  z euangb\\les 
qui  font  leutes  z chantées  en  leglise  tout  ||  au  long  de 
lannee ...  A la  fin  du  f.  xcix  : C A la  loucge  de  Dieu 
Joit.  Cejle  Bible  fut  acheuee  ||  dimprimer  le  dixiejme 
iour  de  Décembre . ||  Lan  Mil  Cinq  cens  z Trente . || 
En  Anuers  par  Mar=\\tin  Lempc=\\rcur.  ||  7*  ÿ **  || 
C Spes  mea  Jefus.  || 

Le  Nouveau  Testament  contient  29  grav.  sur  bois. 


La  bibliothèque  royale  de  Bruxelles  et  la  bibliothè- 
que ducale  de  Wolfenbüttel  possèdent  de  cette  Bible 
un  exemplaire  imprimé  sur  vélin. 

C’est  Jacques  Lefèvre  d’Étaples  ou  d’Estaples 
(Faber,  Faber  Stapulensis  ou  à Stapula)  qui,  le 
premier,  a traduit  la  Bible  en  français.  Sa  traduc- 
tion, qu’on  appelle  parfois  la  Bible  de  Lempereur,  a 
d’abord  été  imprimée,  par  parties  séparées,  à Paris 
et  à Anvers.  On  voit  par  là  que  l’édition  de  1530, 
considérée  longtemps  comme  la  ire,  n’est  en  réalité 
que  la  2e.  Elle  n’a  pas  été  portée  sur  l’index  de 
1550. 

Il  n’entre  pas  dans  notre  plan  de  nous  occuper  de 
la  bibliographie  encore  très  incomplète  et  très  peu 
précise  des  diverses  éditions  qui  ne  sont  pas  impri- 
mées dans  les  Pays-Bas.  Il  nous  suffit  d’indiquer 
les  sources  à consulter.  Toutefois  nous  décrirons 
ultérieurement  les  parties  séparées  de  cette  traduc- 
tion imprimées  à Anvers  avant  1530. 

Voir  : Jocher,  Gelehrten-Lexicon , II,  p.  463; 
P.  Marchand,  dictionnaire , ie  part.,  p.  252  et  suiv.; 
Barbier,  dictionnaire  (éd.  de  1822),  I,  p.  174  et  II, 
p.  452,  et  édit,  de  1872,  I,  pp.  402-403  et  590-591, 
et  III,  pp.  515-516;  Brunet,  manuel,  I,  pp.  884- 
885  et  V,  p.  747;  Graesse,  trésor , I,  p.  373  et 
VI,  p.  92;  Hoefer,  nonv.  biograph.  gêner . XXX, 
pp.  334-339  et  les  autres  sources  y indiquées. 
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| BIBLE  français,  (traduct.  de  Jacq.  Lefèvre 
d’Étaples). 

| Anvers,  Mart.  de  Keyser  ou  Lempereur. 

1 I534- 

La  faincte  Bible  ||  en  Francoys  / tranfla- 
| tee  félon  la  pu=||re  entière  traduction  de 
! Sainct  Hierome  / dere=||chief  conferee  et 
| entièrement  reuifitee  félon  les  ||  plus  anciens 
; -t  plus  correctz  exemplai=||res.  Ou  fus  vng 
j chafcun  Chapi=||tre  eft  mis  brief  ar=||gu- 
i ment.  ||  ||  Auec  ce  font  deux 

; tables  / dont  lune  eft  pour  ||  les  diuerfitez 
; daucunes  maniérés  de  parlers  figu  J[  ratifz  <t. 
; de  diuers  motz  quât  a leur  propre  fignifi=|| 

: cation  : Lautre  table  eft  pour  trouuer  les 
j Epi=||ftres  Euangiles  de  toute  lannee  / 
i Auec  brief  ||  recueil  des  ans  du  monde.  || 
| Oultre  plus  Linterpretation  daucuns 
j noms  ||  Hebraiques  / Chaldeens  / Gréez  / 
i Latins.  || 

En  Anuers  / par  Martin  Lempereur.  || 
j An.  M.  D.  <t  xxxiiij.  ||  Cum  Gratia 
i Pri ui=  || legio  Jmperiali.  || 


Louvain  : bibl.  univ. 
Leiden  : bibl.  univ. 
Bruxelles  : bibl.  roy. 
Gand  : bibl.  univ. 
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In-fol.,  22  ff.  lim.  et  cccxcvj  ff.  chiffr.  pour  l’An- 
cien Testament,  puis  8 ff.  lim.  et  91  ff.  chiffr.  pour 
le  Nouveau  Testament  et  1 f.  non  chiffr.  à la  fin. 
Car.  goth.  ; à 2 col. 

Réimpression  delà  Bible  de  1530.  Troisième  édit, 
de  cette  traduction. 

Les  titres,  dont  le  premier  est  imprimé  en  rouge 
et  noir,  ont  le  même  encadrement  que  ceux  de 
l’édition  de  1530.  Les  lim.  de  l’Ancien  Testament 
contiennent  le  titre,  le  privilège  daté  de  Bruxelles, 
21  novembre  1533,  le  calendrier  imprimé  en  rouge 
et  noir,  Le  contenu \\  de  le  fer  ipture\\,  1+  Prologue.  ||..., 

7 + Lordre  des  Hures  ||  de  Lancten  Tefia?nent,  || , 
Lordre  des  Hures  ||  du  nouueau  Tefiament . || , Juter - 
pretation  des  Noms  ||  Hebraiques  / Chaldeens / Gréez / 
z Latins  ...  de  Lancien  Tejtament  : z du  Nouueau  /..., 
et  r*  Table  ou  Regijlre  ||  auquel  font  redigees  ...  les 
diuerses  z obfcures  acceptions  de  plufieurs  maniérés  de 
parlers  /...,  et  enfin  la  gravure  sur  bois  représentant 
les  6 jours  de  la  création  de  l’édition  de  1530. 

Les  lim.  du  Nouveau  Testament  contiennent  le 
titre  imprimé  en  noir,  la  table  et  un  résumé  chrono- 
logique intitulé  : Les  ans  du  monde.  ||  Le  titre  est 
ainsi  conçu  : Le  nouueau  T e=\[flatnent / auquel  ejl 
demonjtre  nojlre  ||  Salut  eflre  faict  par  Jefu  Chrijl  : 
annonce  de  ||  Dieu  a noz  Peres  anciens  des  le  commen- 
cement ||  du  monde  / z en  plufieurs  lieu  y predict  par 
les  ||  Prophètes  : Auec  la  déclaration  des  oeu=\\tires  / 
par  lej quelles  Ihotne  peult  eflre  ||  congncu  / et  en  foy  z 
des  autres  ||  approuue  fidele  ou  ||  infidèle.  ||  t*  + ^ || 


C Au  Fucillet  fuyuant  commence  la  Table  ||  des  par- 
ties de  la  Saincte  efcripture  ||  recitees  en  Leglife  au 
long  ||  de  Lannee . ||  (Deux  vignettes). 

Au  r°  du  dern.  f.  : t*  A la  louenge  de  Dieu  foit . 
Cejte  Bible  ||  fut  acheuee  dimprimer  le  fixiefme  iour 
de  ||  Apuril.  Lan  Mil  / Cinq  cens  trente  ||  z quattre . 
En  Anuers  par  ||  Martin  Lempereur . ||  * ||  ÎT*  Spes 
mea  Jefus . || 

Le  texte  de  cette  édition  diffère  de  celui  de  l’édi- 
tion de  1530. 

Les  gravures  sur  bois  dans  l’Ancien  Testament 
sont,  sauf  quelques  rares  exceptions,  les  mêmes 
que  celles  de  l’édition  précédente.  Voici  les  diffé- 
rences : 10  la  figure  Exode  xxxiiij  est  ici  la  répéti- 
tion de  celle  Exode  xix9  tandis  que  ces  deux  figures 
sont  différentes  dans  l’édition  de  1530;  20  les  figures 
Job  xv  et  Psaulmes  xxxviij , lij  et  Ixxx  de  l’édition 
précédente  manquent  dans  celle  qui  nous  occupe, 
et  30  la  figure  qui  se  trouve  ici,  Esaie  Ixiij , ne  se 
rencontre  pas  dans  l’édition  de  1530.  Il  est  encore 
à remarquer  que  les  deux  figures  par  lesquelles  sont 
représentés  la  plupart  des  prophètes  ne  sont  pas 
placées  dans  le  même  ordre  dans  les  deux  éditions. 

Les  gravures  du  Nouveau  Testament  présentent 
une  différence  plus  notable.  Dans  l’édition  de  1530, 
les  Évangiles  ne  contiennent  que  les  figures  des 
quatre  évangélistes;  l’édition  de  1534  contient 
(St  Mathieu  est  une  autre  gravure)  63  autres 
figures. 

La  figure  de  St  Paul  se  rencontre  seulement,  en 
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tête  de  la  ie  épître  aux  Romains  dans  les  Épistres  de 
l’édition  de  1530,  tandis  qu’elle  se  trouve  reproduite 
dans  celle  de  1534  en  tête  des  épîtres  : 1 Cor., 
Galat.,  EpJies.,  Coloss 1 Thessal.,  1 Thim Tite  et 
Hebr.  Cette  partie  a encore  une  gravure  (1  Cor.  xj) 
qui  ne  se  rencontre  pas  dans  l’édition  de  1530.  La 
figure  de  S1  Pierre  (1  Pierre)  est  autre  que  celle  de 
l’édition  de  1530;  le  reste  des  gravures  (Epistres 
de  Sainct  Jean  et  Apocalypse)  est  semblable  dans 
les  deux  éditions. 

Parmi  les  gravures  du  Nouveau  Testament,  il  y 
en  a une  (Matth.  iiij  et  reproduite  Luc  iiij)  repré- 
sentant la  tentation  de  Jésus;  le  diable  s’y  montre 
sous  l’habit  d’un  moine.  Quelques  bibliographes  ont 
cru  voir  dans  ce  dessin,  qui  se  rencontre  d’ailleurs 
dans  plusieurs  autres  éditions  de  l’époque,  une  satire 
à l’adresse  de  l’église  catholique.  Nous  devons  ce- 
pendant faire  remarquer  qu’à  cette  époque  il  aurait 
été  difficile  de  recevoir  l’approbation  de  la  faculté  de 
théologie  de  Louvain  et  un  privilège  de  Charles- 
Quint,  si  la  gravure  avait  été  susceptible  d’être  in- 
terprétée dans  ce  sens.  Y a-t-il  eu,  comme  le  croit 
Denis  Nolin,  (Dissertation  sur  les  Bibles  françaises, 
p.  34  et  suiv.),  de  la  mauvaise  foi  de  la  part  de  l’im- 
primeur? Celui-ci  s’est-il  procuré  frauduleusement 
l’approbation  et  le  privilège?  On  ne  saurait  l’admet- 
tre, quand  on  tient  compte  de  la  sévérité  des  peines 
comminées  par  les  placards.  Nous  croyons  pour 
notre  part  qu’il  ne  faut  voir  dans  cette  planche 
que  le  diable  déguisé,  le  loup  sous  la  peau  du  mou- 


ton.  Pour  compléter  ces  renseignements,  ajoutons 
que  la  2e  édit,  de  cette  traduction  (Anvers,  1530) 
n’est  pas  comprise  dans  Y Index  de  1550,  que  l’édi- 
tion décrite  ci-dessus,  ainsi  que  celle  de  1541,  s’y 
trouvent,  et  qu’enfin  Y Index  de  1570  contient  toutes 
les  éditions.  ( Les  catalogues  des  liures  reprouuez  ... 
Louvain,  1550,  f.  biiij  vo;  Philippi  II.  regis  catho - 
lici  edictum  de  librorum  prohibitorum  catalogo  obser- 
vando.  Anvers,  1570,  p.  74). 

L’exemplaire  de  cette  Bible  déposé  à la  biblio- 
thèque de  l’université  de  Louvain,  renferme  une  par- 
ticularité que  nous  croyons  devoir  faire  connaître. 
Cet  exemplaire  qui  faisait  autrefois  partie  de  la  biblio- 
thèque de  la  maison  professe  des  jésuites  d’Anvers, 
porte,  au  f.  ccc,  les  mots  : Jck  mariffal,  et  çà  et  là 
quelques  annotations  et  passages  soulignés,  le  tout 
en  écriture  du  XVL  siècle.  Cet  exemplaire  aurait- 
il  appartenu  à Christophe  Marissal  ou  Marissael 
(Maréchal),  Smits  ou  Fabricius,  de  Bruges,  autre- 
fois carme,  puis  ministre  protestant,  qui  fut  brûlé 
à Anvers  le  4 oct.  1564  ? 

Au  British  Muséum  est  déposé  un  exemplaire  de 
cette  édition  imprimé  sur  vélin. 

Côté  257  marcs  dans  le  cat.  xxii  de  Rosenthal, 
à Munich,  1879,  no  1023. 


BIBLE  en  français,  (traduct.  de  Jacq.  Lefèvre 
d’Étaples). 

Anvers,  Ant.  Goinus  ou  des  Gois. 
^534  (I541)- 

La  faincte  Bible  ||  en  Francoys  / trans- 
latée félon  la  pu=||re  z.  entière  traduction 
de  Sainct  Hierome  / dere-=||chief  conferee 
et  entièrement  reuifitee  félon  les  ||  plus 
anciens  z plus  correctz  exemplai=||res.  Ou 
fus  vng  chafcun  Chapi=||tre  eft  mis  brief 
ar=||gument.  ||  ^ 9 +1  ||  ^ Auec  ce  font 
deux  tables  / dont  lune  elt  pour  ||  les  di- 
uerfitez  daucunes  maniérés  de  parlers  figu|| 
ratifz  z de  diuers  motz  quât  a leur  propre 
fignifi=  ||  cation  : Lautre  table  eft  pour  trou- 
uer  les  Epi=||ftres  Euangiles  de  toute 
lannee  / Auec  brief  ||  recueil  des  ans  du 
monde.  ||  Oultre  plus  Linterpretation 
daucuns  noms  ||  Hebraiques  / Chaldeens  / 
Gréez  / Latins.  || 

îT*  En  Anuers  / par  Martin  Lempereur.  || 
An.  M.  D.  •z.  .xxxiiij.  ||  Cum  Gratia  z. 
Priui=||legio  Jmperiali.  || 


Gand  : bibl.  univ. 


In-fol. , 20  ff.  lim.  et  cccxcvj  ff.  chiffr.  pour  l’Ancien 
Testament,  puis  6 ff.  lim.  et  ci  ff.  chiffr.  pour  le 
Nouveau  Testament,  et  i f.  non  chiffr.  à la  fin.  Car. 
goth. , à 2 col. 

Réimpression  de  l’édition  de  1534.  Titre  en  rouge 
et  noir.  Les  lim.  des  deux  parties  sont  les  mêmes 
que  celles  de  l’édition  précédente,  mais  les  carac- 
tères d’une  partie  de  celles-ci  étant  un  peu  plus 
petits,  le  14e  f.  de  l’Ancien  Testament  est  resté 
blanc,  et  les  lim.  du  Nouv.  Test,  ne  comptent  que 
6 ff.  en  tout.  Le  f.  non  chiffr.  à la  fin  contient  la 
souscription  : 7 + A la  louenge  de  Dieu  foit.  Cejle  Bible 
fut  ||  acheuee  dimprimer  le  douziefme  iour  de  ||  Jan- 
tcier.  Lan  Mil  cinq  cens  quai  (sic)  ||  vante  z vng.  En 
Anuers  \\  par  Antoine  des  ||  Gois.  ||  Spes  mea  Jefus.  || 

Le  texte  de  cette  édition  est  conforme  à celui  de 
l’édition  de  1534.  Pour  les  figures  il  y a deux  légères 
modifications  : 10  une  gravure  représentant  l’Ascen- 
sion a été  ajoutée  ici,  à la  fin  de  l’évangile  de 
S1  Luc,  et  20  l’image  de  S1  Paul,  placée  en  tête  de 
la  plupart  de  ses  épîtres,  n’est  pas  celle  de  l’édition 
précédente. 

La  différence  entre  la  souscription  et  la  date  du 
titre  s’explique  par  la  circonstance  que  les  mêmes 
formes  typographiques  ont  servi  à l’impression  du 
titre  et  du  feuillet  correspondant  (f.  vj)  des  deux 
éditions  (1534  et  1541).  Ces  premiers  feuillets  de 
l’édition  de  1534  avaient  probablement  été  les  der- 
niers imprimés , et  on  en  aura  employé  intégrale- 
ment les  formes  pour  celle  de  1541;  l’adresse 


et  la  date  auront  été  conservées  soit  par  erreur, 
soit  à dessein  et  dans  le  but  de  donner  à la  nou- 
velle édition  un  cachet  d’authenticité.  Faisons  encore 
remarquer  qu’il  existe  des  exemplaires  de  cette 
édition  où,  au  r°  du  f.  qui  correspond  au  titre, 
un  fleuron  (7*)  fait  défaut  (ie  col.  à la  suite  du 
nom  Ofee).  A première  vue,  cette  omission  pourrait 
faire  croire  qu’on  se  trouve  en  présence  d’une  autre 
impression,  mais  un  examen  attentif  de  la  page 
montre  qu’il  ne  peut  être  question  ici  que  d’un 
fleuron  tombé  de  la  forme  pendant  le  tirage. 

Aucun  des  bibliographes  que  nous  avons  pu  con- 
sulter ne  fait  mention  de  cette  édition  portant 
l’adresse  de  Goinus  ou  des  Gois;  ils  citent  tous 
l’édition  suivante  qui  est  la  même,  mais  avec  un 
titre  réimprimé. 


BIBLE  en  français,  (traduct.  de  Jacq.  Lefèvre 
d’Étaples). 

Anvers,  Ant.  vander  Haghen,  de  La  Haye 
ou  Dumaeus.  1541. 


La  faincte  Bible  ||  en  Francoys  / tranf- 
latee  félon  ||  la  pure  <t  entière  traduction  de 
Sainct  Hierome  / ||  derechief  conferee 
entièrement  reuifitee  fe=||lon  les  plus  anciens 
plus  correctz  ex=||emplaires.  Ou  fus  vng 
chafcun  ||  Chapitre  eft  mis  brief  ||  argu- 
ment. ||  (i  Auec  ce  font  deux  tables  / dont 
lune  eft  pour  les  di=||uerfitez  daucunes  ma- 
niérés de  parlers  figuratifs  de  ||  diuers 
motz  quant  a leur  propre  fignification  : 
Lautre  ||  table  eft  pour  trouuer  les  Epiftres 
<t.  Euangiles  de  ||  toute  lannee  / auec  brief 
recueil  des  ans  du  monde.  ||  ^ Oultre  plus 
Linterpretation  daucuns  noms  ||  Hebrai- 
ques  / Chaldeens  / Gréez  / «t.  Latins.  || 

•17"  En  Anuers  / pour  Antoine  de  la 
Haye  / ||  demourant  au  Pan  de  noftre 
Dame.  ||  An.  M.  D.  <z.  xli.  ||=>^<=>  Cum  Gra- 
tia  Priuile=||gio  Jmperiali.  || 


: 


Bruxelles  : bibl. 


roy. 


In-fol.  Titre  en  rouge  et  noir. 

Cette  édition  est  la  même  que  celle  qui  porte 
l’adresse  : Anvers , Ant.  des  Gois,  1534  (1541).  Seu- 
lement le  titre  et  le  f.  correspondant  ( vi ) ont  été 
réimprimés  et  le  millésime  du  titre  a été  changé.  La 
souscription  de  l’édition  précédente  est  restée. 

Les  diverses  éditions  de  cette  Bible  nous  font 
supposer  qu’Ant.  des  Gois  ou  Goinus  a été  le  suc- 
cesseur de  la  veuve  de  Martin  Lempereur  ou  de 
Keyser  et  qu’Ant.  vander  Haghen  (de  La  Haye  ou 
Dumaeus)  succéda  à Ant.  des  Gois. 


BERICHT  (eyn  kort)  um  to  kommen  tôt  den 
waren  gehoor  dess  levendigen  Woirdts  Gots... 
[publié  par  P. -A.  de  Zuttere]. 

(Emden,  Pierre-Anast.  de  Zuttere).  s.  d. 

Eyn  kort  Be||richt  vm  to  kommen 
tôt  den  waren  ||  Gehoor  defs  leuendigen 
Woirdts  Gots/  vnde  fo  ||  tôt  die  Erkenteniffe 
vn  Vrymakunge  van  die  vve||fentlicke  Waar- 
heyt/  dôr  fteruen  vnde  vnderganck  ||  vnfer 
gantser  Naturen.  Al  betuget/  vn  mit  Er=|| 
uarungen  jn  korten  jaren  herwarts  wtge- 
fproken  ||  vn  befchreuen/  vâ  einen  God- 
fruchtigen  minfch/  ||  alfs  nu  jn  den  Here 
geftoruen  : Eynfsdeils  vvt  fy=||nen  nagelaten 
Brieffen  vergadert  / eynfsdeils  wt  ||  fynen 
eigenen  mond  gehoort  / vn  getrauwelick 
an||geteykent.  Vnde  nu  laatft  al  jn  Hooft- 
ar^||ticulen  / by  A.  B.  C.  geftalt.  Al  tôt  || 
meerder  Dienft/  Nütsficheit/  ||  vnde  God- 
falicheit  defs  ||  Godfruchtigen  vnde  eynual- 
digen  Lefers.  ||  Jtem  eyne  Bekanteniffe/ 
wie  dat  man  tôt  Hey=|j  licheit / Waarbeit  / 
Wijfsheit/  vn  goddelicke  Ge=||rechticheit 


Utrecht  : bibl.  univ. 


kommen  mag/  gefchreuen  an  |l  eynen  Stu- 
dent  tôt  Heydelbergen.  I Thés.  V.  ||  ... 

In-8o,  4 ff.  lim.,  168  pp.  chiffr.,  17  pp.  sans  chiffr. 
et  1 f.  blanc. 

Au  vo  du  titre,  les  textes  de  la  Bible  : Lvc.  IX.  || 
...  Iran.  VI.  Il  ...  loan.  VIII.  ...  Ioan.  III I. 
VIII.  ||  ...  (Ce  dernier  texte  sous  la  forme  d’un 
distique  néerlandais).  Les  3 autres  ff.  lim.  contien- 
nent la  préface  : « Voorrede.  I1  « Der  Drvcker 
VVeyn-\\schet  Den  Godfrvchtigcn  ||  ...  Le  fer,  ... 
Saliclicyt.  ||.  A la  fin  de  cette  préface,  l’éditeur  de 
l’ouvrage,  de  Zuttere,  rapporte  que  les  doctrines 
développées  dans  ce  livre  sont  celles  d’un  pieux 
théologien,  mort  le  15  avril  1560,  qu’il  a rassem- 
blées et  publiées.  La  préface  est  signée  : Datum 
Antto  M.  D.  ||  LXIII.  Den  XXIX.  Afrilis.  ||  Ioan. 
////.  VIIII.  ...  (répétition  du  texte  sous  forme  de 
distique  qui  se  trouve  déjà  au  vo  du  titre)  ||  P.  II. 
G.  ||  (Petrus  Huperphragmus  Gandavensis). 

A la  fin  de  la  p.  168  : Finis.  ||  1 Der  Itère  VVil 
Vnser  ||  Aller  Erbarnten,  Amen.  ||.  Suit  encore  une 
fois  le  texte  S.  Jean  mi.  vin,  sous  forme  de  disti- 
que, et  encore  une  fois  les  initiales  de  l’auteur  : 
P H G. 

La  lettre  à un  étudiant  à Heidelberg  commence 
au  vo  du  f.  L iij.  par  un  titre  ainsi  conçu  : +-  Eyne 
Beken\\teniffe  waar  door  man  tôt  heylich 5/  ||  K'aar- 
heit  I K’ijfshcit  1 1T1  goddclicke  gerechticheit  / ||  kommen 
mag  I gefchreuen  an  einen  Student  tôt  ||  Heydelbergen. 
...  A la  fin  de  cette  lettre  (f.  Mi.  vo):  Lieue  Jolian 


goede  vriendt  / jck  vermane  v / \\  dat  ghy  dy  dtn  ge- 
meynen  Volckcnict  gclijck  hal-\\det  jn  den  ltucn\  fon- 
der wijcket  aff  van  die  ||  gemcync  Landtftrate.  Want 
daar  fchy*\\net  gein  Licht  vp.  ...  Datant  den  .30 
Iulij.  ||  Anno.  1560.  ||  E.  G.  I.  S.  ||.  Les  ff.  Mij. 
et  Miij.  contiennent  la  table  de  la  1*^  partie  : Eytt 
korl  BericJit...,  et  les  errata . 

La  ire  partie  de  l’ouvrage  contient  60  chapitres, 
dans  lesquels  l’auteur  traite  autant  de  sujets  de 
théologie  mystique  : Aermoede,  Antichrijl , Beilden, 
Bidden,  Ceremonien , Doopt  Duttel , Engelen , licite , 
Nachtmaal  defs  Heren , Ongcloouigc  ofte  Ketteren, 
Wedergebuirte,  etc.  Les  doctrines  qu’on  y enseigne, 
sont  tellement  obscures  et  confuses  qu’au  lieu  d’en 
donner  un  aperçu  sommaire  nous  préférons  repro- 
duire quelques  articles  : 

P.  15.  f Van  Den  Doop . ||  lordan  eyn  vlocd  des 
gerichts , al  daer  ge-\\richt  vp  gehoirt  / daer  kumpt 
gcricht  ouer.  Alfo  ||  behoirt  het  fich  aile  gcrechticheyt 
to  crfullen  J ||  fprack  der  Here/doen  hy  fich  jn  die 
Jordan  doo--\\pcn  lict . Mat.  3.  || 

P.  27.  1i  Van  Engelen.  ||  Der  menfeh  Kûpt  tôt  God 
ouer  die  Enge-\\len / wât  hy  kumpt  dôr  aile  Engelen 
jn  dl  Soin.  ||  Der  minfcJt  moet  dôr  Jlrijdtj  dood\ 
Jlerucn  / tôt  ||  God  komen  / wclck  die  Engelen  niet 
bederuen / ||  mar  befchauwl  vh  gebrijeken  dat  ciu  ig 
goed  fon\\der  Jteruen  : Die  Engelen  fijn  den  minfehen 
tut  II  dienjl.  || 

P.  163.  % Van  Den  Antichrist.  ||  Geliik  der  Pans 
dat  beildt  Jieift,  dat  ||  jfs / ailes  jn  der  Figuren  vil 


beildtniffen  u'tge^richt / dut  der  geijl  cl  ick  Antichrijt 
gciflelick  erful\\len  fol  / vft  ailes  jn  den  geijl  wtrichUn  / 
vil  moel  ||  dat  beildt  noch  fytuti  geijl  krygen  : A I/o  ifs 
dan  ||  tegen  dat  jrjle  boofe  beildt  I oick  ein  geede  beild/\\ 
dat  oick  noch  fynen  Geijl  krijgen  fol / vu  jfs  jn  den  || 
goeden  beildt  ailes  jn  der  figuren  vH  gelijckenifs  / || 
uat  namals  fol  jn  den  geijl  gefehien  vil  geiflelick  || 
erfullet  werden.  God  heift  fehoon  dat  lijf  bercid / || 
allein  dat  het  fynen  geijl  noch  vntfangen  moet  / ||  uelck 
god  noch  daar  jn  g eu  en  fai.  || 

La  2e  partie  de  l’ouvrage,  contenant  la  lettre 
signée  : E.  G.  /.  S.9  initiales  jusqu’à  présent  inexpli- 
quées, est  divisée  en  5 chapitres:  i«,  ...  Van  Den 
Doop  Ioannis  ||  tôt  der  Boeten  / ...  ; 20,  ...van  dat  Go</-|| 
weircKende  Geloue , ...;  30,  ...  vvie  dat  Ge-\\fats  der 
Sunden  toverflaan  is , ...;  40,  ...  van  vnderfeheyden  || 
lyden , ...;  50,  ...  VVie  die  aer-\\men  alleyn,  datEuan - 
gelium  ho\\ren/  ... 

Voir,  sur  l’éditeur  de  cet  ouvrage,  P. -A.  de 
Zuttere,  Ovcrdhagc  ou  Hupcrphragmus,  les  articles  : 
P. -A.  de  Zuttere;  Séb.  Franck  van  Word,  ou  van 
Wcirdt,  eyn  brieff ...  tho  ...  Johan  Campaen  ...;  Kod. 
Gwàlter,  der  Anlichrifl ...;  H.  Rol,  die  slotel  van 
dat  secreet  des  nachtmaels  ... 


BESCHRIJ\  INGHE  (warachtighe)  ende  leven- 
dighc  afbeeldinghe  vande  ...  barbarische  tyrannije 
bcdreven  by  de  Spacngiaerden  inde  Nederlanden. 

S.  ï.  ni  n.  d’impr.  1621. 

Warachtighe  Befchrijvinghe  ende  Le- 
vendighe  Afbeeldinghe  Vande  Meer  dan 
onmenfchelijcke  ende  Barbarifche  Tyrannije 
Bedreven  by  de  Spaengiaerden  inde  Neder- 
landen : Onder  de  Regieringen  van  den 
Keyfer  Carel  V.  Philips  II.  en  Philips  III. 
Coningen  van  Spaengien.  Fyguerlijck  ver- 
thoont  ende  befchreven  / tôt  waerfchouwin- 
ghe  van  aile  Ghetrouwe  Lief-hebbers  des 
Vaderlandts.  (Fleuron). 

Gedruckt  int  Jaer  ons  Heeren  ende  Sa- 

lichmakers.  M.  D(  . \\  |. 

In-40  obi.,  4 ff.  lim.  et  278  pp.  chiffrées.  Notes 
marginales;  car.  goth.  Les  pp.  io,  11,  12,  14,  15, 
16,  202,  203,  206,  207,  222  et  223  sont  chiffrées 
par  erreur  6,  7,  16,  2,  3,  12,  210,  211,  214,  215, 
223  et  222.  Les  ff.  lim.  comprennent  le  faux  titre, 
une  planche  gravée  sur  cuivre,  le  titre  et  la  préface. 
Le  faux  titre,  sous  lequel  le  livre  est  parfois  cité, 
est  conçu  comme  suit:  De  Onmenfchelicke  / liarba- 


La  Haye  : bibl.  roy. 
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rifclte  J En  Grouwelijcke  Tyrannije  Der  Spacngniaer- 
den  in  Nederlandt. 

Le  vol.  est  orné  de  3 portraits  et  de  37  planches. 
Toutes  ces  gravures,  sauf  la  première  planche,  qui 
n’est  pas  numérotée,  ont  servi  antérieurement  pour 
l’ouvrage  de  Guill.  Baudacrt  : Afbeeldinghe , cndc 
befchrijvittghe  van  aile  de  veld-Jlagen , belegeringen  ... 
ghevallen  in  de  Nederlanden ...  Les  portraits  sont 
ceux  du  duc  d’Albe,  p.  73,  du  prince  d’Orange, 
p.  103,  et  de  don  Louis  de  Rcquesens,  p.  155.  Les 
planches  sont  placées  dans  l’ordre  suivant  : v° 
du  faux  titre,  planche  représentant  l’érection  des 
nouveaux  évêchés,  le  tribunal  de  l’inquisition  et 
diverses  exécutions;  p.  49,  la  noblesse  des  Pays-Bas 
se  rendant  chez  Marguerite  de  Parme  pour  présen- 
ter la  requête  contre  les  placcards  sur  le  fait  de  la 
religion,  3;  p.  59,  prêches  des  protestants  aux 
environs  d’Anvers,  4;  p.  77,  le  prince  d’Orangc 
quittant  Anvers  pour  se  retirer  d’abord  à Brcda, 
puis  en  Allemagne,  9;  p.  81,  le  duc  d’Albe  et  le 
tribunal  du  sang,  44  (elle  est  collée  sur  une  planche 
fautive,  la  répétition  de  la  planche  précédente);  p. 
89,  arrestation  des  comtes  d’Egmont  et  de  Hornes, 
13;  P*  95»  exécution  des  Batenburg,  16;  p.  97,  exé- 
cution d’Egmont  et  de  Homes,  18;  p.  101 , statue 
du  duc  d’Albe,  45;  p.  107,  tournois  des  Espagnols  à 
Bruxelles,  23;  p.  113,  exécution  de  Spclleken,  24; 
p.  115,  prise  de  Loevestcin  par  Herman  de  Ruyter, 
27  ; p.  1 1 9,  prise  de  Brielle  par  les  gueux  de  mer,  28  ; 
p.  121 1 Rotterdam  surprise  par  Bossu,  29;  p.  131, 


; 1,1 


Malines  pillée  par  les  Espagnols,  33  ; p.  135,  prise  de 
de  Zutphen  par  les  Espagnols,  34;  p.  137,  cruautés 
des  Espagnols  à Naarden,  35;  p.  145,  cruautés  des 
Espagnols  après  la  prise  de  Haarlem,  37;  p.  159, 
levée  du  siège  de  Leiden,  54;  p.  163,  cruautés  des 
Espagnols  après  la  prise  d’Oudewater,  55;  p.  165, 
siège  de  Bommenede  par  les  Espagnols,  56;  p.  169, 
arrestation  à Bruxelles  du  Conseil  d’Etat,  60;  p.  171, 
pillage  de  Maastricht  par  les  Espagnols,  62;  p.  173, 
furie  espagnole  à Anvers,  65;  p.  175,  cruautés 
commises  par  les  Espagnols  à cette  occasion,.  68; 
p.  177,  siège  du  château  de  Gand,  69;  p.  187, 
cruautés  des  Espagnols  après  la  prise  de  Sichem , 
95;  p.  189,  prise  de  Kampen  par  l’armée  des  États, 
101  ; p.  193,  prise  de  Deventer,  idem,  107;  p.  195, 
prise  de  Maastricht  parles  Espagnols,  112;  p.  199, 
Malines  surprise  par  l’armée  des  États,  1 1 7 ; p.  201, 
délivrance  de  la  ville  de  Hattum,  122;  p.  205,  prise 
de  Breda,  124;  p.  207  (par  erreur  215),  attentat 
de  Jauregui  contre  le  prince  d’Orange,  134;  p.  215, 
mort  du  prince  d’Orange,  156;  p.  225,  prise  de 
Bonn  par  Schcnck,  194;  p.  251,  Ulrich  von  Daun , 
comte  de  Falckenstein  assassiné  par  les  Espagnols, 
236. 

A la  p.  53  se  trouve  rapporté  un  fait  assez  curieux 
et  peu  connu  : se  trouvant  à Flessingue,  Philippe  II 
reproche  vivement  à sa  tante,  Marie  de  Hongrie,  de 
ce  que,  après  un  long  séjour  en  Belgique,  elle  ne  sait 
pas  encore  parler  le  flamand  : Sijn  otigheregelde 
opvoedinghe  bleeck  te  VliJJingen , als  zijit  Moeye  glieen 


Nederduytfche  taie  Jprack  / daer  fy  lange  tijdt  gcweejl 
was  I bekeef  haer  ende  bcjtraftcfe  van  haer  botticlieyt  / 
daer  een  Putger  de  Spaenjclie  taie  Jprack  / die  een 
reyfe  / oft  twee  in  Spaengien  Jiadde  gedacn . 

La  VVarachtighe  BefcJirijvingJie  dont  il  existe  des 
éditions  datées  de  1618  et  1630  (NavorscJier,  VI,  p. 
105  et  p.  330),  est  un  ouvrage  dans  le  genre  des 
Nassavsche  oorloghen  de  Baudaert  et  de  YOorfprong 
en  voortgang  der  neder-landtfcher  beroerten  ...  de 
Gysius.  Les  trois  livres,  surtout  les  deux  premiers, 
contiennent  un  grand  nombre  de  passages  plus  ou 
moins  longs,  qui  sont  semblables,  complètement  ou 
partiellement.  Le  récit  de  plusieurs  faits  suit  la 
meme  marche  et  contient  les  mêmes  réflexions.  Il 
est  évident  que  l’auteur  de  la  VVarachtighe  Befchrij- 
vinghe  a consulté  les  deux  autres  ouvrages  ou  a 
puisé  aux  mêmes  sources  que  Baudaert  et  Gysius. 
La  VVarachtighe  Bejchrijvinghe  a servi  pour  la 
composition  de  YOprcchte  spieghel  der  jeught , Am- 
sterdam, Gilles  Joosten  Saeghman,  s.  d.  Les  princi- 
paux passages  des  ff.  A -P 4 v°,  du  siège  de  Leiden 
et  de  la  mort  du  prince  d’Orange  se  retrouvent 
littéralement  dans  ce  dernier  ouvrage,  aux  ff.  A 2 
r°  - D 5 vo,  H 4 v°  - H 6 r°  et  J v°  - J 2 v°. 

Des  exemplaires  sont  cotés  7 fl.  50  c.  Fr.  Muller, 
Amst.,  1859,  no  1660;  20  fr.  C.  Vyt,  déc.  1880, 
n°  387. 


BONAVENTURE  (Saint).  ...  Traduction  par 
i Mich.  d’Esnc. 

j Douai,  Balth.  Bellère.  1605. 

L’Esgvillon  De  L’Amovr  Divin , De 
j S.  Bonaventvre,  Mis  en  François  par  B.  de 
i Vigenere.  Enrichy  du  Mefpris  du  monde, 

| composé  par  lediét  Autheur.  Et  nouuelle- 
: ment  traduit  en  François,  Par  M.  D’Esne, 
i Prestre,  S.  De  Betencovrt.  (Fig.  en  taille- 
: douce  probablement  grav.  par  Ph.  de  M aller  y 
: et  représentant  le  Christ  tenant  un  roseau  en 
I guise  de  sceptre,  les  mains  liées,  la  tête  cou- 
| ronnée  d'épines.  Sur  une  banderole,  l'extrait 
i de  la  Bible  suivant  : Omnis  qui  præterierit 
î obftupefcet,  et  mouebit  caput  fuum). 

A Dovay,  Chez  Baltazar  Bellere,  au 
i Compas  d’or.  An.  1605. 

In-120,  8 ff.  lim.,  558  pp.  chiffrées,  et  1 f.  non 
; chiffré,  portant  au  r°  l’approbation  non  datée  et 
; signée  : Georgitts  Colueneerc  S.  Th.  Licent.  librortim 
; cenfor.  Toutes  les  pp.,  même  les  blanches,  sont 
; encadrées. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  le  sommaire  et 
j la  préface  du  premier  traité  et  la  table  des  chapitres. 


Gand  : bibl.  univ. 


L ’Esgvillon,  traduit  du  latin  de  S.  Bonaventure 
par  Biaise  de  Vigenère,  occupe  les  pp.  1-540.  Il  en 
existe  deux  éditions  antérieures,  celle  de  Paris, 
1588,  in-120,  et  celle  de  Lyon,  1600,  in-160.  Biaise 
de  Vigenère,  littérateur  français,  né  le  5 avril  1523, 
à Saint-Pourçain  (Bourbonnais),  est  mort  à Paris, 
le  19  février  1596.  (Nicéron,  mémoires , XVI,  p.  37 
et  XX,  p.  95). 

Le  Mefpris  du  monde,  traduit,  également  du  latin 
de  S.  Bonaventure,  par  Michel  d’Esne  de  Béten- 
court,  commence  à la  p.  541  par  le  titre  de  départ  : 
Traicté  De  S.  Bonaventvre , Dv  Mespris  Dv  Monde . 
Tourné  du  Latin,  par  le  S . de  Betencourt .,  et  finit  à 
la  P-  558 , par  la  devise  du  traducteur  : Virtvte,  Non 
Sanguine  D'Esne . 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 


| (Deventer,  Jean  Evertsz.  Cloppenburg, 

ou  Kloppenburgh).  1603. 

VVaerschouvvinghe  aen  Aile  Chriftenen/ 
; die  ghefmnet  zijn  defen  aenftaenden  Pinxter 
j des  Jaers  1603.  nae  Munfter  te  reyfen  / op 
\ des  Paus  Clementis  viij.  Jubel-Jaer/  om 
: aldaer  Af-laet  van  fonden  te  gaen  coopen. 

| {Fleuron).  2.  Pet.  2.  3.  Sy  fullen  door  gie- 
| richeyt  ...  Vers  19.  Sy  beloven  vrijheyt,... 

Ghedruckt  buyten  Munfter/  op  den  laet- 
| ften  dach  Aprilis / ftijlo  non  deformato,  An. 

| 1603. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  A i j - B i j [Biv],  8 ff., 
j dont  le  premier  et  le  dernier  sont  blancs  au  vo. 
j Notes  marginales.  Car.  goth. 

Attaque  contre  les  jubilés  catholiques  en  général, 
j et  contre  celui  de  Munster  de  1603  en  particulier, 
j La  pièce  principale  ou  VVaerschouvvinghe  propre- 
; ment  dite  occupe  les  ff.  A ij  ro  - B ij  vo.  On  y traite  : 

; i°,  de  l’origine  du  nom  de  l’année  jubilaire;  20,  de 
i son  institution  par  Dieu  dans  l’Ancien  Testament; 

; 3°,  des  vues  dans  lesquelles  elle  fut  instituée  et  de 
! l’époque  où  sa  célébration  devrait  prendre  fin;  40,  du 
i but  poursuivi  par  les  papes  en  rétablissant  et  en  mul- 
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tipliant  les  jubilés;  50,  de  la  question  de  savoir  s’il 
est  permis  à un  vrai  chrétien  de.  tenir  le  jubilé  papal. 

La  Waerschouvvinghe  est  suivie  de  deux  pièces 
satiriques  en  vers  contre  les  indulgences  et  de  deux 
pièces  contre  le  jubilé  de  Munster.  La  première,  en 
latin,  commence  par  l’avis  : Om  dat  hier  gheen  pam- 
pier  en  fonde  ledich  blijven  / fo  hebbe  ick  hier  by  ghe- 
fchreven  eenighe  onde  Clippel-verfkens  j in  de  welcke  een 
jeder  vcrmaent  wort  mildelijck  fijn  geldt  ende  goet  ie 
cojle  te  leggen  om  des  Pans  Jndnlgentien  ende  Aflaeten  te 
coopenj  daer  doormen  te  ghelijcke  den  Hemel  is  coopen - 
de  I foo  fy  fegghen . Les  trois  autres  sont  en  néerlan- 
dais. La  seconde,  qui  est  la  traduction  de  la  pre- 
mière, et  la  troisième  sont  signées  : W . W.  La 
quatrième  et  dernière,  de  114  vers,  porte  l’intitulé  : 
Een  vriendelijcke  vermaeninghe  aen  die  Jnwoonders 
van  die  vermaerde  Jladt  Munjîer  / belanghende  h et 
nieuwe  Jubel-Jaer . Guillaume  Baudaert,  dans  son 
autobiographie  (publiée  par  le  dr  P.-C.  Molhuysen 
dans  la  Kronijk  van  het  historisch  gezelschap  te 
Utreclit , année  1849,  pp.  225-249),  se  déclare  l’auteur 
de  la  Waerschouvvinghe . Il  est  assez  probable  que 
les  vers  néerlandais  sont  aussi  de  lui,  et  que  les 
initiales  W.  W.  dont  il  vient  d’être  question , signi- 
fient Willem  Willemsz.  (Baudaert). 

La  conformité  des  caractères  avec  ceux  de  la 
première  édition  des  Apophthegmata  du  même  auteur 
prouve  que  la  pièce  sort  des  presses  de  Jean  Evertsz. 
Cloppenburg,  à Deventer. 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 

Arnhem,  Jean  Jansz.  (1604). 


Af-beeldinge  Der  Coninghinne  Elyza- 
beth  : des  Conincks  Iacobi  .VI.  Der  Conin- 
ginne  Annæ  fyner  Vrouwe  : Ende  Henricî 
Frederici  des  Princen  van  Wallia.  Met  een 
corte  befchrijvinghe  haerer  Stammen,  als 
oock  haerer  aencoemfte,  tôt  de  Croone  van 
Engelandt,  ende  een  verhael  der  voornaem- 
fter  dinghen  by  haer  wtghericht.  Wt 
verfcheyden  Hiftorien  vergadert  / ende  in 
Druck  wtghegheven  / Door  W.  B.  Lief- 
hebber  der  Hiftorien.  (Fleuron). 

T’ Arnhem  By  Ian  Ianfzoon,  Boeckver- 
cooper,  woonende  inden  bellaghen  Bibel. 

In-40,  2 ff.  lim.  et  32  pp.  chiffrées.  Car.  goth. 

Le  titre  est  entouré  d’un  encadrement  composé 
d’ornements  typographiques;  le  v°  du  titre  est  blanc  ; 
le  second  f.  lim.  comprend  : Gheflacht  Regijler  oft 
Genealogie  des  Conincks  Iacobi  VI.  IVaer  in  te  fien  is/ 
dat  de  Croone  van  Enghelandt / Wettelick  op  hem  ghe- 
erft  is.  Entre  le  titre  et  le  second  f.  lim.,  6 planches 
représentant  les  armes  d’Angleterre,  les  portraits 
d’Élisabeth,  reine  d’Angleterre,  de  Jacques  VI,  roi 


La  Haye  : bibl.  roy. 
Leiden  : bibl.  Thysius. 
Gand  : bibl.  univ. 


d’Écosse  (Jacques  I,  roi  d’Angleterre),  de  la  reine 
Anne  sa  femme,  et  de  son  fils  Henri,  prince  de 
Galles,  et  l’arbre  généalogique  de  ce  dernier  depuis 
Édouard  IV,  roi  d’Angleterre,  et  Marguerite,  comtes- 
se de  Richmond.  Au-dessous  des  armes  d’Angleterre, 
un  médaillon  ovale  portant  l’intitulé  des  gravures  : 
Regiae  Anglicae  Maiejtatis  piiïura,  et  Hijîorica  decla- 
ratio.  Coloniae  apud  Crifpianutn  Pajsœum  Zeelan : 
anno  Sal : human:  1604.  et  la  légende  : * Posvimvs 
Devin  Adivtorem  Nostrvm.  Les  portraits  portent  res- 
pectivement les  légendes  : >J<  Elisabeth  Dei  Gr: 
Angl : Fran:  Hiber:  Et  Verginiœ  Rcgina  Avspicatissi- 
ma.;  >J<  Iacobvs  D.  G.  Angliae,  Franciae,  Scotiae 
Et  Hiberniae  Rex.  Aet.  38.  Ann.  1604.;  Anna  D. 
G.  Angliae y Franciae , Scotiae , Et  Hiberniae  Rcgina 
* An.  MDCIIII;  )%<  Henricvs  Walliae  Pr inceps. 
Natvs  Anno  MD  XCIII.  XIX  Die  Febrvarii.  Au- 
dessous  de  chacun  d’eux  un  sixain  latin  par  Matth. 
Quad.  Dans  la  partie  supérieure  de  l’arbre  généalo- 
gique, la  réduction  du  portrait  du  prince  de  Galles; 
dans  la  partie  inférieure,  7 lignes  de  texte  latin. 
Le  tout  est  gravé  par  Crispin  vande  Passe  le  vieux. 
Voir  à ce  sujet:  D.  Franken,  l'œuvre  gravé  des 
vande  Passe , nos  446,  567,  617,  618,  679  I,  et  1339. 
A la  p.  chiffrée  1,  le  titre  de  départ  : Een  Cort  ver - 
hael  des  Levens  ende  der  dadenj  der  wijt-beroemder 
Coninginne  Elizabeth.  A la  p.  17  : H et  Leven  ende 
vvandel  des  Conincx  Iacobi  de  VI.  A la  fin,  au  bas 
de  la  p.  32  : Godt  bevvaere  den  Coninck. 

Écrit  publié  par  Guillaume  Baudaert,  en  1604, 
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quelque  temps  après  la  mort  de  la  reîne  Élisabeth 
d’Angleterre,  dans  le  double  but  de  célébrer  le  règne 
de  cette  princesse  et  de  prouver  que  le  roi  Jacques  VI 
d’Écosse  lui  avait  succédé  légitimement.  La  série 
des  six  gravures  et  portraits  paraît  avoir  été  aussi 
mise  en  vente  isolément.  Voir  l’ouvrage  de  Franken 
cité  plus  haut,  no  1339. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Deventer,  Jean  Evertsz.  Cloppenburg. 
(1605). 

Apophthegmata  Christiana.  Ofte  Ghe- 
denck-weerdighe  / Leerfaeme  / ende  aerdi- 
ghe  Spreucken  / van  vele  ende  verfchey- 
dene  Chriftelijcke  / ende  Chriften-gelijcke 
Persoonen  ghefproken.  J11  feftien  Boecken 
onderfcheyden  / nae  den  tijt  in  welcken  de 
Perfoonen  / welcker  Spreucken  hier  verhaelt 
worden  / gheleeft  hebben.  Ailes  wt  vele 
gheloof-weerdige  Schribenten  met  grooten 
vlijt  verfaemelt/  ende  tôt  dienft  aller  men- 
fchen/  van  wat  ftaet  dat  fy  wefen  moghen/ 
in  drucke  verveerdicht/  ende  met  vele 
fchoone  leerfame  Hiflorien  verrijcket/  door 
VVilhem  Bavdaert,  van  Deynl'e,  Dienaer 
der  Ghemeynte  lefu  Chrifti  binnen  Zutphen. 
Auguftinus  lib.  2.  ad  Vincent.  ...  Seneca.  ... 

Ghedruckt  te  Deventer  By  Jan  Evertfz 
Cloppenburch  / Ordinaris  Boeckedrucker 
der  Lantfchap  van  Over-yffel. 

In-40,  8 ff.  lim.,  466  pp.  chiffrées  et  7 ff.  non 

Louvain  : bibl.  univ. 

Amsterdam  : bibl.  univ. 


cotés  pour  l’index  alphabétique  et  les  errata . Notes 
marginales.  Car.  goth.  et  car.  rom. 

Les  ff.  lim.  contiennent  : i°,  le  titre;  2°,  une  p. 
blanche;  30,  la  dédicace  à Den  VVelgeborenen  ... 
Heeren,  mijn  Heeren  der  Ridderfchap  ende  S te  den  der 
Graefjchap  Zutphen  : ...  mijn  Heeren  de  Gedeputeerde 
der  felfder  Graefjchap.  ...  mijn  Heeren  des  Magijlraets 
der  Hooft-Stadt  Zutphen , ...  ainsi  qu’à  Thierry  van 
Dorth,  seigneur  deDorth,  colonel  d’un  régiment  de 
fantassins,  Nicolas  Schmelsinck,  lieutenant  en  chef 
d’un  régiment  de  cavalerie  allemande,  et  Guillaume 
vander  Rijt,  seigneur  de  Broechem  (Bruchem?), 
capitaine;  40,  la  préface;  50,  trois  pièces  de  vers 
néerlandais,  l’une  Tôt  den  QuaeUwillighen  Le  fer .,  par 
Baudaert,  les  deux  autres  en  l’honneur  de  l’auteur, 
et  signées  respectivement  : Iacobvs  Viverivs,  Mede- 
cijn.  et  De  doodt  doet  Leven.  (Jac.  Viverius).  La 
dédicace  est  datée  de  Zutphen,  16  septembre  1605. 

Cet  ouvrage  est  un  recueil  de  petits  récits  dans 
chacun  desquels  sont  enchâssés  un  ou  plusieurs 
apophthegmes  prononcés  par  quelque  personne 
illustre.  Les  paroles  mémorables  rapportés  ne  sont  pas 
toujours  des  apophthegmes  proprement  dits,  mais 
parfois  aussi  des  à*poâj*aTa,  des  yvwaat,  epitaphia , 
symbola,  paradoxa,  memorabilia , dicteria  ou  progno- 
stica.  Les  récits  sont  tirés  et  traduits  d’un  grand 
nombre  d’auteurs  sacrés  et  profanes.  Ils  sont  grou- 
pés par  siècle.  Chaque  groupe  forme  un  livre.  Les 
livres  sont  au  nombre  de  seize.  Le  premier  seul  est 
assez  mêlé  : il  traite  de  personnes  qui  ont  vécu 


avant  et  pendant  le  premier  siècle  de  notre  ère, 
tels  que  Élie,  le  Christ  et  ses  apôtres,  l’empereur 
Auguste,  etc. 

L’auteur  nous  apprend  dans  la  dédicace  qu’il  a 
entrepris  l’ouvrage  pour  se  reposer  des  travaux  plus 
sérieux  de  son  ministère,  et  pour  mettre  à la  dis- 
position de  ceux  qui  ne  connaissent  ni  le  latin  ni 
des  langues  étrangères,  une  lecture  de  grande  utilité. 
Il  avoue  dans  la  préface  que  le  désir  de  s’exercer 
à manier  le  néerlandais  a été  aussi  un  des  mobiles 
de  sa  détermination.  Il  regarde  comme  une  honte 
pour  lui  d’être  de  ceux  qui,  constamment  occupés 
de  langues  étrangères,  ont  fini  par  ne  plus  savoir 
parler  ni  écrire  leur  langue  maternelle,  sans  y 
mêler  des  termes  empruntés  à d’autres  idiomes. 
Il  n’est  cependant  pas  d’avis  que  tout  mot  qui  n’est 
pas  d’origine  néerlandaise  doive  être  condamné. 
La  langue  la  plus  riche  ne  peut  se  dispenser  entière- 
ment d’emprunter  à d’autres  idiomes.  On  doit  se 
borner  à rejeter  les  mots  étrangers  inutiles,  c’est-à- 
dire  ceux  dont  il  existe  des  équivalents  néerlan- 
dais compris  par  tout  le  monde. 

Première  édition  de  cet  ouvrage. 


BAL  DAERT  (Guillaume). 

Amsterdam,  Jean  Evertsz.  Cloppenburg, 
ou  Kloppenburgh.  — Haarlem,  Adr. 
Rooman,  impr.  1616. 


Apophthegmata  Chriftiana.  Ofte  Ghe- 
denck-weerdighe  / Leerfaeme  / ende  aer- 
dighe  Spreucken  / van  vele  ende  verfchey- 
dene  Chriftelijcke  / ende  Chriften-ghelijcke 
Perfoonen  ghefproken.  Jn  feftien  Boecken 
onder-fcheyden  / nae  den  tijt  in  welcken 
de  Perfoonen  /'  welcker  Spreucken  hier  ver- 
haelt  worden  / gheleeft  hebben.  Ailes  uyt 
vele  gheloof-weerdige  Schribenten  met  groo- 
ten  vlijt  verfamelt  / ende  tôt  dienft  aller 
menfchen  / van  wat  ftaet  dat  fy  wefen 
moghen  / in  drucke  verveerdicht  / ende  met 
vele  fchoone  leerfame  Hiftorien  verrijcket  / 
Hier  is  noch  van  nieuws  byghevoecht  het 
tweede  deel/.der  Apophthegmata  Chriftiana, 
ofte  Ghedenck-weerdige  Spreucken.  Door 
VVilhem  Bavdaert,  van  Deynfe,  Dienaer 
der  Ghemeynte  Iefu  Chrifti  binnen  Zut- 
phen. 


Groningue  : bibl.  univ. 


t’ Amstelredam , By  Jan  Evertfz.  Clop- 
penburgh  / op  ’t  Water/  by  de  Oude  Brug- 
ghe/  in  den  vergulden  Bybel.  Anno  1616. 

In-40,  2 vol.,  8 ff.  lim.,  434  pp.  chiffrées,  6 ff. 
non  cotés  et  1 f.  blanc;  4 ff.  lim.,  290  pp.  chiffrées 
et  3 ff.  non  cotés.  Quelques  erreurs  dans  la  pagina- 
tion du  second  vol.  Notes  marginales.  Car.  goth. 

Nouvelle  édition  des  Apophthegmata  christiana, 
augmentée  d’un  second  vol. 

Les  8 ff.  lim.  contiennent  le  titre,  une  p.  blanche, 
plus  la  dédicace,  la  préface  et  les  trois  pièces  de 
vers  néerlandais  de  la  ire  édition.  Les  6 ff.  non  cotés 
sont  consacrés  à l’index  alphabétique  et  à la  sous- 


crîptîon  : Ghedruckt  by  Adriaen  Rooman,  Boeck - 
drucker  der  Stadt  Haerlem  / woonende  in  de  Koning- 
Jlraet  / in  de  ver  guide  Parffe . Anno  M.  DC.  XV. 

Le  2d  vol.  commence  par  le  titre  spécial  : Het 
Tweede  Deel  der  Apophthegmata  Chrijliana.  Opte 
Ghedenck  weerdighe  / Sinrijcke  / Leerfaeme  / ende 
aerdighe  Spreucken  / van  vele  ende  verfcheydene  Chrifte- 
lijcke  I ende  Chrijlen-ghelijcke  Perfoonen  glief proken. 
Jn  vier  Boecken  onder-fcheyden.  ...  Door  VVilhem 
Bavdaert,  van  Deynfe,  Dienaer  der  Ghemeynte  Iefu 
Chrijli  binnen  Zutplien.  (Même  marque  typogr.  que 
sur  le  titre  du  ier  vol.).  T’Amstelredam , By  J an 
Evertfz.  Cloppenburgh  / ...  1616.  Les  4 ff.  lim.  com- 
prennent, outre  le  titre,  la  dédicace  datée  de  Zut- 
phen,  le  24  février  Jlilo  antiquo  1616,  et  adressée 
à Josse,  comte  de  Limbourg  et  de  Bronckhorst, 
seigneur  de  Stirum,  Borculo,  Lichtenvoorde,  etc., 
premier  banneret  du  duché  de  Gueldre  et  du  comté 
de  Zutphen,  la  préface  : A en  Den  Goet-Gvn- 
stighen  Leser.,  et  une  pièce  de  vers  néerlandais 
signée  : De  doodt  doet  Leven.  (Jac.  Viverius),  et  dont 
la  dernière  ligne  : W IL  dat  men  HEM  inyt  Herte  een 
Graf  BAVDE .,  contient  le  nom  un  peu  estropié 
de  l’auteur  de  l’ouvrage.  Les  3 ff.  non  cotés  sont 
occupés  par  l’index  alphabétique,  les  errata  et  la 
souscription  : Ghedruckt  tôt  Haerlem , by  Adriaen 
Rooman , Boeck-drucker  / woonende  in  de  ' Koningjîraet  / 
in  de  vergulde  Parffe  / Anno  M.  DC.  XVI. 

Le  2d  vol.  est  un  ouvrage  du  même  genre  que 
le  Ier,  mais  dont  les  récits  sont  autrement  groupés.  Il 
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est  divisé  en  quatre  livres.  Le  ier  a pour  objet  les 
devises  des  rois  de  France  depuis  Pharamond  jus- 
qu’à Louis  XIII;  le  2e,  les  devises  et  dits  d’un 
grand  nombre  d’empereurs,  rois,  princes,  comtes 
et  seigneurs  de  la  chrétienté;  le  3e  est  consacré  à 
des  épitaphes  et  à des  inscriptions  de  portes  de 
ville,  de  pyramides,  d’hôtels  de  ville,  etc.;  le 
4e  est  un  recueil  de  paroles  mémorables,  Sylvula 
Apophthegmatum , prononcées  par  des  rois,  des 
princes  et  des  grands  personnages  de  divers  pays. 
Quantité  de  petits  récits  des  deux  premiers  livres 
contiennent  des  pièces  de  vers  latins  et  de  vers 
français.  Les  premières  sont  toujours  des  citations 
d’auteurs  anciens  ou  modernes,  quelques-unes  des 
secondes  paraissent  être  de  Baudaert  lui-même.  Les 
unes  et  les  autres,  aussi  bien  que  les  épitaphes  et 
les  inscriptions  du  troisième  livre,  sont  le  plus  sou- 
vent suivies  d’une  traduction  en  vers  néerlandais 
également  due  à Baudaert. 

Dans  la  dédicace,  l’auteur  nous  apprend  que  le 
comte  Josse  de  Limbourg-Stirum  entra  en  jouissance 
des  château,  bourg  et  seigneurie  de  Lichtenvoorde, 
le  27  décembre  1615,  et  que  le  24  février  1616, 
vieux  style,  le  même  comte  fut  mis,  à main  armée, 
en  possession  de  la  ville  et  des  villages  de  la 
seigneurie  de  Borculo. 

Il  résulte  de  la  dédicace  et  de  la  préface  : i°,  que 
nous  avons  ici  la  ire  édition  de  la  seconde  partie  des 
Apophthegmata  c-hristiana ; 20,  que  la  ire  partie 
avait  été  déjà  réimprimée  plusieurs  fois;  30,  que  plu- 
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sieurs  personnes  pieuses , instruites  et  avides  d’ap- 
prendre avaient  remercié  Baudaert,  oralement  et 
par  écrit,  de  la  publication  de  cet  ouvrage,  et 
l’avaient  engagé  à les  régaler  d’autres  collectanea  du 
même  genre;  40,  que  le  1 er  vol.  des  Apophthegmata 
avait  piqué  au  vif  les  papistes  ou  partisans  des 
jésuites,  si  bien  qu’un  chanoine  d’Anvers  avait 
attaqué  Baudaert  d’une  façon  injurieuse  dans  un 
livre  d’apophthegmes  publié  trois  ans  après. 

Nous  n’avons  trouvé  citée  aucune  des  réimpres- 
sions de  la  ire  partie  qui  auraient  vu  le  jour  entre 
1605  et  1616.  Baudaert,  dans  son  autobiographie 
déjà  mentionnée,  a parlé  à tort  de  la  seconde  partie 
de  ses  apophthegmes , comme  ayant  paru  pour  la 
ire  fois  en  1620.  Quant  au  livre  du  chanoine  d’An- 
vers, les  termes  dans  lesquels  il  en  est  question  ne 
permettent  pas  de  douter  que  ce  soit  celui  du  cha- 
noine Laurentius  Beyerlinck  : Apophthegmata  cliris - 
tianorvm , Anvers,  1608,  in-80.  En  effet  Baudaert  dit: 
Des  te  eer  ...  ben  ick  tôt  ver grootinghe  defes  Boecks 
jgheneycht  ghevveeft , over midis  ick  bevonden  hebbe 
dat  mijn  voorighe  Boecken  der  Ghedenck-vveerdigher 
Spreucken , verfcheydenen  Paepsofte  I efuytf-ghefinden , 
als  loock  in  d'ooglien  is , gelijck,  nevens  andere,  Eenen 
Canonick  binnen  Antwerpen , dit  al  te  plompelijck 
laet  blijcken  met  fijn  onghefchickt  ende  ongherijmt 
beyeren  en  bon J en,  rae fende,  ky vende,  ende  lajlerende 
(in  de  Voor-reden  der  Apophthegmaten , die  hy  drie 
Iaren  nae  de  myne  heeft  drucken  laten)  als  eenen 
menfche  die  vol  fenijn  ende  boojheyt  Jleeckt , ...  Nous 


empruntons  à la  préface  du  livre  de  Beyerlinck  le 
passage  incriminé  par  Baudaert  : Quid  enim  hoc 
Christianorvm  Apophthegmatvm  nomme  inter  Chris- 
tianos  augujîius?  Non  erubuit  tamen  nefcio  quo  aitju, 
eius  fplendorë  fœda  calumniarum  & conuiciorum  cali- 
gine  obumbrare , infulfus  quidam  & impunis  ftigmatici 
dogmatis  tympanotriba  apud  Zutphanienfes . qui  dum 
frontem  tant  pio  nomine  fucatam  prœfert,  bonam  etiam 
mentem  ementitus,  conceptum  Liliati  fui  patris  virus 
euomit ...  in  omnes  bonos  : quibus  neque  ille , neque 
omnes  ex  eo  cœno  — digni  præftare*  matellam  : 
eofcp  deiicit,  quos  bonce  famœ  fuperftes  aura  leuat , Hic 
vt  in  maints  meas  venit , bilem  leuiter  mouit  : necdum 
tamen  aut  mentem , aut  manum . quid  enim  hœc  talium 
contact u maculem  ? 

— nam  nullo  thure  litabis, 

Hæreat  in  ftultis  breuis  vt  femiuncia  reéti.. 

Il  n’est  pas  étonnant  de  voir  ces  deux  auteurs  aux 
prises  à propos  d’apophthegmes  : Beyerlinck  était 
un  fervent  catholique,  Baudaert  était  un  zélé 
réformé,  et,  en  vrai  protestant  de  l’époque,  il  n’avait 
pas  ménagé  le  catholicisme,  ni  les  évêques,  ni  sur- 
tout les  papes. 


BAUDAERT  (Guillaume). 


Arnhem,  Jean  Jansz.  - 

- Haarlem,  Adr. 

Rooman,  impr. 

1616. 

Apophthegmata  Chriftiana.  Ofte  Ghe- 
denck-weerdighe  / Leerfaeme  / ende  aer- 
dighe  Spreucken...  Jn  feftien  Boecken 
onder-fcheyden / ...  Ailes  uyt  vele  gheloof- 
vveerdige  Schribenten  met  grooten  vlijt 
verfamelt  / ...  Hier  is  noch  van  nieuws 
byghevoecht  het  tweede  deel/...  Door 
VVilhem  Bavdaert, ... 


Amsterdam  : bibl.  univ. 


Tôt  Aernhem,  By  Jan  Janf z.  Boeck- 
vercooper.  Anno  1616. 

In-40,  2 vol.,  8 ff.  lim.,  434  pp.  chiffrées,  6 ff. 
non  cotés  et  1 f.  blanc;  4 ff.  lim.,  290  pp.  chiffrées  et 
3 ff.  non  cotés.  Notes  marginales.  Car.  goth. 

Le  2d  vol.  commence  par  ce  titre  spécial  : H et 
Tweede  Deel  dey  Apophthegmata  Chrijtiana.  Ofte 
Ghedenck  weerdighe  / Sinrijcke  / Leerfaeme  / ende  aer- 
dighe  Spreucken  / ...  Door  VVilhem  Bavdciert,  ... 
(Même  marque  que  sur  le  titre  du  1er  volume).  Tôt 
Aernhem , By  Jan  Janfz.  Boeck-vercooper.  Anno  1616. 

C’est  l’édition  d’Amsterdam,  Jean  Evertsz.  Clop- 
penburg,  1616,  avec  une  autre  adresse  sur  les 
titres.  Les  deux  vol.  portent  aussi  respectivement 
à la  fin  : GJiedruckt  by  Adriaen  Rooman, ...  Anno 
M.  DC.  XV.  et  GJiedruckt  tôt  Haerlem , by  Adriaen 
Rooman,  ...  Anno  M.  DC.  XVI. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Amsterdam,  Jean  Evertsz.  Cloppenburg. 

1631. 


Apophthegmata  Chriftiana.  Ofte  : Ghe- 
denck-weerdighe/  Leerfame/  ende  aerdi- 
I ghe  Spreucken/  van  vele  ende  verfcheydene 
: Chriftelijcke/  ende  Chriften-ghelijcke  Per- 
: foonen  gefproken.  Jn  fefthien  Boecken 
i onderfcheyden/  ...  Ailes  uyt  vele  Gheloof- 
| weerdighe  Scribenten  met  grooten  vlijt 
i verfamelt / ...  Hier  is  noch  van  nieus  by 
i ghevoeght  het  tweede  deel  der  Apo- 
I phthegmata  Chriftiana,  ...  Door  VVilhem 
: Bavdaert,  van  Deynfe,  ...  In  defen  feften 
I Druck  Gecorrigeert,  en  van  vele  Druck- 
Fauten  verbetert.  ( Marque  typogr.  reproduite 
\ à lapin). 

’t  Amsterdam,  by  Jan  Evertfe.  Kloppen- 
burgh/  Boeckverkooper  op’t  Water  / inde 
vergulden  Bybel.  Anno  1631. 

In-40,  2 vol.,  8 ff.  lim.,  434  pp.  et  6 ff.  non  cotés 
; pour  l’index  alphabétique;  4 ff.  lim.,  289  pp.  chif- 
i frées,  et  5 pp.  non  cotées  pour  une  pièce  de  vers 


Leiden  : maatsch.  nederl.  ietterk. 
Amsterdam  : bibl.  univ. 


latins  suivie  de  la  traduction  en  vers  néerlandais, 
et  pour  l’index  alphabétique.  Plusieurs  erreurs  de 
pagination.  Notes  marginales.  Car.  goth.  et  car.  rom. 

Le  second  vol.  porte  le  titre  spécial  : Het  tweede 
deel  dey  Apoplithegmata  Christiana.  Ofte  Ghedcnck- 
weerdige  / Sinrijcke  / Leerjame  / ende  aerdighe  Spreuc- 
ken / ...  Jn  vier  Boecken  onderfcheyden.  Ailes  uyt  vele 
geloof-weerdige  Schribenten  ...  verfamelt  / ...  Door 
Wilhem  Baudaert  van  Deynfe... 


TAmsterdam,  By  Jan  Evertfz . Cloppenburg,  Boeck - 
vercooper.  Anno  1631. 

Réimpression,  page  par  page,  y compris  les  limi- 
naires, de  l’édition  de  1616. 


Marque  typographique  de  Cloppenburg,  imprimeur,  à Amsterdam. 


' 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Leiden,  David  Jansz.  van  Ilpendam.  1632. 


Apophthegmata  Chriftiana,  Ofte  : Ghe- 
denck=weerdige  / Leerfame  / ende  aerdighe 
Spreuken  / van  vele  ende  verfcheydene 
Chriftelicke/  ende  Chriften-ghelijcke  Per- 
foonen  gefproken  : Jn  feventien  Boecken 
onderfcheyden / ...  Ailes  uyt  vele  Gheloof- 
weerdighe  Scribenten  met  grooten  vlijt 
verfamelt/  ...  Hier  is  noch  van  nieus  by 
ghevoeght  het  tweedde  (sic)  deel  der  Apo- 
ththegmata  (sic)  Chriftiana,...  Door  Wilhel- 
mum  Baudartium,  van  Deynfe,  ...  De  Seste 
Drvck,  overfien,  ende  veler  wege  verbetert  : 
oock  vermeerdert  met  het  XVII.  Boeck, 
ende  met  wijt-loopighe  Regifters.  (Marque 
typogr.  reproduite  ci-après). 

Tôt  Leyden,  By  David  Janffz.  van 
Jlpendam/  Boeckvercooper  woonende  op  de 
Breede-ftraete  in  den  Vergulden  Kerck- 
Bybel/  Anno  1632. 

In-40,  2 vol.,  9 ff.  lim.,  505  pp.  chiffrées,  1 p. 
blanche,  et  20  ff.  non  cotés  pour  l’index  alphabéti- 


Bruxelles  : bibl.  roy. 
Amsterdam  : bibl.  univ. 


que;  4 ff.  lim.,  291  (par  erreur  231)  pp.  chiffrées,  et 
13  pp.  non  cotées  pour  l’index  alphabétique  et  les 
errata . Quelques  fautes  dans  la  pagination.  Notes 
marginales.  Car.  goth.  et  car.  rom. 

Le  titre  du  second  vol.  est  conçu  comme  suit  : 
Het  Tweedde  Deel  der  ApophtJiemata  (sic)  Chrijliana . 
...  Jn  vier  Boecken  onderfcJieyden.  Ailes  uyt  vele 
gheloof-weerdige  Schribenten  ...  verfamelt  / ...  Door 
Gulielumum  (sic)  Baudartium , ...  De  Seste  Druck . 
(Même  marque  que  sur  le  titre  du  1er  vol.).  Tôt 
Leyden,  By  David  Janffz.  van  Jlpendam  ...  1632. 

Nouvelle  édition.  Les  ff.  lim.  contiennent  les 
mêmes  pièces  que  les  lim.  de  l’édition  d’Amsterdam, 
1631.  Ceux  du  1 er  vol.  comprennent  en  plus  un 
Register  Van  de  Authueren , ...  uyt  de  welcke  defe 
gedenck-weerdige  Spreuken , in  het  eerjte  ende  tweede 
Deel  ...  begrepen  verfamelt  fijn . L’entête  de  la  dédi- 
cace contenue  dans  ces  lim.  ne  fait  plus  mention  de 
Thierry  van  Dorth  ni  de  Nicolas  Schmelsinck,  pro- 
bablement déjà  morts  à cette  époque.  Le  même 
Ier  vol.  est  augmenté  d’un  17e  livre  intitulé  : 
(pp.  449-505)  Het  Seventiende  Boeck  Der  Ghedenck- 
weerdighe  Sprevken  Van  Wilhelmo  Bavdartio  Ver- 
famelt, ende  verrijckt  met  ghelij  ck-ftemmende  Spreuken . 
Ce  supplément  est  dédié  au  prince  Charles-Louis- 
Frédéric,  fils  aîné  du  roi  de  Bohème,  comte  palatin 
du  Rhin.  L’index  alphabétique,  naturellement,  a dû 
être  remanié  à cause  de  cette  augmentation. 


-, 


' 


Marque  typogr.  de  David  Jansz.  van  Ilpendam, 
libraire,  à Leiden. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Amsterdam,  Evrard  Cloppenburg.  1640. 


Aphopthegmata  (sic)  Chriftiana.  Ofte  : 
Gedenck-weerdige/  Leerfame  ende  aerdighe 
Spreucken  / van  vele  ende  verfcheydene 
Chriftelicke  / ende  Chriften-ghelijcke  Per- 
foonen  gefproken  : Jn  feventien  Boecken 
onderfcheyden / ...  Ailes  uyt  veele  Gheloof- 
weerdighe  Scribenten  met  grooten  vlijt 
verfamelt  / ...  Hier  is  noch  van  nieus  by 
gevoeght  het  tweedde  deel  der  Apophthe- 
gmata  Chriftiana, ...  Door  Wilhelmum  Bau- 
dartium,  van  Deynfe,  ...  De  fevende 
Druck,  overfien,  ende  veler  vvegen  ver- 
betert  : oock  vermeerdert  met  het  XVII. 
Boeck,  ende  met  wijt-loopige  Regifters. 
(Marque  typographique  reproduite  ci-après). 

t’ Amsterdam,  By  Everhard  Cloppen- 
burgh,  Boeck-verkooper  op  ’t  Water  / inde 
Vergulde  Bijbel / Anno  1640. 

In-40,  2 vol.,  8 ff.  lim.,  436  pp.  chiffrées,  et 
18  ff.  non  cotés  pour  l’index  alphabétique;  4 ff.  lim., 
266  pp.  chiffrées,  11  pp.  non  cotées  pour  l’index 


Rotterdam  : leeskabinet. 


alphabétique,  et  7 pp.  blanches.  Notes  marginales. 
Car.  goth.  Quelques  erreurs  de  pagination. 

Le  17e  livre  du  1er  vol.  occupe  les  pp.  389-436. 

Le  second  vol.  commence  par  le  titre  spécial  : 
Het  TweedeDeel  der  Aphopthegmata  (sic)  Chrijliana — 
Jn  vier  Boecken  onderfcheyden.  Ailes  uyt  veele  Ghe- 
loof-weerdighe  Scribenten ...  verfamelt  / ...  Door  Wil- 
helmum  Baudartium,  ...  De  fevende  Druck.  (Même 
marque  que  sur  le  titre  du  1er  vol.).  V Amsterdam , 
By  Everhard  Cloppenburgh,  ...  Anno  1640. 

Édition  conforme  à celle  de  Leiden,  1632.  La 
seule  particularité  à constater,  c’est  que  les  pièces 
contenues  dans  les  ff.  lim.  du  1er  vol.  se  suivent 
dans  un  autre  ordre  : titre,  trois  pièces  de  vers 
néerlandais,  dédicace,  préface,  et  registre  des 
auteurs  consultés. 


i 

i BAUDAERT  (Guillaume). 

! Amsterdam,  Broer  Jansz.  et  Amsterdam, 
Jean  Jacobsz.  Schipper.  — KAMPEN,Arn. 
Benier,  impr.  1645-46. 

| Aphopthegmata  (sic)  Chriftiana,  Ofte  : 
i Gedenck-weerdige  / Leerfame  ende  aer- 
: dighe  Spreucken  / van  vele  en  verfcheydene 
| Chriftelicke  / en  Chriften-gelijcke  Perfoonen 
j gefproken  : Jn  feventhien  Boecken  on- 
! derfcheyden  / ...  Ailes  uyt  veel  Gheloof- 
I weerdighe  Scribenten  met  grooten  vlijt 
i verfamelt,  ...  Hier  is  noch  van  nieus  by 
i gevoeght  het  tweede  deel  der  Apophthe- 
| gmata  Chriftiana,  ofte  Gedenck-weerdighe 
; Spreucken.  Door  Wilhelmum  Baudartium, 

I van  Deynfe,  ...  Den  achtften  Druck,  over- 
I fien,  en  veler  wegen  verbetert  : oock  ver- 
I meerdert  met  het  XVII.  Boeck,  en  met 
i wijt-loopige  Regifters.  (Fleuron). 
i t’Amsterdam,  By  Broer  Ianfz,  Boeck- 
: drucker  op  de  Nieuwe-zijds  Achter-burgh- 
j wal  / in  de  Silvere  Kan.  Anno  1646. 
i In-40,  2 vol.,  4 ff.  lim.,  436  pp.  chiffrées,  et 


Leiden  : bibl.  univ. 
Amsterdam  : bibl.  univ. 


18  ff.  non  cotés  pour  l’index  alphabétique;  4 ff.  lim., 
266  pp.  chiffrées,  1 p.  cotée  262,  10  pp.  non  cotées 
pour  l’index  alphabétique,  et  1 p.  blanche.  Quelques 
fautes  dans  la  pagination.  Notes  marginales.  Car. 
goth.  et  car.  rom. 

Les  4 ff.  lim.  du  1er  vol.  comprennent  le  titre 
gravé  sur  cuivre,  le  titre  typographié  reproduit  ici 
en  tête  de  l’article,  et  la  préface.  La  dédicace  qu’on 
rencontre  dans  les  éditions  antérieures,  est  sup- 
primée. Le  titre  gravé  ‘est  conçu  comme  suit  : 
Aphopthegmata  (sic)  ofte  Gedenkwaerdige  Spreuken 
Door  Wilhelmus  Baudartins  Vijt  verfcheijde  Schrij- 
vers  bij  een  gebracht.  Anno  1646.  L’encadrement 
comprend  différentes  figures,  telles  que  : la  Foi, 
l’Espérance,  la  Charité,  l’arche  de  Noé,  Abraham 
prêt  à sacrifier  son  fils  Isaàc,  saint  Étienne  lapidé, 
la  Mort  vaincue  par  la  Croix,  Élie  transporté  au 
ciel  dans  un  char  ardent,  etc.  Le  17e  livre  occupe 
les  pp.  389-436. 

Le  2d  vol.  commence  par  le  titre  spécial  : Het 
Tweede  Deel  Der  Aphopthegmata  (sic)  Chrijtiana — Jn 
vier  Boecken  onderfcheyden. ...  Door  Wilhelmum  Bau- 
dartium , van  Deynfey  ...  De  achiftc  Druck.  (Marque 
typographique  reproduite  ci-après).  Tôt  Canipen , 
Gedruckt  by  Arent  Benier,  Voor  Ian  Jacobsen  Schip- 
per , Boeck-verkooper  tôt  Amjlerdam , Anno  1645. 
Les  4 ff.  lim.  contiennent  les  mêmes  pièces  que  les 
lim.  des  éditions  antérieures  du  second  vol.  Vers  la 
fin  du  vol.  il  y a une  erreur  dans  la  distribution  de 
l’impression  : la  page  262  occupe  la  place  de  la 
ire  page  de  l’index  alphabétique  et  vice  versa. 


Réimpression  page  par  page,  abstraction  faite 
des  modifications  signalées  plus  haut,  de  l’édition 
d’Amsterdam,  1640. 

Les  caractères,  initiales  et  ornements  prouvent 
que  le  1er  vol.  sort  des  mêmes  presses  que  le  second, 
c’est-à-dire  de  celles  d’Arn.  Benier,  à Kampen. 

Il  y a des  exemplaires  de  cette  édition  dont  le 
Ier  vol.  porte  sur  le  titre  une  autre  adresse  : t' Am- 
sterdam, By  Marcus  Rocqiius,  Boeck-verkooper  achter 
d’Oude  Kerck.  Anno  1646. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Amsterdam,  ve  Josse  Broersz.  et  Amster- 
dam, Paul  Matthysz.  1649. 

Apophthegmata  Chriftiana.  Ofte  : Ge- 
denck=weerdige  / Leerfame  ende  aerdighe 
Spreucken  / van  vele  ende  verfcheydene 
Chriftelicke  / ende  Chriften-gelycke  Per- 
foonen  gefproken  : Jn  feventien  Boecken 
onderfcheyden / ...  Ailes  uyt  veele  Ghe- 
loof-weerdige  Scribenten  met  grooten  vlyt 
verfamelt/  ...  Hier  is  noch  van  nieus  by 
gevoeght  het  tweede  deel  der  Apophthe- 
gmata Chriftiana;  ofte  Gedenck-weerdige 
Spreucken.  Door  Wilhelmum  Baudartium, 
van  Deynfe,  ...  De  negende  Druck,  over- 
fien,  ende  veeler  wegen  verbetert  : oock 
vermeerdert  met  het  XVII.  Boeck,  ende 
met  wyt-loopige  Regifters.  [Fleuron). 

t’ Amsterdam,  By  de  Weduwe  van  Jooft 
Broerfz,  woonende  inde  Pijl-fteegh/  inde 
Boeck-Druckery.  1649. 

In-40,  2 vol.,  8 ff.  lim.,  436  pp.  chiffrées,  et  18 
ff.  non  cotés  pour  l’index  alphabétique;  4 ff.  lim., 


Groningue  : bibl.  univ. 
Amsterdam  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ. 


2 66  pp.  chiffrées,  et  5 ff.  non  cotés  pour  l’index 
alphabétique.  Quelques  erreurs  dans  la  pagination. 
Notes  marginales.  Car.  goth.  et  car.  rom. 

Le  17e  livre  du  1 ^ vol.  occupe  les  pp.  389-436. 
Le  second  vol.  commence  par  le  titre  spécial  : 
HetTweede  Deel  Der  Aphopthegmata  (sic)  Chrijliana, 
Ofte  : Gedenck-weerdige  / fin-rijcke  / leerjame  ende 
aerdige  Spreuckenj  ...  Jn  vier  Boecken  onderfcheyden. 
...  Door  Wilhelmum  Baudartium,  van  Deynfe,  ...De 
achtjle  Druck. 


V Amsterdam , By  Paulas  Matthyfz,  Boeck-drucker  / 
woonende  inde  Stoof-Jleegh  / in't  Muzijck-boeck  / A nno 

1649. 

Réimpression,  page  par  page,  y compris  les  lim., 
de  l’édition  d’Amsterdam,  1640. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Amsterdam,  Paul  Matthysz.  1665. 

Apophthegmata  Chriftiana,  Ofte  Ge- 
denck-weerdige  / Leerfame  en  aerdige 
Spreucken  / van  vele  ende  verfcheydene 
Chriftelijcke/  en  Chriften-gelijcke  Perl'onen 
gefproken  : Jn  feventhien  Boecken  onder- 
fcheyden  /...  Ailes  uyt  vele  Gheloofweer- 
dige  Schribenten  met  grooten  vlyt  ver- 
famelt , ...  Hier  is  noch  van  nieuws 
by-gevoeght  het  tweede  Deel  der  Apo- 
phthegmata Chriftiana,  ofte  Gedenck-weer- 
dige  Spreucken.  Door  Wilhelmum  Baudar- 
tium,  van  Deynfe,  ...  De  elfde  Druck/  Van 
nieuws  overfien , en  veler  wegen  verbetert  : 
Oock  vermeerdert  met  het  XVII.  Boeck, 
ende  met  vvyt-loopige  Regifters.  ( Marque 
typographique  reproduite  ci-après). 

t’ Amsterdam,  By  Paulus  Matthysz.  in 
de  Stoof-fteegh,  in  ’t  Muzyc-boeck,  ge- 
druckt,  1665. 

In-40,  2 vol.,  4 ff.  lim.  368  pp.  chiffrées,  et  16  ff. 
non  cotés  pour  l’index  alphabétique;  2 ff.  lim., 


Gand  : bibl.  univ. 


196  pp.  chiffrées,  et  4 ff.  non  cotés  pour  l’index 
alphabétique.  Car.  goth.  et  car.  rom.,  à 2 col. 

Les  4 ff.  lim.  ne  comprennent  que  le  titre  et  la 
préface  des  éditions  antérieures  du  1er  vol.  Le  17e 
livre  occupe  les  pp.  329-368. 

Le  second  vol.  commence  par  le  titre  spécial  : 
H et  Tweede  Deel  Der  Apophthegmata  Chrijliana  : ... 
In  vier  Boecken  onderfcheyden.  ...  Door  Wilhelmum 
Baudartium,  ...  Defe  laejle  Druck  van  nieuws  over- 
fien , en  van  veele  Druck -fout  en  gefuyvert.  De  thiende 
Druck.  (Fleuron),  t' Amsterdam , Gedruckt  by  Paulus 
Matthysz , ...  1665.  Les  2 ff.  lim.  ne  contiennent  que 
le  titre,  la  dédicace  et  la  préface  des  éditions  anté- 
rieures du  second  vol. 


Marque  typographique  de  Paul  Matthijsz., 
imprimeur  à Amsterdam. 


. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Amsterdam,  Abr.  Wolfganck.  — (Paul 
Matthysz.,  impr.).  1665. 


Apophthegmata  Chriftiana,  Ofte  Ge- 
denck-weerdige  / Leerfame  en  aerdige 
Spreucken /...  Jn  feventhien  Boecken  onder- 
fcheyden/...  Ailes  uyt  vele  Gheloofweer- 
dige  Schribenten  ...  verfamelt,  ...  Hier  is 
noch  van  nieuws  by-gevoeght  het  tweede 
Deel...  Door  Wilhelmum  Baudartium,...- 
De  elfde  Druck / Van  nieuws  ovei'lien,  ... 


t’Amsterdam,  Voor  Abraham  Wolf- 
ganck, Boeckverkooper,  by  het  opgaen  van 
de  Beurs,  by  de  Beurs-toorn,  in  ’t  Geloof, 
1665. 


Amsterdam  : bibl.  univ. 


In-40,  2 vol.,  4 ff.  lîm.,  368  pp.  chiffrées  et  16  ff. 
non  cotés;  2 ff.  lim.,  196  pp.  chiffrées  et  4 ff.  non 
cotés.  Car.  goth.  et  car.  rom.,  à 2 col. 

Le  second  vol.  commence  par  un  titre  spécial  : 
H et  Tweede  Deel  Der  Apophthegmata  Chrijliana  : ... 
Door  Wilhelmum  Baudartium, ...  De  thiende  Druck. 
(Fleuron),  t'  Amsterdam,  By  Abraham  Wolfgangh ,... 
aen  dyop-gang  van  de  Beurs , ...  1665. 

C’est  l’édition  d’Amsterdam,  Paul  Matthysz., 
1665,  avec  une  autre  adresse  sur  le  titre  de  l’un  et 
de  l’autre  vol. 


[BAUDAERT  (Guillaume)?]. 


S.  1.  ni  n.  d’impr. 


(1606). 


Een  feker  ende  waerachtich  verhael 
vande  gheheele  ghefchiedeniffe  der  Stadt 
Brevoort/  hoe  fulcx  vanden  vyandt  met 
practijcke  erovert/  en  wederom  van  fijne 
Pr.  Excel,  door  het  beleyt  van  Graef 
Hendrick  Fredrick  inghenomen  is.  Ailes 
perfectelijck  foo  het  felve  vanden  beginne 
tôt  den  eynde  toe  ghefchiet  is.  (Fleuron). 

Nae  de  Copye  gefchreven  voor  Breevoort. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  A2-[A4],  4 ff.  Car. 
goth.  Le  vo  du  titre  est  blanc. 

L’auteur  raconte  comment  les  Espagnols  s’empa- 
rèrent, en  1606,  par  surprise,  de  la  ville  de  Brede- 
voort,  et  comment  ils  la  perdirent  bientôt  après.  Les 
Espagnols,  conduits  par  Guillaume  Verdugo,  fils 
naturel  du  vieux  Verdugo,  et  du  Terrail,  pétardier, 
s’étant  rendu  maîtres  de  la  ville,  le  6 mars  (vieux 
style),  y commirent  toutes  sortes  d’excès.  La  garnison 
et  quelques  bourgeois  se  retirèrent  dans  le  château, 
décidés  à se  défendre  jusqu’à  la  mort.  A la  nouvelle 
du  hardi  coup  de  main  de  Verdugo,  les  garnisons 
des  environs  vinrent  mettre  le  siège  devant  Brede- 
voort.  Attaqués  à la  fois  par  les  assiégeants  et  par 


Gand  : bibl.  univ. 
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ceux  du  château,  les  Espagnols  se  virent  forcés  de 
capituler,  le  15  mars.  On  leur  permit  de  se  retirer 
avec  armes  et  bagages  et  d’emporter  leurs  morts 
et  leurs  blessés.  A cet  effet  plus  de  100  chariots 
furent  mis  à leur  disposition.  De  leur  côté  ils  durent 
promettre  de  rendre  tout  le  butin  qu’ils  avaient 
expédié  àOldenzaal,  et  les  prisonniers  qu’ils  avaient 
emmenés.  Verdugo  dut  rester  comme  garant  de 
l’exécution  de  ces  dernières  stipulations. 

La  pièce  a été  reproduite,  avec  quelques  mo- 
difications, par  van  Meteren  dans  l’édition  d’[Am- 
sterdam],  1609,  de  son  histoire  des  guerres  des 
Pays-Bas  : Commentarien  oftc  memoricn  van-den 
nederlandtfchen  staet,  handel , oorloghen  aide  ghe- 
fchiedeniffen  van  onfe  tyden,  livre  XXVII,  ff.  135  v° 
et  f.  136  ro,  et  dans  l’abrégé  que  Baudaert  a publié 
de  cet  ouvrage  à Amsterdam,  en  1618  : Emanvelis 
Van  Meteren  hijlorie  der  ncderlandjcher  ghefchiede- 
niffcn  ...  in  het  corte  ghcbracht  ...  door  Gvlielmvm 
Bavdartivm , van  Deynfe .,  pp.  1005-1008. 

Baudaert,  dans  son  autobiographie,  nous  apprend 
en  ces  termes  qu’il  a publié  un  récit  concernant  la 
prise  de  Bredevoort  : Anno  1601  hebbe  ick  beschreven 
ende  drucken  laden  Een  hijstorisch  verhael  vanden 
anslach  en  het  innemen  der  vlccke,  met  den  casteele  van 
Bredevoort  door  den  Spacnschen  ouersten  Guillermo  de 
Verdugo  y die  daer  weder  is  uijtgedreucn  door  V secours 
van  Zutphen , etc . Nous  nous  demandons  si  ce  Jtijs- 
torifch  verhael  n’est  pas  précisément  le  récit  qui  fait 
l’objet  de  notre  description.  Les  titres  des  deux 


pièces  ne  se  ressemblent  guère,  quant  à la  forme, 
mais  on  ne  doit  pas  perdre  de  vue  que,  comme  le 
prouve  l’erreur  de  millésime,  1601  au  lieu  de  1606, 
Baudaert,  dans  son  autobiographie,  cite  son  œuvre 
de  mémoire.  Le  titre  de  la  pièce  ici  décrite  porte  : 
Nae  de  copye  gefchreven  voor  Breevoort.  Baudaert 
demeurant  à cette  époque  àZutphen,  dont  la  garni- 
son était  une  de  celles  qui  volèrent  au  secours  du 
château  de  Bredevoort,  peut  très  bien  avoir  été 
témoin  oculaire  du  siège  de  la  ville.  De  plus  la 
langue  est  bien  celle  d’un  Flamand  établi  depuis  de 
longues  années  dans  les  Provinces  du  nord. 


BAUDAERT  (Guillaume). 


Arnhem,  Jean  Jansz. 


1606. 


VVech-Bereyder  Op  de  Verbeteringhe 
van  den  Nederlantfchen  Bybel  / die  / door 
de  ghenade  des  Heeren  / corts  aen  den 
dach  fal  ghegheven  worden  / Daer  in  ver- 
haelt  ende  aenghewefen  worden  vele  oor- 
faken  van  de  verfcheydenheyt  der  ouder 
Tranilatien.  Befchreven  ende  aen  den  dach 
ghegheven  door  VVilhelmum  Baudartium 
Leeraer  des  Godlijcken  woorts  in  der 
Ghemeynte  Iefu  Chrifti  binnen  Zutphen. 
Iohan.  Di'uf.  in  fine  notarum  ad  Paralle. 
Non  debet  habere  autoritatem  fententia, 
ubi  quis  vitupérât  quæ  non  intelligit.  ... 

Tôt  Arnhem  By  Jan  Janfen.  1606. 

In-8°,  18  ff.  lim.  (sign.  *2-*** 2),  73  pp.  chiffrées 
et  1 p.  non  cotée  pour  la  liste  des  errata.  Notes 
marginales.  Car.  goth. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  la  dédicace  aux 
États-Généraux,  etc.  (ff.  *2 -*6,  car.  rom.),  datée 
de  Zutphen,  defen  10.  dach  Iulii  Jlylo  antiquo...  An° 
1606.  et  signée  : VVilhelmvs  Bavdartivs.,  la  pré- 
face : Tôt  den  Chrijlelijckcn  Lefer  (ff.  * 7 - v° , 


Leiden  : bibl.  Thysius. 


car.  goth.  et  de  civil.),  et  une  épître  avec  l’en-tête  : 
I.  Drvsivs  Gvlielmo  Bauciartio  S . An  Fœmina  fit 
hotno.  (£.***2,  car.  rom.). 

Baudaert  signale  dans  la  préface  l’imperfection 
des  diverses  traductions  de  la  Bible  en  langue  vul- 
gaire. Il  rappelle  le  zèle  montré  par  Jacques  I,  roi 
d’Angleterre,  Jean,  comte  de  Nassau,  et  la  ville  de 
Genève  pour  l’amélioration  des  textes  anglais,  alle- 
mand et  français,  et  engage  les  États-Généraux,  les 
États  des  diverses  provinces,  etc.  à suivre  cet 
exemple  et  à prendre  en  main  les  intérêts  de  la  Bible 
néerlandaise.  D’après  lui  il  y trois  moyens  de  cor- 
riger celle-ci  : faire  une  traduction  entièrement  nou- 
velle sur  les  textes  originaux,  remplacer  simplement 
les  passages  fautifs  de  la  traduction  commune  exis- 
tante, ou  bien  encore  traduire  la  Bible  allemande  ou 
française  corrigée.  Baudaert  rejette  le  premier  pour 
diverses  raisons,  mais  ne  se  prononce  pas  quant  aux 
deux  autres.  Il  recommande,  pour  le  travail  à entre- 
prendre, Jean  Drusius,  versé  à la  fois  dans  les 
langues  hébraïque,  chaldéenne,  syriaque,  grecque, 
rabbinique  et  autres.  Il  finit  en  disant  que  pour 
mener  l’affaire  à bonne  fin  on  ne  doit  pas  se  soucier 
de  quelques  milliers  de  florins. 

La  préface  se  divise  en  deux  parties,  comprenant 
l’une  et  l’autre  une  série  de  passages  de  la  Bible  qui 
ont  été  rendus,  dans  les  différentes  versions,  d’une 
façon  si  divergente,  que  nécessairement  une  des  tra- 
ductions est  fautive.  Les  passages  insérés  dans  la 
première  partie  sont  empruntés  à divers  livres 


bibliques;  ceux  qu’on  rencontre  dans  la  seconde, 
sont  tirés  de  la  Genèse  seule. 

Le  corps  de  l’ouvrage  est  divisé  en  16  chapitres 
dans  lesquels  l’auteur  traite  de  la  nécessité  et  de 
l’importance  deTÉcriture  Sainte,  des  langues  dans 
lesquelles  elle  a été  rédigée,  de  la  façon  miracu- 
leuse dont  elle  a été  préservée  de  la  destruction,  de 
la  pureté  du  texte  dans  les  langues  originales,  de 
l’époque  et  des  auteurs  des  premières  traductions , 
de  l’incorrection  de  toutes  les  traductions  existantes, 
enfin  des  diverses  causes  de  cette  incorrection,  parmi 
lesquelles  la  principale  est  la  connaissance  insuffi- 
sante du  grec  et  de  la  langue  hébraïque.  L’écrit  de 
Baudaert  peut  être  regardé  comme  le  précurseur 
ou  VVech-Bereyder  du  Statenbijbel.  C’est  au  synode 
de  Dordrecht,  en  1618,  que  fut  résolu  l’entreprise 
de  cette  nouvelle  traduction  ainsi  nommée  parce 
qu’elle  fut  publiée  aux  frais  des  Etats.  Baudaert  fut 
élu  avec  Jean  Bogerman  et  Gerson  Bucerus,  mi- 
nistres protestants  à Leeuwarden  et  à Vere,  comme 
traducteurs  des  livres  de  l’Ancien  Testament.  Les 
idées  qu’il  avait  préconisées  dans  le  VVech-Bereyder, 
ne  furent  pas  adoptées,  car  le  Statenbybel  a été 
traduit  sur  les  textes  originaux. 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 

Danswick,  Crijn  Vermeulen.  ( Fausse 

adresse).  1610. 

Morghen=wecker  Der  vrye  Nederlantfche 
Provintien  : Ofte  / Een  cort  verhael  van  de 
bloedighe  vervolghinghen  ende  wreetheden 
door  de  Spaenjaerden  ende  haere  Adheren- 
ten  inde  Nederlanden  / gheduerende  defe 
veertich-jarighe  Troublen  ende  Oorloghen/ 
begaen  aen  vele  Steden  / ende  ettelijcke 
duyfent  particulière  Perfoonen.  Dienende 
tôt  een  ernftighe  wel  ghemeynde  verma- 
ninghe  aen  allen  den  ghenen  die  de  regie- 
ringhe  defer  Landen  bevolen  is  : Als  oock 
aen  aile  Liefhebbers  der  Nederlandtfche 
vryheydt  int  particulier/  op  dat  fy  goede 
forge  draghen  / dat  Sy  / of  hare  Kinderen 
ende  Nacomelinghen  niet  wederom  en  ver- 
vallen  in  ghelijcke  elende.  Ecclef.  c.  12. 
Verf  .10.  Betrout  uwen  Vyand  nemmer- 
meer,  want  ghelijck  als  het  Yfer  altijdts 
weder  verroeft,  alfoo  en  laet  hy  oock  zijne 
treken  niet. 


Utrecht  : bibl.  univ. 
La  Haye  : bibl.  roy. 
Leiden  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ. 
(ire  variété). 


Middelbourg  : zeeuwsch 
genootschap. 
Amsterdam  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ.  (2e  va- 
riété, cat.  Muller  859). 


Tôt  Dansvvick,  By  Crijn  Vermeulen  de 
Jonge  / op  de  leege  zijde  van  Schotlandt. 

Anno  1610. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  *2- *3  [*4],  A-Liij 
[Liv],  48  ff.  dont  4 lim.  Notes  marginales.  Car.  goth. 

Les  mots  finals  des  lignes  5-16  du  titre  sont  : 
ende,  Ne=,  Oor=,  particulière , Perfoonen , rcgierin=, 
vryheydt,  Nacomelin=,  elende.,  10.,  weder  et  niet. 

Les  4 ff.  lim.  comprennent  le  titre,  la  dédicace  : 

A en  ...  mijn  Heeren  die  Staten  Generael  der  Vrye 
Nederlanden  ...  Aen  ...  die  Heeren  Raden  van  State . 
Mitfgaders , Aen  aile  andere  Heeren  ende  Regeerders 
der  vrye  N ederlantfche  Provintien  ende  Steden  ...  Le 

tj 

: 


titre  et  le  4e  f.  sont  blancs  au  v°.  Le  corps  de  l’ou- 
vrage occupe  les  ff.  A-Liv  r°.  Il  est  suivi  d’un 
extrait  de  Thucydide  traduit  en  latin  et  de  la  devise  : 
Certum  bellum  dubiœ  paci  prœferendum.  Le  v°  du 
dernier  f.  Liv  est  blanc  dans  certains  exemplaires; 
dans  d’autres  il  porte  une  liste  des  errata. 

Première  édition,  selon  toute  apparence.  L’adresse 
Tôt  Dansvvick,  ...  qui  figure  sur  cinq  éditions  diffé- 
rentes, semble  être  fausse.  Dansvvick  signifie 
Dantzig,  Schotland  est  le  nom  d’un  faubourg  de 
cette  ville,  mais  il  est  plus  que  probable  que  la 
pièce  est  imprimée  dans  les  Provinces-Unies.  (Voir 
pour  plus  de  détails  à ce  sujet  : Navorscher , IV, 
p.  124,  V.  Byblad,  p.  cxxi,  et  Tiele,  bibl.  van  pam - 
fletteuy  2^  stuk,  Bijlage,  p.  4).  La  vignette  du  titre 
ressemble  à la  marque  de  Doyema  de  Franeker, 
mais  n’est  pas  de  nature  à faire  connaître  l’impri- 
meur. Sa  signification  est  expliquée  dans  le  Mor- 
ghen^wecker  même  : c’est  une  allusion  à la  vigilance 
que  doivent  montrer  les  Néerlandais  à l’égard  de 
leurs  ennemis. 

Guillaurpe  Baudaert  ou  Baudartius,  dans  son 
autobiographie,  se  déclare  l’auteur  du  Morghen = 
wecker;  les  initiales  G.  W.  B . F.  V<  D . dont  la 
dédicace  est  signée,  signifient  sans  doute:  Gniliel- 
mus  Wilhelmi  Baudartii  Filius  Van  Deinze. 

Le  Morghen^wecker,  rédigé  sous  forme  de  dialogue 
entre  Vryen  Nederlander  et  Ghejpaniolifeerden  Neder- 
lander,  est  un  exposé  des  cruautés  commises  par  les 
Espagnols  dans  les  Pays-Bas,  pendant  la  lutte  de 


quarante  ans  que  ce  pays  eut  à soutenir  pour  défen- 
dre sa  liberté  politique  et  religieuse.  Cet  écrit  avait 
pour  but  de  prémunir  les  Néerlandais  contre  une 
trop  grande  confiance  dans  la  trêve  de  douze  ans  qui 
venait  d’être  conclue.  D’après  l’auteur,  cette  trêve 
durera  aussi  longtemps  que  le  roi  d’Espagne  n’aura 
pas  d’intérêt  à la  violer.  Pour  corroborer  son  opi- 
nion, il  cite  une  foule  d’exemples  de  serments  violés 
par  des  rois,  des  chefs  d’armée  et  par  les  Espagnols. 
Le  Morglien^wecker  avait  encore  pour  but  de  per- 
pétuer le  souvenir  des  cruautés  commises  au  nom 
de  Philippe  II,  afin  que  les  générations  futures  ne 
fussent  jamais  tentées  de  retourner  sous  l’obéissance 
de  l’Espagne. 

La  moitié  du  Morghen-wecker  a été  utilisée  par 
Ghysius  pour  son  ouvrage  : Oorjprong  en  voortgang 
der  neder-landtfcher  Beroerten  ende  Ellendiclieden. 
(Leiden),  1616.  Cet  auteur  a repris  presque  intégra- 
lement la  partie  contenue  dans  les  ff.  Diij  v°  - Kiij  r°, 
en  se  bornant  à intercaler  de  distance  en  distance  des 
passages  parfois  assez  longs.  Le  récit  ainsi  obtenu 
occupe  dans  Y Oorjprong  les  ff.  338-411.  Le  Mor- 
ghen^wecker,  remanié,  et  autrement  dialogué,  a été 
publié  sous  le  titre  de  : Spiegel  der  ieugt,  ofte  een 
kort  verhael  der  voornaemjie  tyrannyen,  ...  welcke  de 
Spangiaerden  hier  in  Neder-land  bedreven  hebben. 

Vendu  4 flor.  cat.  Groshans,  Rotterdam,  1862, 
no  110. 

L’ouvrage  de  Baudartius  a donné  lieu  à la  publi- 
cation des  livres  suivants,  qui  se  réfutent  l’un 
l’autre  : 


I 


io.  Thomas  Sailly,  den  nievwcn  morghen-wecker, 
wij fende  de  natuere,  voort-ganck , vruchten,  rem  edi  en , 
der  ketterije  ...  Louvain,  Jean-Christ.  Flavius,  1612, 
in-40. 

2°.  Wederlegginghe  eenes  lasterlijcken  boecx,  d'welck 
eenen  jesuijt,  ghenoemt  Thomas  Sailli j,  aen  den  dach 
ghegheven  heeft  teghen  den  Morghen-wecker  der  vrye 
nederlandsche  provintien . Te  ghelijcke  dienelijck  tôt 
vevdediginghe  van  een  boecxken  ghenaemt  Spiegel  der 
jeucht...  Int  licht  ghegheven  door  een  ware  liefhebber 
des  Vaderlants,  Amsterdam,  1615,  3 éditions  de  la 
même  année.  Attribué  par  Baudaert  même  à Jean 
Polliet. 

30.  Adr.  van  Loo,  tweederley  anatomien , t’eerste  op 
eenen  quidam  sonder  naem  : het  ander  opt  beclacht 
Abrahami  Costeri  minister  VOssendrecht  ...  poghende 
te  wederlegghen  den  catholycken  Morgen-wekker  Thomce 
Saillii  ...  Louvain,  1619,  in-40. 

Nous  avons  trouvé  ce  dernier  titre  cité  dans  la 
Bibliothèque  des  écrivains  de  la  compagnie  de  Jésus 
d’A.  de  Backer,  III,  col.  471.  Il  y est  suivi  d’une 
autre  mention,  qui  doit  être  le  titre  spécial  de  la 
2e  partie  du  même  ouvrage  : De  tweede  anatomie  van 
twee  tractaeten  Abrahami  Costeri  ...  tôt  Rotterdam 
gedruckt  iiïtjaer  1616  door  Adriaen  Loossensis , Brus- 
selaer,  ter  oorsaecke  der  opstandinghe  des  Vleeschs,  ver- 
melt  in  den  catholycken  Morgen-wecker  P.  T.  Sailly ... 
Louvain,  1619,  in-40.  Ces  deux  titres  prouvent  l’exis- 
tence d’un  4e  ouvrage,  dû  à Abr.  Coster  et  imprimé 
à Rotterdam  en  1616,  et  qui  est,  comme  le  no  2,  la 
réfutation  du  no  1.  Voir  sur  le  Morghen-wecker  : 
P. -A.  Tiele,  bibliotheek  van  pamfletten,  ...  2e  Stuk, 
Bijlage. 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 


Danswick,  Crijn  Vermeulen.  1610. 


Morghen=wecker  Der  vrye  Nederlantfche 
Provintien  : Ofte  / Een  cort  verhael  van  de 
bloedighe  vervolghinghen  ende  wreetheden 
door  de  Spaenjaerden  ende  haere  Adhe- 
renten  inde  Nederlanden  / gheduerende 
defe  veertich-jarighe  Troublen  ende  Oor- 
loghen  begaen  aen  vele  Steden  / ende 
ettelijcke  duyfent  particulière  Perfoonen. 
Dienende  tôt  een  ernftighe  wel  ghemeynde 
vermaninghe...  Ecclef.  c.  12.  Verf  .10.  ... 


Leiden  : bibl.  Thysius  (cat.  Muller  860). 
Amsterdam  : bibl.  univ. 


Tôt  Dansvvick,  By  Crijn  Vermeulen  de 
Jonge  / op  de  leege  zijde  van  Schotlandt. 
Anno  1610. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  (.\)2 -(.*.)  3 [(.*.)4] , 
A-Liij  [Liv],  48  ff.  dont  4 lim.  Notes  marginales. 
Car.  goth. 

Les  mots  finals  des  lignes  5-16  du  titre  sont  : 
ende,  Ne-,  Oor=,  particulière , Perfoonen , de,  Neder- 
landF,  Kin=,  (dans  le  catalogue  de  la  collection 
Muller,  Ken=  au  lieu  de  Kin= , peut-être  par  suite 
d’une  erreur  typographique),  elende .,  10.,  weder,  niet . 
Les  4 ff.  lim.  comprennent  le  titre  et  la  dédicace 
signée  : G.  W.  B . F.  V.  D.  Le  titre  et  le  4e  f. 
sont  blancs  au  vo. 

Nouvelle  édition,  se  rapprochant  le  plus  des 
exemplaires  de  l’édition  précédente  qui  ont  une  liste 
des  errata  au  vo  du  dernier  f.  Elle  a la  même 
vignette  sur  le  titre,  reproduit  la  dédicace  et  le 
corps  de  l’ouvrage  page  par  page,  y compris  les 
fautes  typographiques,  et  porte  également  au  vo  du 
dernier  f.  une  liste  des  errata.  Ses  signes  distinctifs 
sont  les  signatures,  la  fin  des  lignes  du  titre,  cer- 
tains mots  du  titre,  tels  que  genen,  regeringe , 00c, 
N acomelingen , l’initiale  de  la  dédicace  appartenant 
au  même  alphabet  que  celle  du  dialogue,  et  les  ma- 
juscules A,  B,  C,  etc.  des  errata,  placées  au  com- 
mencement des  lignes  et  non  sur  une  ligne  à part. 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 

Danswick,  Crijn  Vermeulen.  1610. 

Morghen-wecker  Der  vrye  Nederlantfche 
Provintien  : Ofte,  Een  cort  verhael  van  de 
bloedighe  vervolghinghen  ende  wreetheden 
door  de  Spaenjaerden  ende  hare  Adherenten 
inde  Nederlanden  / gheduerende  defe  veer- 
tich=jarighe  Trublen  (sic)  ende  Oorloghen  / 
begaen  aen  vele  Steden  / ende  ettelijcke 
duyfent  particulière  Perfoonen.  Dienende 
tôt  een  ernftighe  wel  ghemeynde  verma- 

ninghe...  Ecclef.  c.  12  : Verf.  10 ( Vignette 

imitée  de  celle  de  la  première  édition). 

Tôt  Danswick,  By  Crijn  Vermeulen  de 
Jonge  / op  de  leege  zijde  van  Schotlandt. 
Anno  1610. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  *2**3  [*4],  A-Liij 
[Liv],  48  ff.  dont  4 lim.  Notes  marginales.  Car.  goth. 

Les  mots  finals  des  lignes  5-16  du  titre  sont  : 
ende,  Ne=,  Oor=,  particulière,  Perfoonen.,  regie=, 
vry=,  Naco=,  elende.,  10.,  altijdts  et  niet. 

La  dernière  signature  est  par  erreur  Niij.  Les  4 
ff.  lim.  comprennent  le  titre  et  la  dédicace  signée  : 
G.  W.  B.  F.  V.  D.  Le  v°  du  titre  et  celui  du  4e  f. 
sont  blancs. 


Amsterdam  : bibl.  univ. 

Gand  : bibl.  univ.  (cat.  Muller  861). 


Réimpression  fidèle  de  la  première  édition,  y com- 
pris les  fautes  typographiques,  et  la  liste  des 
errata  au  v°  du  dernier  f.  L’orthographe  a subi 
des  modifications.  Cette  édition  se  distingue  de  la 
précédente  par  les  mots  finals  des  lignes  io,  n,  12 
et  15  du  titre  : regie=,  vry-,  Naco=,  et  altijdts,  par  la 
vignette  du  titre  qui  n’est  qu’une  imitation  médiocre 
de  l’originale,  par  l’erreur  Niij  dans  les  signa- 
tures, etc.  Elle  ne  sort  probablement  pas  des  mêmes 
presses  que  les1  deux  premières. 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 


Danswick,  Crijn  Vermeulen.  1610. 


Morghen=wecker  Der  vrye  Nederlandt- 
fche  Provintien  : Ofte  / Een  cort  verhael 
van  de  bloedighe  vervolghinghen  ende 
wreetheden  door  de  Spaenjaerden  ende 
hare  Adherenten  inde  Nederlanden  / ghe- 
duerende  defe  veertich=jarighe  Trublen  (sic) 
ende  Oorloghen  / begaen  aen  veele  Steden  / 
ende  ettelijcke  duyfent  particulière  Perfoo- 
nen.  Dienende  tôt  een  ernftighe  wel  ghe- 
meynde  vermaninghe  ...  Ecclef.  c.  12. 
Verf  .10.  ...  (Même  vignette  que  celle  de 
l’édition  précédente). 

Tôt  Danswick,  By  Crijn  Vermeulen  de 
Jonge/  op  de  leeghe  zijde  van  Schotlandt. 
Anno  1610. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  -::-2  - -::-3,  A-Liij  [Liv], 
47  ff.  dont  3 lim.  Ces  3 ff.  lim.,  qui  doivent  probable- 
ment être  suivis  d’un  4e  entièrement  blanc,  com- 
prennent le  titre  et  la  dédicace  signée  : G.  W.  B. 
F.  V.  D.  Notes  marginales.  Car.  goth. 

Réimpression  fidèle  de  l’édition  précédente;  elle 
sort  probablement  de  la  même  officine.  On  y re- 


La  Haye  : bibl.  roy. 

Gand  : bibl.  univ.  (cat.  Meulman  1209). 


trouve  la  vignette  médiocre  du  titre,  l’initiale  M 
de  la  dédicace,  les  mêmes  erreurs  typographiques, 
la  signature  fautive  Niij  et  la  liste  des  errata  au  v<> 
du  dernier  f.  Les  deux  éditions  se  distinguent 
par  le  nombre  des  ff.  lim.  et  par  certaines  par- 
ticularités du  titre,  notamment  les  mots  finals  des 
lignes  5-16  qui  sont  ici  wreeU,  Nederlan=,  Oorloghenf, 
Per^f  foonen.,  re=t  NederlandP,  Kinder  e,  elende.,  10., 
altijts  et  ni  et. 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 


Danswick,  Crijn  Vermeulen.  1610. 


Morghen=wecker  Der  vrye  Nederlantfche 
Provintien.  Ofte  / Een  cort  verhael  van  de 
bloedighe  vervolginghen  ende  wreetheden 
door  de  Spaenjaerden  ende  hare  Adherenten 
inde  Nederlanden  / gheduerende  defe  veer- 
tich-jarighe  Troublen  ende  Oorloghen  be- 
gaen  aen  vele  Steden  / ende  ettelijcke 
duyfent  particulière  Perfoonen.  Dienende... 
Ecclef.  c.  12.  Verf.  io.  ... 


Gand  : bibl.  univ. 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 

Amsterdam,  Jean  Evertsz.  Cloppenburg. 

S.  d. 


Morghen-wecker  Der  Vrye  Nederlantsche 
Provintien  : ofte  Een  cort  verhael  vande 
bloedige  vervolgingen  ende  vvreetheden  door 
de  Spaenjaerden  ende  hare  Adherenten  inde 
Nederlanden,  geduerende  defe  veertich 
jarige  Troublen  en  Oorlogen,  begaen  aen 
vele  Steden , ende  etlicke  duijfent  particu- 
lière perfonê.  Dienende...  Ecclef.  c.  12. 
Vers  10.  ... 

t’  Amftelredam , by  Ian  Evertfsen  Clop- 
penBurgh  Boeckvercooper  opt  Water  inde 
verguldë  Bijbel. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  (a 2) -(a 3)  [(a4)],  A-Liij 
[Liv],  48  ff.  dont  le  dernier  est  blanc  au  v°.  Notes 
marginales.  Car.  goth. 

C’est  l’édition  précédente  avec  les  4 ff.  lim.  réim- 
primés. Ces  ff.  comprennent  le  titre  gravé,  l’expli- 
cation de  l’encadrement  du  titre  et  la  dédicace. 
L’encadrement  est  divisé  en  neuf  compartiments  où 
l’on  voit  représentés:  l’érection  des  nouveaux  évêchés 
et  l’introduction  de  l’Inquisition  dans  les  Pays-Bas, 


Gand  : bibl.  univ.  (cat.  Meulman  1210). 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 


S.  1.  ni  n.  d’impr. 


1620. 


Morghen-vvecker  Der  Vrye  Nederlantfche 
Provintien  : Ofte , Een  cort  verhael  vande 
bloedige  vervolgingen  en  wreetheden  door 
de  Spaenjaerden  ende  hare  Adherenten  in 
de  Nederlanden  / geduerende  defe  veertich 
jarighe  Troublen  en  Oorlogen  / begaen  ... 
Ecclef.  c.  12.  Verf  .10.  ... 

Na  de  Copye  tôt  Danfwijc  / by  Crijn 
Vermeulen  de  jonge  / op  de  leege  zijde  van 
Schotlant.  1620. 

In-40,  4 ff.  lim.  et  36  ff.  chiffrés.  Notes  marginales. 
Car.  goth. 

Les  4 ff.  lim.  comprennent  le  titre,  l’explication 
de  l’encadrement  du  titre  et  la  dédicace. 

Nouvelle  édition.  Le  titre  proprement  dit  est  typo- 
graphié,  l’encadrement  est  semblable  à celui  de 
l’édition  précédente,  mais  est  beaucoup  mieux 
gravé. 


Leiden  : bibl.  univ. 

Amsterdam  : bibl.  univ. 

Gand  : bibl.  univ.  (cat.  Muller  861*). 


V 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 


S.  1.  ni  n.  d’impr. 


s.  d. 


De  Spaenfche  Tiranije  Dienende  tôt  een 
Morghen-wecker  Der  Vrye  Nederlantfche 
Provintien  : Waer  in  verhaelt  wert  de 
bloedige  vervolgingen  en  wreethedë  door 
de  Spaenjaerden  en  hare  Adhérente  inde 
Nederianden  / geduerende  defe  veertich 
jarige  Troubelen/  en  Oorloghen / begaen  ... 
Als  mede  tôt  een  ernftighe  wel-gemeynde 
vermaninge...  Ecclef.  C.  12.  Verf.  10.  ... 

In-40,  4 ff.  lim.  et  36  ff.  chiffrés.  Notes  marginales. 
Car.  goth. 

Nouvelle  édition  du  Morghen-wecker,  conforme  à 
la  précédente  et  sortant  de  la  même  officine.  Le 
titre  est  entouré  du  même  encadrement,  légèrement 
modifié;  la  grue  y a été  remplacée  par  les  mots: 
De  Spaenfche  Tiranije . Cet  encadrement  a encore 
servi  pour  : De  spaenfche  tiranije  ghefchiet  in  Neder- 
lant,  Amsterdam,  (1622),  1625  et  1633.  Voir  aux 
mots  : SpieghEl  der  spaenschc  tyrannye ...  in  Neder- 
landt.  Le  dernier  f.  porte  au  bas  du  v°  : Na  de 
Copye  tôt  Danfwijck / By  Crijn  Vermeulen  de  Jonghe  / 
op  de  leeghe  zijde  van  Schotlant. 


Gand  : bibl.  univ.  (cat.  Meulman  1211). 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Arnhem,  Jean  Jansz.  1611. 

- ■ . ■'  : 

Iaer-Clachte  Over  den  fchreckelijcken 
Moort  begaen  aen  Henricvm  II II.  Coninck 
van  Vranckrijck  ende  Nauarre  / den  XIV. 
dach  May,  Anno  1610.  Mitfgaeders  een 
cort  verhael  der  geboorte  / kindtfche  jaeren  / 
ende  treffelijcke  daeden  defes  Conincks. 
Verrijcket  met  vele  fo  oude  / als  onlancx 
gepaffeerde  Hiftofyen  ? (sic)  T’faemen  ghe- 
ftelt  ende  befchreuen  Door  Wilhelmvm 
Bavdartivm. 


La  Haye  : bibl.  roy.  Leiden  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ.  Amsterdam  : bibl.  univ. 


T’Àernhem  Ghedruckt  by  Jan  Janfzeil 
Boeckvercooper.  Anno  1611. 

In-40,  2 ff.  lim.,  94  pp.  chiffrées,  et  1 f.  non  coté, 
blanc  au  v°,  et  portant  au  r°  la  liste  des  errata. 
Notes  marginales.  Car.  goth. 

Au  v°  du  titre,  un  avis  : Tôt  den  goedt-vvilligJien 
Lefer.  et  un  autre  : Tôt  den  quaet-vvillighen  Lefer. 
Le  2e  f.  lim.  comprend  une  épître  dédicatoire  à Mau- 
rice de  Nassau,  datée  de  Zutphen,  14  mai  1611, 
et  signée  : Wilhelmus  Bandartius.  Cette  dédicace 
valut  à l’auteur  une  médaille  d’or  à l’effigie  du 
prince.  Le  corps  de  l’ouvrage  commence  à la  p.  chif- 
frée 1.,  par  le  titre  de  départ  suivant  : Sica  Tragica, 
Ofte  I Een  Hijtoris  verhael  vü  de  fchrickelijcke  moort  / 
begaen  aen  den  Coninc  van  Vranckrijcj  Henricvm.  IV. 
Il  contient  plusieurs  citations  de  vers  latins  et  fran- 
çais, souvent  accompagnées  de  la  traduction  en  vers 
néerlandais. 

Histoire  de  la  vie  et  de  la  mort  de  Henri  IV,  roi 
de  France,  composée  peu  de  jours  après  sa  fin 
tragique.  La  lecture  en  est  très  fastidieuse,  le  récit 
étant  à chaque  instant  interrompu  par  des  digres- 
sions sans  fin.  Baudaert  considère  le  pape  comme 
l’instigateur  direct  ou  indirect  du  crime  de  François 
Ravaillac.  Par  habitude,  il  ne  peut  s’empêcher  d’at- 
taquer, dans  un  ouvrage  qui  s’y  prête  peu,  les 
cérémonies  du  culte  catholique.  C’est  ainsi  qu’à  la 
p.  55,  parlant  du  fait  que  le  corps  de  Henri  IV  fut 
enterré  à Saint-Denis  et  son  cœur  à La  Flèche,  il 
dit  : Js  dit  een  Politijcke  / of  een  Theologifche  manier 


van  doen  / datmen  het  lierte  op  een  plaetfe  begraeft  / 
ende  het  lichaem  op  een  andere  ? JJt  een  Politycke 
wyje  I waerom  woortfe  geplecht  (sic)  van  die  gene  / 
die  geejîelijcke  of  kerckelicke  personê  genoemt  worden  P 
JJl  een  Theologifche  maniéré  van  doen  / fo  woude 
ic  wel  dat  fy  bewejen  / dut  dit  eertijdts  in  het 
onde  I ofte  in  het  Nieuwe  Tejiament  by  de  kinderen 
Godes  ghebruyckelijck  is  geweejï.  Waer  Julien  fy 
wetten  of  exemflen  hier  van  vindê  Nerghens.  Het  is 
wat  nieus  / gelijcker  vele  dinglien  in  liaere  Religye  ni  eu 
zijn . 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 


S.  1.  ni  nom  d’impr. 


1615. 


Wieghe  Ofte  Afbeeldinghe  ende  aenwij- 
ünghe  hoe  de  Spaenfche  ende  Paepfche 
Princen  tegenwoordelijck  door  haer  foet 
praten  aile  Coningen  ende  Princen  (die 
haer  fouden  mogen  hinderlick  wefen  in  het 
oprichten  haerer  Spaenfche  Monarchie)  in 
den  Slaep  Wiegen  / tôt  dat  fy  ghereet  fullen 
zijn  Ons  het  Net  over  hooft  te  trecken. 
Over  gefet  uyt  het  P'rançois  in  Nederland- 
fche  Taie.  ( Grande  figure  sur  bois). 

Anno  M.  DC.  XV. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  A2-A3  [A4],  4 ff.  Car. 
goth. 

Au  v°  du  titre,  l’explication  détaillée  de  la  figure 
signalée  plus  haut.  Aux  ff.  2 à 4,  un  poème  dialogué 
de  188  vers. 

Lorsque  Wolfgang-Guillaume,  duc  de  Neuburg, 
abjura  le  luthéranisme  à Dusseldorf,  le  15  mai 
1614,  contre  le  gré  de  son  père,  le  comte  palatin 
Philippe-Louis,  il  existait  entre  lui  et  l’électeur  de 
Brandebourg,  soutenu  par  les  Provinces-Unies,  des 
contestations  au  sujet  de  la  possession  des  pays  de 


La  Haye  : bibl.  roy. 
Gand  : bibl.  univ. 


Juliers,  Clèves  et  Berg.  Cette  conversion  qui  valut 
au  duc  les  sympathies  des  princes  catholiques, 
rendit  encore  la  situation  plus  critique,  et  on  se 
livra  bientôt  de  part  et  d’autre  à des  actes  d’hos- 
tilité. Le  duc,  pour  contre-balancer  la  puissance 
des  Provinces-Unies,  rechercha  l’appui  de  l’archiduc 
Albert,  qui  chargea  le  marquis  de  Spinola  de  ras- 
sembler une  armée.  Maurice  de  Nassau,  qui  craignait 
une  attaque  contre  la  ville  de  Juliers,  y envoya  son 
frère  Frédéric-Henri  avec  trente  huit  compagnies 
d’infanterie.  Celui-ci,  ne  voulant  pas  donner  des 
sujets  de  plaintes  à l’archiduc,  avec  qui  les  Provin- 
ces-Unies avaient  conclu  en  1609  la  trêve  de  douze 
ans,  fit  un  détour  assez  long  pour  ne  pas  passer  par 
ses  possessions.  Spinola  commença  par  se  rendre 
maître  d’Aix-la-Chapelle,  au  nom  de  l’empereur 
d’Allemagne  qui  venait  de  mettre  cette  ville  au  ban 
de  l’empire.  Il  se  tourna  ensuite  vers  le  Nord  et 
prit  successivement  Duren,  Berchem,  Caster,  Orsau, 
Duisburg,  Muîlem  et  Wesel.  Maurice  de  Nassau 
entra  à son  tour  en  campagne  et  s’empara  d’Emme- 
ric  et  de  Rees.  L’intervention  des  ambassadeurs 
d’Angleterre  et  de  France  amena  la  paix  équivoque 
de  Xanten,  entre  l’électeur  de  Brandebourg,  le 
duc  de  Neuburg  et  leurs  alliés.  La  pièce  qui 
nous  occupe  a trait  à ces  événements.  Elle  doit 
avoir  été  composée  avant  la  ratification  du  traité, 
alors  que  certaines  difficultés  étaient  soulevées  par 
Peckius,  l’envoyé  de  l’archiduc  Albert.  L’auteur 
pousse  les  Provinces-Unies  à la  guerre,  parce  qu’il 


ne  croit  pas  à la  sincérité  des  Espagnols.  Voici 
l’analyse  sommaire  de  la  W ieghe.  Le  roi  d’Espagne,  le 
premier  interlocuteur  du  dialogue,  engage  le  roi  de 
France  à ne  pas  secourir  la  Néerlande  hérétique. 
Maurice  de  Nassau  met  le  même  roi  en  garde  contre 
les  visées  ambitieuses  de  l’Espagne,  et  l’exhorte, 
dans  l’intérêt  de  la  paix  et  de  la  France,  à soutenir 
la  Hollande,  à l’exemple  de  son  père  Henri  IV.  Le 
roi  d’Espagne  loue  le  roi  d’Angleterre  comme  ami 
de  la  paix.  Maurice  conseille  au  roi  de  prendre  les 
armes,  de  repousser  une  paix  mensongère  qui  a 
pour  but  d’isoler  le  pays  de  Juliers  et  de  Clèves, 
afin  de  l’écraser  plus  facilement.  Le  roi  d’Espagne, 
parlant  aux  princes  d’Allemagne,  s’étonne  de  ce 
qu’ils  s’unissent  aux  Néerlandais.  Son  intention  n’est 
nullement  de  troubler  le  repos  de  leur  pays;  s’il  a 
attaqué  et  puni  Aix-la-Chapelle,  Wesel  et  d’autres 
villes  de  l’empire,  c’est  à la  prière  de  l’empereur. 
Il  sera  pour  eux  un  bon  voisin,  pourvu  qu’on  interdise 
aux  Néerlandais  de  revenir  dans  le  pays  de  Clèves. 
Maurice  de  Nassau  conjure  les  princes  allemands 
de  ne  pas  se  laisser  endormir  par  les  paroles  trom- 
peuses de  l’Espagne,  mais  à courir  aux  armes  pour 
leur  religion,  leur  patrie  et  leurs  biens,  et  de  chas- 
ser les  Espagnols  de  l’empire.  Le  duc  de  Neuburg 
exhorte  les  habitants  de  Clèves,  de  Juliers  et  de 
Berg  à le  reconnaître  pour  leur  prince  légitime,  et 
à abandonner  son  compétiteur,  l’électeur  de  Bran- 
debourg. Maurice  à son  tour  leur  rappelle  qu’ils 
ne  doivent  qu’à  la  présence  de  son  armée  d’avoir 


échappé  à une  ruine  complète.  Il  les  engage  à ne 
pas  se  soumettre  au  duc  de  Neuburg,  l’apostat, 
mais  à s’unir  aux  Néerlandais  pour  repousser  leurs 
ennemis  communs.  Puis  il  s’adresse  aux  États  des 
Provinces-Unies  et  leur  dit  que,  quoique  sans  alliés, 
il  leur  faut  recommencer  la  guerre;  qu’en  secourant 
leurs  voisins,  ils  combattent  pour  leurs  propres 
intérêts. 

La  figure  du  titre  est  aussi  un  avertissement 
aux  Néerlandais  sur  le  but  secret  poursuivi  par  les 
Espagnols  en  négociant  la  paix.  A gauche  du  lecteur, 
quatre  berceaux,  où  sont  couchés  les  rois  de  France 
et  d’Angleterre,  les  Provinces-Unies  et  les  princes 
d’Allemagne.  A droite,  l’empereur,  le  roi  d’Espagne, 
le  pape  et  son  clergé  mettant  les  berceaux  en  mou- 
vement au  moyen  de  longues  cordes.  A côté  des 
berceaux,  d’une  part  des  musiciens  favorisant  le 
sommeil  desdits  rois  et  princes,  d’autre  part  Maurice 
de  Nassau  criant  : ne  vous  endormez  pas  ! Au  fond, 
à droite,  le  marquis  de  Spinola  et  le  duc  de  Neu- 
burg traînant  un  filet  dans  lequel  se  trouvent 
déjà  prises  les  villes  de  Cologne  et  de  Wesel; 
à gauche,  deux  jésuites  qui  se  réjouissent  de  la  belle 
capture,  etc. 

La  Wieghe  est  une  composition  originale,  quoique 
le  titre  porte  la  mention  : Over  gefet  uyt  Jiet  François 
in  Nederlandfche  Taie.  Guillaume  Baudaert  s’en  dé- 
clare l’auteur,  dans  son  autobiographie  publiée  par 
le  docteur  P.-C.  Molhuysen  dans  la  Kronijk  van  liet 
historisch  gezelschap  te  Utrecht,  année  1849,  pp.  225- 


249)  et  affirme  que  la  pièce  fut  traduite  immédiate- 
ment en  français  (sans  dire  par  qui)  et  imprimée  en 
Zélande  sous  le  titre  de  : Berceau , ou  bien  délinéation 
représentante , comment  les  princes  espagnols ... 

Les  différents  entre  la  maison  de  Brandebourg  et 
celle  de  Neuburg,  au  sujet  de  la  succession  de  Ju- 
liers,  ne  furent  arrangés  définitivement  qu’en  1666. 
L’électeur,  duc  de  Prusse,  obtint  le  duché  de  Clèves 
et  les  comtés  de  la  Marc  et  de  Ravensberg;  le  duc 
de  Neuburg  reçut  les  duchés  de  Juliers  et  de  Berg. 
Voir  : Ch.  Dreyss,  chronologie  universelle , I,  p.  576. 


[BAUDAERT  (Guillaume)]. 


(Zélande). 


1615. 


Berceav  Ou  bien  Délinéation  Reprefen- 
tante  comment  & en  quelle  maniéré  les 
Princes  Efpagnols  & Papiftes  bercent  pre- 
fentement  tant  qu’ils  font  dormir  par 
leur  (sic)  douces  parolles  tous  les  Rois  & 
Princes,  qui  les  pourroyent  empefcher  en 
l’ereéfion  de  leur  Monarchie  Efpagnolle, 
jufqu’a  tant  qu’ils  feront  prefts  pour  nous 
prendre  dedans  leurs  retz.  (Grande  fig.  sur 
bois , la  même  que  celle  qui  se  trouve  sur  V ori- 
ginal en  néerlandais). 

Anno  1615. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  A 2-  A 3 [A4],  4 ff. 

Au  vo  du  titre,  l’explication  de  la  figure  du  titre, 
et  un  sizain  en  français.  Aux  ff.  2 à 4,  un  poème 
dialogué  de  232  vers. 

Le  Berceau  est  la  traduction  de  la  pièce  anonyme 
de  Guillaume  Baudaert  : Wieghe  ofte  afbeeldinghe 
ende  aenwijjînghe  hoe  de  spaenfche  ende  paepjche  prin- 
cen  tegenwoordelijck  door  haer  foet  praten  aile  coningen 
ende  princen  (die  haer  fouden  mogen  hinderlick  wefen 
in  het  oprichten  haerer  spaenfche  monarchie)  in  den 
slaep  wiegen , tôt  dat  Jy  ghereet  Julien  zijn  ons  het  net 
ovev  hooft  te  trecken ...  Il  est  imprimé  en  Zélande. 
Il  comprend,  de  plus  que  l’original,  le  sizain  déjà 
mentionné.  Voir,  pour  plus  de  détails,  la  descrip- 
tion de  la  Wieghe . 


Leiden  : bibl.  univ* 


BAUDAERT  (Guillaume). 


Amsterdam,  Mich.  Colijn  ou  Colin.  1615. 


Afbeeldinghe , ende  Befchrijvinghe  van 
aile  de  Veld-flagen  / Belegeringen  / en 
and’re  notable  gefchiedeniffen  / ghevallen 
in  de  Nederlanden  / Geduerende  d’oorloghe 
teghens  den  Coningh  van  Spaengien  : 
Onder  het  beleydt  van  den  Prince  van 
Oraengien  / ende  Prince  Maurits  de  Naffau/ 
etc.  Van  weghen  de  Hooch-Moghende 
Heeren  Staten  der  Vereenichde  Neder- 
landen. 

t’  Amfterdam  By  Michiel  Colijn,  Boeck- 
vercooper  op’t  VVater  in’t  Huyfboeck. 
1615.  Met  Privilégié. 

In-40  obi.,  6 ff.  lim.,  880  pp.  chiffrées,  1 p. 
blanche,  13  pp.  non  cotées  pour  la  table  alphabé- 
tique et  les  errata,  enfin  1 p.  blanche.  Car.  goth., 
à deux  colonnes.  Avec  285  planches  sur  cuivre, 
y compris  les  23  portraits.  Il  y a plusieurs  erreurs 
dans  la  pagination  : les  chiffres  119,  120,  141  et 
142  s’y  rencontrent  deux  fois,  la  p.  49  est  chiffrée 
94,  — 128,  130,  — 129,  131,  — 132,  134,  — 133, 
135,  — 172,  162,-446,  448,— 447, 445,  —450, 
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452,  — 45i , 449,  — 658,  659  et  vice  versa,  — 
781,  187,-787,  187,  —789,  189,  — 795>!95>  — 
enfin  les  pp.  853  à 881  sont  cotées  852  à 880.  Le 
nombre  des  pp.  est  en  réalité  de  885. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  faux  titre  : De  Nas - 
savsche  Oorloghen , Befchreven  door  VVilhelmum 
Baudartium  van  Deynfe .,  le  privilège  de  5 ans 
accordé  par  les  États-Généraux  des  Provinces- 
Unies  à Michel  Colijn,  le  titre  entouré  d’un  enca- 
drement gravé  sur  cuivre,  les  armoiries  des  7 Pro- 
vinces-Unies  groupées  dans  un  seul  écusson,  et  celles 
de  Maurice  de  Nassau,  la  dédicace  : Den  EE.  Hoogh- 
moghenden  Heeren,  Mijn  Heeren  de  Staten  Generael 
der  Vrye  Vereenichde  Nederlanden  : Midtfgaders ... 
Mauritz,  gheboren  Prince  van  Oraengien,  ...  datée 
d’Amsterdam,  12  septembre  1615,  et  la  préface 
portant  la  même  date. 

L’encadrement  du  titre  comprend  deux  figures 
debout  : Arma  et  Indvstria,  les  armoiries  du  prince 
Maurice  de  Nassau  au  milieu  des  écussons  des 
diverses  provinces  des  Pays-Bas  septentrionaux,  etc. 

Les  portraits  et  les  figures  se  succèdent  dans 
l’ordre  suivant  : 

Portraits  : (2),  Marguerite  de  Parme,  p.  5; 
(11),  duc  d’Albe,  p.  33;  (17),  comtes  d’Egmont  et 
de  Hornes,  p.  51;  (21),  Guillaume  d’Orange,  p.  63; 
(46),  Louis  de  Requesens,  p.  143;  (77),  don  Jean 
d’Autriche,  p.  233;  (87),  Matthias,  archiduc  d’Au- 
triche, p.  261;  (108),  Alexandre  Farnèse,  p.  317; 
(130),  François  de  Valois,  duc  d’Alençon,  p.  377; 


(148),  Gebhard  II  Truchsess,  archevêque  de  Cologne, 
p.  431  ; (153),  Adolphe,  comte  de  Nieuwenaar,  p.  443  ; 

(159) ,  Guillaume-Louis,  comte  de  Nassau,  p.  459; 

(160) ,  Élisabeth,  reine  d’Angleterre,  p.  461;  (161), 
Robert  Dudley,  comte  de  Leicester,  p.  467;  (174), 
Maurice  de  Nassau,  p.  505  ; (214),  Ernest,  archiduc 
d’Autriche,  p.  627;  (224),  Albert,  archiduc  d’Au- 
triche, p.  659  (par  erreur  658);  (235),  François  de 
Mendoza,  p.  693;  (240),  Isabelle-Claire-Eugénie, 
archiduchesse  d’Autriche,  p.  711;  (261),  Ernest- 
Casimir,  comte  de  Nassau,  p.  787  (par  erreur  187); 
(262),  Ambroise  Spinola,  p.  789  (par  erreur  189); 
(275),  Frédéric-Henri  de  Nassau,  frère  de  Maurice, 
p.  827;  (276),  Jean  Neyen,  franciscain,  p.  829. 

Planches  : (1),  carte  des  Pays-Bas,  p.  3;  3,  la 
noblesse  des  Pays-Bas  se  rendant  chez  Marguerite 
de  Parme  pour  lui  présenter  la  requête  contre  les 
placards  sur  le  fait  de  la  religion,  p.  7;  4,  prêches 
de  ceux  de  la  religion  réformée  aux  environs 
d’Anvers,  p.  ii;  5,  excès  des  iconoclastes,  p.  13; 
6,  bataille  d’Austruweel,  p.  17;  7,  Guillaume 
d’Orange  menacé  à Anvers  par  les  calvinistes , 
p.  21;  8,  siège  de  Valenciennes,  p.  23;  9,  Guil- 
laume d’Orange  quittant  Anvers  pour  se  retirer 
d’abord  à Breda,  puis  en  Allemagne,  p.  27;  10, 
prêches  défendus  à Anvers  à ceux  de  la  religion  ré- 
formée, p.  31  ; 12,  entrée  du  duc  d’Albe  à Bruxelles, 
P*  35  î 13  > arrestation  des  comtes  d’Egmont  et  de 
Hornes,  p.  39;  14,  Marguerite  de  Parme  quittant 
les  Pays-Bas,  p.  43;  15,  bataille  d’Heiligerlee, 


p.  45  ; 16,  exécution  des  frères  Batenburg,  p.  49 
(par  erreur  94);  18,  exécution  des  comtes  d’Egmont 
et  de  Hornes,  p.  55;  19,  bataille  dejemmingen, 
p.  57;  20,  bataille  de  Dalhem,  p.  61;  22,  Guillaume 
d’Orange,  avec  son  armée,  devant  le  camp  retranché 
du  duc  d’Albe  près  de  Maastricht,  p.  67;  23,  tour- 
noi donné  par  les  Espagnols,  sur  la  Grand’Place  à 
Bruxelles,  pour  célébrer  leurs  victoires,  p.  71 
(chiffrée  7);  24,  exécution  de  Spelleken  à Bruxelles, 
P-  73  î 25,  amnistie  proclamée  à Anvers,  p.  77; 
26,  trahison  du  comte  de  Lodron  à l’égard  de  ses 
soldats  allemands,  p.  79;  27,  prise  du  château  de 
Loevestein,  p.  83;  28,  prise  de  Brielle  parles  gueux 
de  mer,  p.  85;  29,  Rotterdam  surpris  par  le  comte 
de  Bossu,  p.  89;  30,  prise  de  Ruremonde  par  le 
prince  d’Orange,  p.  93;  31,  la  ville  de  Mons  assié- 
gée par  le  duc  d’Albe,  p.  95;  32,  reddition  de  la 
ville  de  Mons,  p.  99;  33,  Malines  pillée  par  les 
Espagnols,  p.  103;  34,  prise  de  Zutphen,  p.  105; 
35,  sac  de  Naarden,  p.  109;  36,  siège  de  Haarlem, 
p.  113;  37,  cruautés  des  Espagnols  à Haarlem, 
p.  117;  38,  le  Diemerdijk  pris  et  percé,  p.  119; 
39,  combat  naval  entre  les  Espagnols  et  ceux  de 
Flessingue,  p.  121  ; 40,  prise  de  Rammekens, 
p.  123;  41,  siège  d’Alkmaar,  p.  127;  42,  prise 
de  Geertruidenberg,  p.  131  ; 43,  combat  naval 
près  d’Enkhuizen,  p.  133  (chiffrée  135);  44,  tribunal 
de  sang  ou  conseil  des  troubles,  p.  137;  45,  statue 
du  duc  d’Albe,  p.  141;  47,  le  duc  d’Albe  quittant 
les  Pays-Bas,  p.  145;  48,  combat  naval  devant 
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Bergen-op-Zoom , p.  149;  49,  siège  de  Middel- 
bourg,  p.  151  ; 50,  reddition  de  Middelbourg, 
P-  1 55  ; 5i>  amnistie  proclamée  par  ordre  de  don 
Louis  de  Requesens,  p.  157;  52,  bataille  de  Moker- 
heide,  p.  161;  53,  siège  de  Leiden,  p.  163; 
54,  levée  du  siège  de  Leiden,  p.  167;  55,  cruautés 
des  Espagnols  à Oudewater,  p.  171  ; 56,  siège  de 
Bommenede,  p.  173;  57,  siège  de  Krimpen  (Krim- 
pen-aan-de-Lek),  p.  177;  58,  siège  de  Zierikzee, 
P-  1 79  ; 59 , prise  d’Alost,  p.  183;  60,  arrestation 
des  membres  du  Conseil  d’Etat  à Bruxelles,  p.  185; 
61,  escarmouches  à Vissenaken  entre  les  Espa- 
gnols et  les  soldats  des  Etats,  p.  189;  62,  pillage  de 
Maastricht,  p.  193;  63,  plan  d’Anvers,  p.  195; 
64,  commencement  de  la  furie  espagnole  à Anvers, 
p.  197;  65  et  66,  furie  espagnole,  pp.  199  et  203; 

67,  incendie  de  l’hôtel  de  ville  d’Anvers,  p.  205; 

68,  cruautés  commises  lors  de  la  furie  espagnole, 
p.  209;  69,  prise  du  château  de  Gand,  p.  21 1;  70, 
ceux  de  Valenciennes  chassent  les  Espagnols  et  les 
Allemands,  p.  213;  71,  révolte  à Groningue  contre 
Gaspard  de  Robles,  p.  217;  72,  combat  à Jupille 
entre  les  Espagnols  et  les  mercenaires  écossais  au 
service  des  Etats,  p.  221  ; 73,  prise  du  Vredenburg  à 
Utrecht,  p.  223;  74,  pacification  de  Gand  publiée  à 
Anvers,  p.  225;  75,  départ  des  Espagnols  à Anvers, 
p.  229;  76,  départ  des  Espagnols  à Maastricht, 
p.  231;  78,  entrée  de  don  Jean  d’Autriche  à 
Bruxelles,  p.  237;  79,  don  Jean  d’Autriche  s’empare 
du  château  de  Namur,  p.  239;  80,  les  Wallons 
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chassés  du  château  d’Anvers,  p.  243;  81,  les  soldats 
allemands  quittent  la  ville  d’Anvers,  p.  245;  82, 
démolition  du  château  d’Anvers,  p.  247  ; 83,  Bergen- 
op-Zoom  livré  aux  États,  p.  251;  84,  entrée  du 
prince  d’Orange  à Anvers,  p.  253;  85,  entrée  du 
prince  d’Orange  à Bruxelles,  p.  255;  86,  arrestation 
du  duc  d’Arschot  à Gand,  p.  259;  88,  entrée  de 
Matthias  à Anvers,  p.  263;  89,  coup  de  main  du 
colonel  Helling  contre  la  ville  d’Amsterdam,  p.  265; 
90,  le  colonel  Helling  repoussé  par  les  bourgeois 
et  la  garnison,  p.  269;  91,  entrée  de  Matthias  à 
Bruxelles,  p.  271;  92,  Matthias  prête  serment, 
P*  273;  93>  Alexandre  Farnèse,  à la  tête  de  quel- 
ques régiments  espagnols  et  italiens,  rejoint  don 
Jean  d’Autriche  à Marche-en-Famène , p.  275;  94, 
bataille  de  Gembloux,  p.  279;  95,  excès  des  Espa- 
gnols à Sichem,  p.  281;  98,  exécution  de  quelques 
sodomites  à Gand,  p.  285  (à  la  place  de  96,  les  jésuites 
et  quelques  frères  mineurs  obligés  de  quitter  Anvers); 
97,  arrestation  à Bruges  de  quelques  religieux  accu- 
sés de  sodomie,  p.  287;  98,  exécution  de  quelques 
sodomites  à Gand,  p..  289  (répétition  de  la  planche 
de  la  p.  285);  99,  exécution  des  sodomites  à Bruges, 
p.  291;  100,  Matthias  passe  en  revue  l’armée  des 
États,  p.  293;  101,  prise  de  Kampen  par  les  soldats 
des  États,  p.  297;  102,  escarmouche  près  de  Rijme- 
nam  entre  l’armée  des  États  et  les  Espagnols,  p.  299; 

103,  Jean-Casimir,  comte  palatin,  amenant  une 
armée  au  secours  de  l’archiduc  Matthias,  p.  301; 

104,  prise  de  Menin  par  les  Malcontents,  p.  305;  105, 


prise  de  Binche  par  le  duc  d’Alençon,  p.  307; 

106,  exécution  de  Nie.  Gosson  à Arras,  p.  311; 

107,  prise  de  Deventer  par  les  États,  p.  315;  109, 
prise  du  château  de  Kerpen  par  le  duc  de  Parme, 
p.  319;  110,  tentative  du  duc  de  Parme  contre  la 
ville  d’Anvers,  p.  321;  ni,  siège  de  Maastricht, 
p.  325;  112,  prise  de  Maastricht,  p.  327;  113, 
Bruxelles  surprise  par  le  comte  Philippe  d’Egmont, 
p.  331;  114,  redoute  à Willebroek  prise  par  les 
États,  p.  333;  115,  prise  de  Courtrai,  p.  335; 
116,  les  religieux  obligés  de  quitter  la  ville  de 
Leeuwarden,  p.  339;  117,  prise  de  Malines,  p.  341; 
118,  La  Noue  fait  prisonnier  à Ingelmunster, 
p.  345;  119,  Diest  pris  par  les  États,  p.  347; 
120,  les  vaisseaux  des  États,  qui  infestaient  le  Rhin, 
obligés  par  les  princes-électeurs  de  Cologne,  de 
Mayence,  de  Trêves  et  du  Palatinat  de  se  retirer, 
p.  349;  121,  bataille  de  Hardenbergh,  p.  351; 
122,  prise  de  Hattem,  p.  355;  123,  siège  de  Steen- 
vvijk,  p.  357;  124,  prise  de  Breda  par  Claude  de 
Berlaymont,  seigneur  de  Haultepenne,  p.  363;  125, 
le  prince  de  Parme  forcé  de  lever  le  siège  de  Cam- 
brai, p.  365;  126,  siège  de  Le  Câteau-Cambrésis, 
p.  367;  127,  bataille  de  Noordhorn,  p.  371;  128, 
départ  de  l’archiduc  Matthias,  p.  373;  129,  Bergen- 
op-Zoom  surpris  par  le  duc  de  Parme,  p.  375; 

132,  entrée  du  duc  d’Alençon  à Anvers,  p.  381; 
131,  arrivée  du  duc  d’Alençon  à Anvers,  p.  385 
(l’ordre  des  deux  dernières  planches  est  interverti); 

133,  le  duc  d’Alençon  prête  serment  comme  duc  de 


Brabant,  p.  387;  134,  attentat  de  Jean  Jauregui 
contre  le  prince  d’Orange,  p.  391;  135,  exécution 
de  Jauregui,  p.  393;  136,  fêtes  célébrées  en  Es- 
pagne et  ailleurs  en  l’honneur  de  Jauregui,  p.  397; 
137,  exécution  d’Antoine  Timmerman  et  d’Antonio 
de  Venero , p.  399  ; (138) , la  ville  de  Lierre  livrée  par 
trahison  au  duc  de  Parme,  p.  401;  139,  levée  du 
siège  de  Lochem,  p.  405;  (140),  siège  d’Audenarde 
par  le  duc  de  Parme,  p.  407;  (141),  attentat  de  Nie. 
Salcedo  et  de  François  Basa  contre  le  prince  d’Orange 
et  le  duc  d’Alençon,  et  exécution  de  Basa,  p.  41 1; 
(142),  exécution  de  Salcedo,  p.  413;  (143),  prise 
d’Alost  par  le  duc  d’Alençon,  p.  415;  (144),  escar- 
mouche près  de  Bergues-Saint-Winoc,  entre  le  prince 
de  Parme  et  l’armée  du  duc  d’Alençon,  p.  417;  (145), 
escarmouche  près  de  Gand  entre  les  mêmes,  p.  421; 
146,  furie  française  à Anvers,  p.  423;  147,  le  duc 
d’Alençon  chassé  de  la  ville  d’Anvers,  p.  427;  (149), 
siège  d’Eindhoven  par  les  Malcontents,  p.  433; 
150,  siège  du  château  de  Wouw  par  le  maréchal  de 
Biron,  p.  435;  15 1,  siège  de  Westerloo  par  le  prince 
Charles  de  Mansfeld,  p.  437;  152,  siège  de  Gand 
par  le  duc  de  Parme,  p.  439  ; 154,  Gebhard  II  Truch- 
sess  de  Waldburg,  archevêque  et  prince-électeur  de 
Cologne,  chassé  de  son  archevêché,  vient  implorer 
le  secours  des  États-Généraux,  p.  445;  155,  siège 
de  Zutphen  par  les  Etats,  p.  447  (par  erreur  445); 
156,  attentat  de  Balthasar  Gérard,  p. 449;  157,  exécu- 
tion de  Balthasar  Gérard,  p.  453;  158,  enterrement 
du  prince  d’Orange,  p.  455;  (162),  plan  de  la  ville 


d’Anvers,  p.  469;  163  et  164,  les  environs  d’Anvers 
inondés  pour  la  défense  de  la  ville,  pp.  473  et  475; 
165,  le  pont  Farnèse,  p.  479;  166,  destruction  du  pont, 
p.  481  ; 167 , prise  et  reprise  de  la  digue  de  Kouwen- 
steyn,  p.  485;  168,  le  vaisseau  appelé  Fin  de  la 
guerre  équipé  par  les  Anversois,  p.  487;  169,  le  duc 
de  Parme  décoré  de  l’ordre  de  la  toison  d’or,  p.  491  ; 
170,  reddition  de  la  ville  d’Anvers,  p.  493;  17 1, 
tentative  inutile  de  Philippe,  comte  de  Hohenlo, 
contre  la  ville  de  Bois-le-Duc,  p.  497;  172,  prise 
de  Neuss,  p.  499;  173,  escarmouche  près  d’Ame- 
rongen,  p.  501;  175,  prise  du  fort  Yseloord,  p.  507; 
176,  siège  de  Nimègue,  p.  509;  177,  les  Espagnols 
forcés  de  se  retirer  de  Bommelerwaard,  p.  513; 
178,  les  Hollandais  battus  à Boxum , p.  515;  179, 
prise  de  Werle,  p.  519;  180,  siège  de  Grave  par  le 
duc  de  Parme,  p.  521;  181,  reddition  de  Grave, 
p.  523;  182,  siège  de  Venlo,  p.  525;  183,  plan  de 
Neuss  et  de  ses  environs,  p.  527;  184,  siège  de  Neuss, 
p.  531  ; 185,  prise  de  Neuss,  p.  533  ; 186,  prise  d’Axel 
par  Maurice  de  Nassau,  p.  535;  187,  le  duc  de  Parme 
recevant  à Gnadendall  près  de  Neuss,  de  la  part  du 
pape,  un  chapeau  et  une  épée,  p.  539;  188,  siège  de 
Rheinberg  par  le  duc  de  Parme,  p.  541;  189,  siège 
de  Zutphen  par  le  comte  de  Leicester,  p.  545; 

190,  prise  de  Ruhrort  par  les  Hollandais,  p.  547; 

191,  la  ville  de  Gueldre  livrée  par  trahison  aux 
Espagnols,  p.  549;  192,  escarmouche  près  de  En- 
gelen,  p.  551;  193,  siège  de  L’Écluse  parle  duc  de 
Parme,  p.  555;  194,  prise  de  Bonn  par  les  Hollan- 


dais,  p.  557;  195,  enterrement  de  Jean-Baptiste  de 
Taxis,  à Cologne,  p.  561  ; 196,  V Armada  équipée  par 
le  roi  d’Espagne  contre  l’Angleterre,  p.  563;  197, 
siège  de  Bonn  par  les  Espagnols,  p.  571;  198,  prise 
de  Wachtendonk  par  les  mêmes,  p.  573;  199,  ten- 
tative infructueuse  des  Hollandais  contre  la  ville  de 
Nimègue,  p.  575;  200,  Rheinberg  pris  par  les  Es- 
pagnols, p.  579;  201,  le  fort  Knodsenburg  bâti  par 
ordre  de  Maurice  de  Nassau  en  face  de  Nimègue, 
p.  583;  202,  les  Hollandais  se  rendent  maîtres  de 
Breda  par  surprise,  p.  585;  203,  prise  de  Zutphen 
par  Maurice  de  Nassau,  p.  589;  204,  siège  de 
Deventer  par  les  Hollandais,  p.  593;  205,  prise  de 
Delfzijl  par  Maurice  de  Nassau,  p.  597  ; 206,  Knod- 
senburg assiégé  par  le  duc  de  Parme  et  délivré  par 
Maurice,  p.  599;  207,  siège  de  Hulst  par  les  Hol- 
landais, p.  603;  208,  siège  de  Nimègue  par  Mau- 
rice de  Nassau,  p.  605;  209,  siège  de  Steenwijk, 
p.  609;  210,  siège  de  Koevorden,  p.  613;  211,  en- 
terrement du  duc  de  Parme  à Bruxelles,  p.  615; 
212,  siège  de  Geertruidenberg,  p.  619;  213,  siège 
de  Wedde,  p.  623;  215,  joyeuse  entrée  de  l’archi- 
duc Ernest  à Bruxelles,  p.  629;  21Ç,  hardi  coup  de 
main  des  Espagnols  contre  la  ville  de  Delfzijl,  p.  633; 
217,  Maurice  de  Nassau  délivrant  Koevorden 
assiégé,  p.  635;  218,  siège  de  Groningue  par  les 
Hollandais,  p.  639;  219,  le  comte  Philippe  de 
Nassau  battu  à Montmedy,  p.  643;  220,  prise  de 
Huy  par  les  Hollandais,  p.  647;  221,  Huy  reprise 
par  l’évêque  de  Liège  et  les  Espagnols,  p.  649; 


. 


222,  Maurice  de  Nassau  abandonne  le  siège  de  Grol 
ou  Groenlo,  p.  653;  223,  escarmouche  dans  les 
environs  de  Wesel  entre  les  Hollandais  et  les  Espa- 
gnols, p.  655;  225,  entrée  de  l’archiduc  Albert 
d’Autriche  à Bruxelles,  p.  661;  226,  siège  de  Hulst 
par  l’archiduc,  p.  663;  227  et  228,  bataille  de  Turn- 
hout,  pp.  669  et  671  ; 229,  siège  de  Rheinberg  par 
Maurice  de  Nassau,  p.  675;  230,  siège  de  Meurs 
par  le  même,  p.  677;  231,  siège  de  Grol  ou  Groenlo 
par  le  même,  p.  681;  232,  siège  de  Bredevoort  par 
les  Hollandais,  p.  685;  233,  siège  d’Oldenzaal 
par  les  mêmes,  p.  687;  (234),  siège  de  Lingen  par 
les  mêmes,  p.  691;  236,  assassinat  d’Ulric  von 
Daun,  comte  de  Falkenstein,  p.  695;  237,  l’armée 
espagnole  devant  Schenkeschans , p.  701;  238  et 
239,  siège  de  Bommel  par  les  Espagnols,  pp.  705  et 
707  ; 241 , siège  du  fort  Saint-André  par  Maurice 
de  Nassau,  p.  715;  242,  prise  de  Wachtendonk  par 
les  Hollandais,  p.  719;  243,  flotte  équipée  par  les 
Hollandais  pour  attaquer  les  Espagnols  en  Flandre, 
p.  721;  244,  Maurice  de  Nassau  attaquant  Nieu- 
port,  p.  725;  245,  la  ville  de  L’Ecluse  et  ses  envi- 
rons, p.  727;  246,  campagne  de  Maurice  en  Flandre, 
p.  729;  247  et  248,  bataille  de  Nieuport,  pp.  731  et 
735  î 249,  le  vaisseau  amiral  des  Espagnols  pris 
devant  Anvers  par  les  Hollandais,  p.  737;  250  et 
251,  siège  d’Ostende,  pp.  739  et  747;  252,  ma- 
chines de  guerre  employées  par  les  Espagnols  au 
siège  d’Ostende,  p.  757;  253,  siège  de  Rheinberg 
par  les  Hollandais,  p.  759;  254,  siège  de  Bois-le- 


Duc  par  les  mêmes,  p.  763;  255  et  256,  campagne 
des  Hollandais  dans  le  Brabant,  pp.  765  et  769;  257, 
siège  de  Grave,  p.  771;  258,  siège  de  Wachten- 
donk,  p.  775;  259,  Maurice  de  Nassau  et  son 
armée  devant  Bois-le-Duc,  p.  777;  260,  siège  de 
L’Écluse  parles  Hollandais,  p.  781  (par  erreur  187); 
263,  tentative  de  Maurice  de  Nassau  contre  la  ville 
d’Anvers,  p.  791;  264,  siège  d’Oldenzaal  par  les 
Espagnols,  p.  795  (par  erreur  195);  265,  siège  de 
Lingen  par  les  Espagnols,  p.  797;  266,  siège  de 
Wachtendonk  par  les  mêmes,  p.  799;  267,  combat 
près  de  Ruhrort,  p.  801;  268,  siège  de  Krakow , 
p.  805;  269,  Bredevoort  surpris  par  les  Espagnols, 
p.  807  ; 270,  tentative  des  Espagnols  contre  L’Écluse, 
p.  809;  271,  siège  de  Lochem  par  les  Espagnols, 
p.  815;  272,  reddition  de  Grol  ou  Groenlo,  p.  819: 
273  et  274,  siège  de  Rheinberg  par  les  Espagnols, 
pp.  821  et  823;  277,  arrivée  du  marquis  de  Spi- 
nola  à La  Haye,  p.  833;  278,  escarmouche  près  de 
Xanten , p.  835;  279,  publication  de  la  trêve  de 
douze  ans,  p.  837;  280,  les  Espagnols  battus  à 
Mullem,  p.  841;  281,  siège  du  château  de  Brede- 
bent,  p.  843;  282,  les  Wallons  battus  à Reckum  ou 
Rekheim  par  les  Hollandais,  p.  845;  283,  Maurice 
de  Nassau  devant  Neuss,  p.  847;  284,  siège  de 
Juliers,  p.  851  ; 285,  carte  des  villes  et  villages  pris 
par  le  marquis  de  Spinola,  au  nom  de  l’empereur, 
dans  les  duchés  de  Juliers  et  de  Clèves,  pp.  856  et 
857  (une  planche  occupant  2 pp.  chiffrées  par  erreur 
855  et  856). 


■ 


Les  chiffres  entre  parenthèses  indiquent  les  pièces 
non  numérotées.  Les  planches  chiffrées  portent  dans 
la  partie  inférieure  un  quatrain  latin,  les  autres 
(sauf  la  ire,  la  162e  et  la  234e),  une  inscription  en 
prose,  en  français  et  en  flamand.  Les  portraits 
sont  entourés  d’une  légende  latine;  ceux  des  archi- 
ducs Matthias  et  Ernest  d’Autriche,  pp.  261  et  627, 
sont  signés  : L C (entrelacés ) fe  [Lambert  Cornelis 
ou  Cornely].  Les  vers  latins  dont  nous  venons  de 
parler,  sont  aussi  de  Baudaert;  plusieurs  d’entre  eux 
sont  vraiment  heureux.  D’après  Muller  (De  neder- 
landsche  geschiedenis  in  platen , p.  43),  221  des  plan- 
ches et  portraits  sont  des  copies  réduites  de  ceux 
du  grand  recueil  historique  de  Fr.  Hogenberg,  tandis 
que  les  64  autres  sont  nouveaux  et  ont  été  faits 
exprès  pour  l’ouvrage  de  Baudaert,  savoir  : 17,  44, 
45»  53»  113»  118,  127,  135,  136,  137,  140  à 

145,  152,  159,  163,  175,  180,  183,  186,  216,  219, 
228,  230  à 236,  238,  239,  243  à 251,  253,  255,  256, 
257,  260,  264,  270,  275,  276  et  279  à 285.  (Il  est 
à remarquer  que  Muller,  tout  en  parlant  de  64  nu- 
méros, n’en  cite  que  61.  Après  avoir  comparé  la 
collection  des  planches  de  Hogenberg,  appartenant  à 
la  bibliothèque  de  l’université  de  Gand,  avec  les 
planches  et  portraits  du  vol.  qui  nous  occupe,  et  avec 
les  données  de  Muller,  nous  avons  à faire  les  obser- 
vations suivantes  : les  nos  163,  175,  183,  238,  247 
et  253  ne  sont  pas  nouveaux;  les  3 premiers  sont 
des  imitations  assez  fidèles,  les  3 derniers  des  imita- 
tions très  libres  de  planches  de  Hogenberg.  Le 


no  253  semble  devoir  être  nouveau,  car  il  se  rat- 
tache aux  nos  précédents  qui  le  sont  aussi.  La  plu- 
part des  portraits  et  les  planches  41 , 100,  105,  138, 
149,  178,  179,  202-204,  207-210,  212,  213,  215, 
217,  218,  222,  223,  227  et  229  ne  méritent  guère 
le  nom  de  copies  réduites  que  Muller  leur  donne, 
tellement  leurs  dissemblances  avec  les  originaux 
sont  grandes). 

Les  portraits  du  duc  d’Albe,  du  prince  d’Orange 
et  de  don  Louis  de  Requesens  (nos  n,  21  et  46)  et 
36  des  planches  (nos  3,  4,  9,  44,  13,  16,  18,  45,  23, 
24,  27,  28,  29,  33,  34,  35,  37,  54,  55,  56,  60,  62, 
65,  68,  69,  95,  101,  107,  112,  117,  122,  124,  134, 
156,  194  et  236)  se  retrouvent  dans  la  VVarachtighe 
befchrijvinghe  ...  vande  meer  dan  onmenfchelijcke  ende 
barbarifche  tyrannije  bedreven  by  de  Spaengiaerden 
inde  Nederlanden.  s.  1.,  1621. 

Les  nos  i,  3 à 9,  11  à 13,  I5  à 20,  22  à 39,  41  à44, 
46,  48  à 70,  73  à 86,  88-93,  îoo,  102,  104,  105 , 107, 
109  à 114,  116,  117,  123,  124,  130  à 135,  137,  148 
à 151,  159?  162,  163,  165  à 168,  170  à 173,  175, 
177  à 182,  184,  185,  187  à 200,  203  à 210,  212,  214, 
216,  217,  220  à 227,  229  à 235,  237,  238,  240,  242, 
244,  246  et  248  se  rencontrent  aussi  dans  les  Neder- 
landsche  Gorlogen  de  Bor,  1621.  (Voir  Bibliogr.  adver- 
saria , III,  pp.  203  et  204). 

D’après  J.-Ph.  vander  Kellen  les  planches  45  , 54, 
100,  102,  113,  116,  118,  152,  173,  178,  211,  250, 
251,  252,  270,  280  et  281  ont  été  gravées  par  Simon 
Frisius  ou  Simon  de  Fries.  (Note  communiquée  par 
Mr  H.-C.  Rogge). 


Dans  la  préface  de  la  traduction  française  de  VAf- 
beeldinghe,  ende  Befchrijvinghe...,  intitulée  : Pourtraits 
en  taille  douce , et  dejcriptions  des  sieges  ...,  l’auteur 
indique  les  sources  qu’il  a consultées  pour  la  com- 
position de  son  ouvrage  : ...  Pour  compofer  & mettre 
enfemble  les  Dejcriptions  prej entes , ...  j’ay  leu  & fuivi 
les  Autheurs  plus  fuffifans  & dignes  de  foy  d’ entre 
ceux  qui  ont  defcrit  ou  de  fonds  en  comble,  ou  bien  en 
partie  tant  feulement  nos  guerres  plus  que  quadragé- 
naires. Et  en  premier  lieu  la  grande  Hijloire  de  Iean 
François  Le  Petit,  & les  Sept  années  de  la  regence  du 
Duc  d* Alve,  efcriptes  par  le  fçavant,  indujtrieux , & 
fcrupuleux  Pierre  Bor.  En  apres  le  grand  Oeuvre  du 
laborieux  & diligent  Emanuel  de  Meteren,  Lequel 
touttefois  j’ai  fuivi  en  telle  maniéré,  que  la  part  ou  il 
avoit  des  erreurs  remarquables  ( comme  certes  ce  riejl 
merveille  qu’il  en  ait  quelques  fois,  puis  que  durant  le 
temps  de  la  fcription  de  fon  Hijloire  il  a demeuré  pour 
la  plufpart  en  Angleterre,  la  ou  toujours  il  n’a  Jceu 
entendre  parfaitement  les  succès  des  affaires  paffees  de 
temps  en  temps)  ou  bien  ejioit  trop  long,  trop  court,  ou 
trop  obfcur  &c.  la  je  me  fuis  fervi  ou  de  mes  propres 
mémoires  & annotations , ou  bien  d'autres  Efcrivains, 
& notamment  de  ces  fuivans  : Commentaires  mémora- 
bles de  Don  Bernardin  de  Mendoce,  des  guerres  de 
Flandres  & Pays  bas,  depuis  l’an  1567.  jufques  a 
l’an  1577.  Hiftoire  de  la  guerre  civile  des  Pays  de 
Flandres,  depuis  l’an  1559,  jufques  a la  fin  de  l’an 
1582.  A Lyon  par  Iean  Stratius  1583.  Chronique  de 
Michel  van  Iffelt  en  langue  Allemande.  Polemogra- 


phie  Belgique,  ou  Defcription  des  guerres  du  Pays 
bas,  par  Hâs  Wilhelm  May,  en  Allemàd  (Polemo- 
graphia  belgica,  oder  niederlandifclie  kriegfbefchrei- 
bung ...).  Six  livres  de  la  guerre  civile  Belgique  par 
Richard  Dinoth,  depuis  l’an  1555,  jufques  a l’an 
1586  (De  bello  belgico , libri  sex,  Bâle,  1586).  La 
Defcription  de  l’an  1568.  d’Alfonfe  d’Vlloa,  Colonnel 
Efpagnol  (Commentaire  premier  ...  contenant  le 
voyage  du  duc  d’Albe  en  Flandres , ...  iufques  à ce  que 
ledicl  feig . ...  J'en  fut  retourné  à Bruxelles , ...  1568. 
Anvers,  1570  e!  Paris,  1570).  Six  livres  de  la  Mau- 
ritiade  de  Caspar  Ens  (Mauritiados  libri  VI ...  Co- 
logne, 1612).  Mercure-Gallo-belgique  (en  latin).  Suite 
de  l’hiftoire  de  la  paix  par  N.  Richer.  Les  premières 
guerres  du  Pays  bas  fous  le  duc  d’Albe,  en  Alle- 
mand, chez  Samuel  Apiaire,  tirees  des  Hiftoires 
d’Henry  Pierre,  a Bafle  l’an  1575  (Niederlendifcher 
erjîer  kriegen  Jub  Albano , bey  Samuel  Apiario,  aus 
Adami  Henric-Petri  hijiorien,  Basel  anno  1575). 
Et  enoutre  de  plus  de  cent  Traitez  particuliers , 
imprimez  qui  ça  qui  la  depuis  le  commencement  dej dites 
guerres , fans  mettre  en  compte  plufieurs  autres  qui  ne 
font  encor  mis  en  lumière , trait  ans  en  particulier  des 
afsiegemës  de  telles  & telles  Villes  & Fortereffes . Item 
des  foules,  kfeiournemens  d'Armees,  &c.  Corne  au f si  de 
beaucoup  de  Placarts,  Ediâs , Remonftrances , &c.  qui 
font  de  grand  fervice  a tous  ceux  qui  recitent  & defcrivet 
les  evenemêts  du  temps  paffé . Fay  aufsi  demandé  fou - 
ventesfois  a des  vieux  Capitaines  & Chefs  aguerriz 
comment  ayent  ejté  conduites  & mifes  a fin  les  affaires 


ou  ils  s'ejtoyent  trouvez  prefens,  dont  telle  fois  ils  m'ont 
donné  meilleur  advertiffement  que  ne  Je  treuve  es  livres 
de  quelques  Hijtoriens. 

L’ Afbeeldinghe  ...  de  Baudaert  a été  utilisée  par 
l’auteur  de  la  VV arachtighe  befchrijvinghe  ende  leven- 
dighe  afbeeldinghe  vande  meer  dan  onmenschelijcke  ende 
barbarifche  tyrannije  bedreven  by  de  Spaengiaerden  inde 
Nederlanden  ...  s.  L,  1621.  Les  deux  ouvrages  con- 
tiennent une  quantité  de  passages,  plus  ou  moins 
longs,  qui  sont  littéralement  les  mêmes,  ou  à peu 
près. 

Vendu  32  f'r.  Serrure,  1873,  no  3521. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Amsterdam,  Mich.  Colin.  1616. 


Afbeeldinghe,  ende  Befchrijvinghe  van 
aile  de  Veld-llagen/  Belegeringen/  en  and’re 
notable  gefchiedeniffen  / ghevallen  in  de 
Nederlanden/  Geduerende  d’oorloghe  te- 
ghens  den  Coningh  van  Spaengien  : Onder 
het  beleydt  van  den  Prince  van  Oraengien/ 
ende  Prince  Maurits  de  Naffau/  etc.  ... 

t’Amfterdam  By  Michiel  Colijn,  Boeck- 
vercooper  op’t  VVater  in’t  Huyfboeck. 
1616.  Met  Privilégié. 

In-40  obi.,  6 ff.  lim.,  880  (885)  pp.  chiffrées,  1 p. 
blanche,  13  pp.  non  cotées  pour  la  table  alphabétique 
et  les  errata , enfin  1 p.  blanche.  Car.  goth.,  à 2 col. 

C’est  l’édition  de  1615  avec  un  autre  millésime 
sur  le  titre,  la  planche  no  96,  à la  p.  285,  au  lieu 
du  n°  98,  les  nos  227  et  228  intervertis,  et  les  n°s  131 
et  132  non  intervertis. 

L’interversion  de  227  et  228  ne  s’aperçoit  pas  à 
première  vue,  parce  que  le  numérotage  est  fautif. 
Dans  l’exemplaire  que  nous  avons  vu  portant  le 
millésime  1615,  et  dans  les  éditions  française  et 
latine,  les  deux  nos  sont  modifiés. 


Leiden  : bibl.  univ. 

Leiden  : cabinet  des  estampes. 
Amsterdam  : académie  roy.  des  sciences. 
Amsterdam  : bibl.  univ. 

La  Haye  : bibl.  roy. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Amsterdam,  Michel  Colin.  1616. 


Pourtraits  en  taille  douce,  Et  Defcrip- 
tions  (sic)  des  Sieges,  Batailles,  rencontres 
& autres  chofes  advenues  durant  les  Guerres 
des  Pays  bas,  fous  le  Commandement  des 
Hauts  & Puifiants  Seigneurs  les  Eftats 
Generaux  des  Provinces  Vnies,  & la  con- 
duite des  Trefilluftres  Princes  Guillaume 
Prince  d’Orange  & Maurice  de  Naffau  fon 
fils. 

A Amfterdam,  Chez  Michel  Colin,  Mar- 
chant Libraire.  1616.  Avec  Privilège. 

In-40  obi.,  2 parties,  4 ff.  lim.  et  466  (468)  pp.; 
2 ff.  lim.,  493  pp.  chiffrées,  1 p.  blanche,  et  7 ff. 
non  cotés  pour  la  table  alphabétique.  Il  y a quelques 
erreurs  dans  la  pagination  : dans  la  première  partie 
les  chiffres  126  et  127  figurent  deux  fois,  dans  la 
seconde  partie  la  p.  49  est  cotée  47,  — 77,  79,  — 
i56>  56i>  — 219,  217,  et  380,  378. 

Les  4 ff.  lim.  comprennent  le  faux  titre  : Les 
Gv erres  De  Nassav.  Defcriptes  par  Guillaume  Ban - 
dart  de  Deinfe  en  Flandre . A Amjterdam , Chez 
Michel  Colin  Marchand  libraire  fur  VEau , au  livre 
domejlique  1616.  On  les  vend  a Paris  chez  Melchior 


Anvers  : bibl.  comm. 
Louvain  : bibl.  univ. 
Liège  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ. 
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Tavernier  au  PGnt  Marchant .,  le  privilège  pour  cinq 
ans  accordé  à Michel  Colin,  le  titre  encadré,  la 
dédicace  à Jacques  I,  roi  d’Angleterre,  signée  : 
Michel  Colin , Marchand  Libraire  a Amfierdam.,  et  la 
préface  : Au  Lecteur  Salut. 

La  seconde  partie  est  intitulé  : Second  Tome  Du 
Livre  Intitule  Les  Guerres  De  Nassau,  Au  Quel  Sont 
Descripts  Et  Représentez  En  Taille  Douce  Les  Exploicts 
Militaires  plus  mémorables , advenus  aux  Pais  Bas , 
depuis  le  trejpas  de  feu  Monfeigneur  le  Prince 
d’Oranges  de  glorieufe  mémoire , jufques  a la  fin  de 
Van  1614.  Par  Guillaume  Baudart  natif  de  Deynfe 
en  Flandres. 


A Amsterdam , Chez  Michel  Colin  de  Thouoyon 
Marchand-Libraire,  demeurant  fur  l'Eau  au  livre 


Domeftique , 1616.  Avec  Privilège . Les  2 ff.  lim.  de 
cette  partie  comprennent  le  titre,  une  p.  blanche  et 
la  préface  : Ly Imprimeur  au  Lefleur. 

Traduction  de  l’ouvrage  de  Guillaume  Baudaert  : 
Afbeeldinghe , ende  befchrijvinghe  van  aile  de  veld- 
Jlagen  I belegeringen  /...  ghevallen  in  de  Nederlan- 
den  I geduerende  d’oorloghe  teghens  den  coningh 
van  Spaengien ...  Amsterdam,  1615,  ou  De  nas - 
savsche  oorloglicn . On  y retrouve  l’encadrement  du 
titre  et,  sauf  quelques  exceptions,  les  planches  et 
portraits  de  l’édition  originale,  placés  à peu  près 
dans  le  même  ordre.  Le  no  50  ne  s’y  rencontre  pas , 
le  no  53  est  collé  sur  le  no  35  répété  indûment,  les 
nos  97»  98  et  99,  représentant  des  religieux  arrêtés 
et  exécutés  comme  sodomites,  ainsi  que  le  texte 
correspondant,  sont  supprimés,  les  nos  131  et  132 
ne  sont  plus  intervertis,  le  no  159  n’existe  pas, 
le  portrait  de  Guillaume-Louis  de  Nassau,  le  pre- 
mier de  la  seconde  partie,  est  placé  sous  le  no  (160), 
celui  d’Élisabeth,  reine  d’Angleterre,  sous  le  no 
(161),  celui  de  Leicester,  sous  le  no  (162),  au  lieu 
du  plan  d’Anvers  qui  a été  laissé  de  côté,  enfin  le 
no  239  est  collé  sur  un  autre  no  239  tourné  de  bas 
en  haut.  Le  total  des  planches  et  portraits  est  de 
380.  Le  portrait  de  Maurice  de  Nassau,  p.  53  de  la 
seconde  partie,  est  différent  de  celui  de  l’édition 
flamande  d’Amsterdam,  1616. 
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BAUDAERT  (Guillaume). 


Amsterdam,  Michel  Colin.  1621-22. 

Viva  delineatio,  ac  Defcriptio  omnium 
prœliorum,  obfidionum,  aliarumque  rerum 
memoratu  dignarum,  quæ,  durante  bello 
adverfus  Hifpaniarum  Regem  in  Belgij 
provincijs , fub  dudtu  ac  moderamine 
Guilelmi  & Mauritij  111.  Auraicorum,  &c. 
Principum  aufpicijs  Potentiffimorum  Or- 
dinum  Generalium,  gefiæ  funt. 

Amstelodami,  Apud  Michaelem  Colinium 
bibliopolam,  Anno  1622.  Cum  Privilegio. 

In-40  obi.,  2 parties,  4 ff.  lim.,  454  pp.  chiffrées 
et  1 f.  blanc;  382  pp.  chiffrées  et  5 ff.  non  cotés 
pour  l’index  alphabétique.  La  p.  52  de  la  première 
partie  est  chiffrée  56,  et  vice  versa.  Notes  margi- 
nales en  petit  nombre.  Avec  titre  encadré  et  285 
planches,  y compris  les  portraits. 

Les  4 ff.  lim.  comprennent  le  faux  titre  : Polemo - 
graphia  Avraico-Belgica , Scriptove  VVilhelmo  Bau- 
dartio  Deinfiano  Flandro .,  une  p.  blanche,  le  titre 
encadré,  le  privilège  pour  cinq  ans  accordé  à Michel 
Colin,  la  préface  : LectoriS .,  une  p.  blanche  et  les 
armoiries  des  Provinces-Unies  et  de  Maurice  de 
Nassau. 


Bruxelles  : bibl.  roy. 
Haarlem  : bibl.  comm. 
La  Haye  : bibl.  roy. 
Leiden  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ. 


La  seconde  partie  est  intitulée  : Polemographiae 
Nassovicœ  Pars  Secvnda,  C on  tin  en  s defcriptionem  & 
piâuram  rerum  bello  gejtarum  in  Belgio,  ab  obitn 
Ilhijlrifsimi  Principis  Arau/icani  Gvilhelmi  Magni, 
ufque  ad  finem  anni  eu  u CXIV.  Authore  Gvilhelmo 
Bavdartio  Deynsensi  Flandro.  (Fleuron).  Amstelodami . 
Apnd  Michaëlem  Colinum  Bibliopolam,  fub  infigni 
codicis  domejiici , ad  aquas,  1621.  Les  4 premières 
pp.  de  cette  partie  comprennent  le  titre,  une  p. 
blanche  et  la  préface  : Typographus  Leâori. 

Traduction  latine  de  l’ouvrage  de  Guill.  Baudaert  : 
Afbeeldinglie , ende  befchrijvinghe  van  aile  de  veld- 
Jlagen / belegeringen / ...  ghevallen  in  de  Nederlanden / 
geduerende  d'oorloghe  teghens  den  coningh  van  Spaen - 
gien...  Amsterdam,  1615,  ou  De  nassavsche  oorlo - 
ghen.  Elle  est  divisée  en  deux  parties  comme  la 
traduction  française  : Pourtraits  en  taille  douce , et 
deferiptions  ...  L’encadrement  du  titre  de  la  première 
partie  et  les  planches  sont  les  mêmes  que  ceux  de 
l’original  néerlandais  et  de  la  traduction  française. 
Le  n°  50  existe,  les  nos  i08  et  110  (dans  certains 
exemplaires),  ainsi  que  146  et  147,  sont  intervertis, 
les  nos  97  9 98  et  99,  concernant  les  sodomites 
arrêtés  et  exécutés,  ne  sont  pas  supprimés.  Le  por- 
trait de  Guillaume-Louis  de  Nassau,  le  premier  de 
la  seconde  partie,  est  ici  no  (159),  celui  d’Élisabeth, 
reine  d’Angleterre,  (160),  celui  de  Leicester,  (161), 
enfin  le  plan  d’Anvers,  (162). 

Dans  l’exemplaire  de  la  bibliothèque  royale  de 
Bruxelles  (fonds  van  Hulthem,  no  28530),  le  dernier 
chiffre  du  millésime  du  titre  principal,  1622,  res- 
semble à première  vue  à un  1.  C’est  ce  qui  explique, 
peut-être,  que  ce  livre  est  mentionné  dans  le  cata- 
logue van  Hulthem  avec  le  seul  millésime  de  1621. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Arnhem,  Jean  Jansz.  1620. 


Memorien,  ofte  Kort  Verhael  Del*  Ghe- 
denck=uveerdighfte  ghefchiedenifsê  Van 
Nederlandt  ende  Vranckcryck  (sic)  principa- 
lijck  : Als  oock  van  Hooghduijtfchland, 

Groot  Britaniê,  Hifpanien,  Jtalien,  Hun- 
garien,  Bohemen  Sauoijen , Sevenborgen, 
vnd  Turkijen.  Van  den  lare  1612  (daer  het 
de  Vermaerde  Hiftorie  Schrijuer  Emanvel 
van  Meteren  ghelaten  heeft)  tôt  het  begin 
des  Jaers  .1620.  Befchreuen  door  Gvliel- 
mvm  Bavdartivm  Van  Deijnfe  Eerfte  editie 
Omnia  non  omnibus  placent. 

Tôt  Arnhem  Gedruckt  by  Ian  Ianfz.  J 

Boeck  verkooper  Anno  .1620. 

In-40,  5 ff.  lim.,  478  (479)  ff.  chiffrés,  à 2 col.,  et 
7 ff.  non  cotés.  Notes  marginales.  Car.  goth. 

La  pagination  laisse  beaucoup  à désirer  : le  f.  58 
est  chiffré  54,  — le  f.  60,  56,  — 61 , 57,  — 66,  63, 

— 68,  65,  — 84,  88,  — 128,  129,  — 135,  130,— 
i37.  I32,  — 139,  i33.  — H1  > I37,  ~ i47>  T42, 

149,  144,  — 226,  228,  — 228,  230,  — 310,  313, 

— 311 , 306,  — 312,  311,  — 325,  315,  — 393. 


Leiden  : bibl.  univ.  Louvain  : bibl.  univ. 
Leiden  : maatsch.  ne-  Middelbourg  : bibl.  prov. 

derl.  letterk.  de  Zélande. 

Utrecht  : hist.  genoot-  Amsterdam  : bibl.  univ. 
schap. 


39i,  — 420,  4io,  — 423,  4*22,  — 425,  424,  — 
43i  , 430,  — 433,  432,  — 438,  44*>  — 44°,  43, 
— 451, 441.  Le  f.  62  n’existe  pas,  en  sorte  qu’à 
partir  de  cet  endroit  le  premier  f.  de  chaque  cahier 
porte  un  chiffre  pair. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre  gravé  sur  cuivre, 
une  p.  blanche,  la  dédicace  aux  États-Généraux, 
Maurice  de  Nassau,  etc.,  datée  de  Zutphen, 
novembre  1619,  et  signée:  Guilielmus  Baudartius ., 
la  liste  des  membres  des  États-Généraux  et  des 
conseillers  d’État,  précédée  d’un  petit  avis,  la  pré- 
face, enfin  un  acrostiche  latin  sur  le  nom  de  Guil- 
laume Baudaert  par  Georgius  Wilkius,  de  Silésie, 
ministre  de  l’église  orthodoxe  de  Calcar,  et  une 
pièce  de  vers  néerlandais  en  l’honneur  de  Guillaume 
Baudaert , signée  : Gualtherus  Silvanus  (ou  Sylva- 
nus,  ou  Wolter  Wolters,  ou  Gualtherus  Gualtheri). 
Le  titre  gravé  est  ainsi  composé  : dans  la  partie 
supérieure,  une  femme  assise  représentant  Vnitas 
Provintiarvm ; à gauche  et  à droite  de  cette  femme, 
deux  figures  debout  : Hypocrisia  et  Svberbia  (sic); 
plus  bas,  à droite  et  à gauche,  deux  figures  plus 
grandes,  également  debout  : Magmnimitas  et  For - 
titvdo  ; au  milieu,  un  médaillon  portant  l’intitulé 
reproduit  en  tête  de  cet  article;  enfin,  au-dessous 
du  médaillon , l’adresse  et  le  millésime. 

Le  vo  du  f.  478  (479)  et  les  7 ff.  non  cotés  suivants 
comprennent  un  résumé  de  la  situation  politique  en 
Europe  au  moment  de  l’achèvement  de  l’ouvrage, 
un  distique  néerlandais  faisant  allusion  à la  possi- 
bilité d’une  nouvelle  édition  augmentée  : 


Adieu  mijn  Boeck,  feylt  vcorden  windt  inGods gheleydt, 
Als  ghy  weder  comt,  foo  brenght  van  ailes  meer  be- 

[fcheydt. , 

la  liste  des  errata,  un  petit  appendice  servant  de 
remplissage,  et  l’index  alphabétique  des  matières. 

Le  texte  comprend  quelques  petites  pièces  de 
vers  latins,  parmi  lesquelles  on  remarque  l’épitaphe 
de  Concino  Concini,  maréchal  d’ Ancre,  f.  263  vo,  et 
une  épigramme  en  l’honneur  de  Maurice  de  Nas- 
sau, f.  367  vo.  La  traduction  en  vers  néerlandais 
qui  accompagne  la  première,  est  sans  doute  de 
Baudaert. 

Histoire  politique  et  religieuse  des  Pays-Bas  et  de 
plusieurs  autres  pays  de  l’Europe  pendant  les  années 
1612  à 1619  inclusivement,  faisant  suite  à l’histoire 
de  van  Meteren.  L’auteur,  Guillaume  Baudaert, 
est  resté  bien  au-dessous  de  son  devancier  au  point 
de  vue  du  style,  de  l’ordonnance  des  matières  et  de 
l’impartialité;  la  partie  concernant  la  Hollande  est 
écrite  dans  un  sens  contra-rémontrant.  Malgré  tout 
cela  l’ouvrage  est  bien  précieux,  attendu  que  c’est  la 
seule  histoire  que  nous  possédions  sur  l’époque  de 
la  trêve  de  douze  ans.  Baudaert  s’excuse  dans  la 
préface  de  ce  que  le  récit  de  certains  faits  revient 
plus  d'une  fois.  Ce  défaut  provient,  d’après  lui,  de  ce 
qu’il  habite  à une  trop  grande  distance  de  l’impri- 
meur, à qui  il  a dû  envoyer  sa  copie  par  fragments 
pendant  que  la  rédaction  de  certaines  parties  n’était 
pas  entièrement  achevée.  Il  appelle  dans  la  même 
préface  l’attention  sur  les  pièces  officielles,  telles 


que  placards,  résolutions,  etc.,  qu’il  a reproduites  en 
entier,  et  déclare  qu’il  a agi  ainsi  parce  qu’il  pré- 
fère laisser  parler  les  autres  que  de  parler  lui  même. 

Gérard  van  Hasselt  a reproduit  dans  son  Gel- 
dersch  maandwerk,  II,  pp.  174  et  175,  deux  pièces 
officielles  concernant  le  livre  qui  nous  occupe. 
D’après  la  première,  Guillaume  Baudaert  sollicita 
par  requête  à la  cour  provinciale  de  Gueldre,  en 
vue  de  la  composition  de  ses  Memoryen,  un  subside 
pour  l’entretien  d’un  commis  aux  écritures  (clercq) 
pendant  l’espace  de  quatre  ans.  La  Cour  transmit 
la  demande,  avec  avis  favorable,  aux  Etats  de 
Gueldre.  Ceux-ci,  par  décision  du  14  mars  1616, 
renvoyèrent  la  question,  également  avec  avis  favo- 
rable, aux  États-Généraux,  le  livre  n’intéressant  pas 
la  Gueldre  en  particulier,  mais  les  Provinces-Unies 
en  général.  D’après  la  seconde  pièce,  Baudaert  pré- 
senta son  livre  au  Conseil  de  la  ville  d’Arnhem  qui 
résolut  de  lui  accorder  en  récompense  2 livres  de 
gros,  le  6 mars  1620  (sic.  pour  17  mars  1620.  Voir 
les  Résolutions  de  la  ville  d’Arnhem,  de  1620, 
fol.  13  r°).  Mr  J.  Byleveld , archiviste  de  la  pro- 
vince de  Gueldre,  nous  a informé  que  l’original  de 
cette  dernière  pièce  porte  en  marge  le  mot  inge- 
trocken,  ce  qui  signifie  que  la  résolution  ne  fut  pas 
exécutée.  Cela  est  confirmé  par  les  comptes  de  la 
ville  de  1620  à 1621  : ils  ne  font  aucune  mention 
d’une  somme  de  2 livres  de  gros  payée  à Baudaert. 
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BAUDAERT  (Guillaume). 


Arnhem,  Jean  Jansz.  1624-25. 


Memoryen  ofte  Cort  Verhael  Der  Ge- 
denck-weerdichste  fo  kercklicke  als  werlt- 
licke  Gheschiedenissen  van  Nederland, 
Vranckrijck,  Hooghduytfchland,  Groot 
Britannyen,  Hifpanyen,  Italyen,  Hunga- 
ryen,  Bohemen,  Savoyen,  Sevenburghen 
ende  Turkyen,  Van  den  Iaere  1603.  tôt  in 
het  Iaer  1624.  Befchreven  door  Gulielmum 
Baudartium,  van  Deynse.  Tweedde  Editie 
grootelicx  vermeerdert.  Omnia  non  omni- 
bus placent. 

Tôt  Arnhem  Gedruckt  by  Ian  Ianfz 
Boeck-vercooper.  Anno  1624. 

In-fol.,  2 vol.  Notes  marginales.  Car.  goth. 

Premier  vol.,  avec  le  titre  reproduit  ci-dessus  : 
10  ff.  lim.,  302  (230),  50,  55,  83  (81),  112,  207, 
136  et  148  pp.  à 2 col.  Les  10  ff.  lim.  comprennent 
le  faux  titre,  le  portrait  de  Guillaume  Baudaert,  le 
titre  gravé,  une  p.  blanche,  la  préface  datée  de 
Zutphen,  le  31  octobre  1624,  vieux  style,  et 
signée  : Gulielmus  Baudartius.,  trois  poèmes  néer- 
landais par  Sébastien  Damman  et  Gellius  de 


Amsterdam  : acad.  roy.  Louvain  : bibl.  univ. 

des  sciences.  Rotterdam  : leeskabinet. 

Amsterdam  : communauté  Utrecht  : bibl.  univ. 

mennon.  Arnhem  : bibl.  publ. 

Amsterdam  : bibl.  univ.  Haarlem  : bibl.  comm. 

; Utrecht  : hist.  genootschap.  Gand  : bibl.  univ. 


Bouma,  ministres  réformés  à Zutphen,  et  Jacques 
Revius,  l’acrostiche  latin  sur  le  nom  de  Guil- 
laume Baudaert,  par  Georges  Wilke,  la  pièce 
de  vers  néerlandais  de  Gualtherus  Silvanus  (ou 
Sylvanus,  ou  Wolter  Wolters,  ou  Gualtherus 
Gualtheri),  l’explication  en  vers  latins  du  titre  gravé, 
signée  : loh  : Ant.  Biber.  Lanberg.  Naffou  accinuit., 
une  élégie  latine  en  l’honneur  de  l’auteur  par  Pierre 
Gakel,  un  sonnet  néerlandais  par  Zach.  Heyns, 
trois  pièces  de  vers  néerlandais  dont  deux  signées  : 
A . I.  V . A .,  enfin  une  pièce  de  vers  latins  : Votvm 
Avthoris  Ad  Iesvm  Christum  ...  pro  tutela  Operis. 

Le  portrait  de  l’auteur,  en  médaillon,  porte  la 
légende  : * Gulielmus  Baudartius  Ecclesiastes  Zutpha- 
niensis,  Deynsce  = Flandrorum  Natus  An.  Dom.  1565. 
Æt.  59.  Au-dessus,  sur  une  banderole  : Iehova  Pro - 
tector  Mevs.  Au-dessous,  la  devise  de  Baudaert  : labor 
mihi  quies.  Plus  bas,  une  pièce  de  vers  latins  de  six 
lignes  et  une  inscription  : Jn  honorent...  par  Jean 
Antoine  Biber,  maître  d’école,  et  la  signature  du 
graveur  : A.  Poel.  fe.  Le  titre  gravé  représente  la 
lutte  entre  le  catholicisme  et  la  réforme.  A gauche 
du  lecteur,  dans  la  partie  supérieure,  une  ville  mise 
à feu  et  à sang,  avec  l’inscription  : Qvid  Me  Perse - 
qvimini?;  plus  bas,  la  personnification  du  catholi- 
cisme : le  pape,  l’empereur  et  le  roi  d’Espagne; 
à leurs  pieds  l’inscription  : Dnrum  vobis  contra 
stimulant  calcitrare.;  au-dessous,  une  bataille.  A 
droite,  dans  la  partie  supérieure,  une  flotte  en 
vue  d’une  ville,  avec  les  mots  : Ero  vobiscum.; 
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au-dessous,  la  Vérité  placée  entre  un  ministre  pro- 
testant, son  défenseur  par  la  parole  et  la  plume,  et 
un  guerrier,  son  défenseur  par  l’épée  ; à leurs  pieds 
les  mots  : Portez  Inferorum  non  prœvalebnnt.  ; plus 
bas,  un  homme  prêchant  en  chaire  la  parole  de  Dieu. 
Dans  les  deux  défenseurs  de  la  vérité  on  reconnaît 
facilement  Guillaume  Baudaert  et  Frédéric-Henri, 
prince  d’Orange. 

Le  premier  vol.  est  divisé  en  n parties  ou  livres. 
Les  livres  i à 4 occupent  les  230  premières  pages, 
les  autres  ont  chacun  une  pagination  spéciale.  La 
pagination  laisse  beaucoup  à désirer;  nous  ne  cite- 
rons que  les  erreurs  principales  : les  chiffres  144  et 
145  dans  le  deuxième  livre  font  défaut,  les  chiffres 
43  dans  le  sixième  livre,  et  94,  95,  134  et  135  dans 
le  onzième,  existent  deux  fois,  en  sorte  que  dans 
ces  parties  il  y a respectivement  228,  56  et  152  pp. 
au  lieu  de  230,  55  et  148.  Les  pp.  52  à 62  du  sep- 
tième livre  et  tout  le  huitième  portent  le  titre  cou- 
rant : Het  derde  Boeck ...  De  petites  bandes  de  papier 
aux  mots  fevende  ou  ach/te  ont  été  collées  sur  le  mot 
fautif  derde . Par-ci  par-là  ces  bandes  sont  tombées. 

Ce  vol.  contient  les  portraits  suivants  : Jacques  I, 
roi  d’Angleterre,  Isabelle -Claire- Eugénie , archidu- 
chesse, Albert,  archiduc  d’Autriche  et  prince  sou- 
verain des  Pays-Bas,  Rodolphe  II,  empereur, 
Matthias,  empereur,  Chrétien  IV,  roi  de  Danemark 
et  de  Norvège,  Jean  Neyen,  franciscain,  un  des 
principaux  négociateurs  de  la  trêve  de  douze  ans, 
Louis  XIII,  roi  de  France,  Maurice  de  Nassau, 


Georges-Guillaume,  électeur  de  Brandebourg,  Gus- 
tave-Adolphe, roi  de  Suède,  Hugo  Grotius,  Adolphe 
vande  Waal,  seigneur  de  Moersbergen,  Jean  van 
Oldenbarneveld , Rumoldus  Hoogerbeets,  Gilles  van 
Ledenbergh,  Jean  Uitenbogaert , Philippe-Guil- 
laume, comte  de  Nassau,  Jean  Schweikard  van 
Kronenberg,  archevêque  de  Mayence,  Ferdinand, 
duc  de  Bavière  et  archevêque  de  Cologne,  Lothaire 
von  Metternich,  archevêque  de  Trêves,  Ferdi- 
nand II,  empereur,  Frédéric,  roi  de  Bohème  et  duc 
de  Bavière,  Élisabeth,  sa  femme,  et  Gabriel  Bethlen 
ou  Bethlen-Gabor,  prince  de  Transylvanie. 

Deuxième  vol.  Titre  : H et  Tvveedde-Deel  Der 
Memorien,  Ofte  Cort  verhael  der  Gedenck-weerdighjte 
Joo  Kerckelijcke  als  Wereltlijcke  Ghejchiedeniffen  van 
Neder-land  / &c.  Beginnende  met  het  Jaer  1620.  Ende 
eyndigende  in  Novembri  des  Jaer  s 1624.  Befchreven 
Door  Gvlielmvm  Bavdartivm , Deynsanum . (Marque 
typographique  reproduite  ci-après).  t’Arnhem,  Ghe- 
druckt  by  lan  Ianssen  Boeck-verkooper.  Anno  M.  De. 
XXV. 

2 ff.  lim.  (titre,  une  p.  blanche,  extrait  de  Celsus, 
suivi  du  vœu  que  le  lecteur  veuille  s’abstenir  de 
juger  le  livre  jusqu’à  ce  qu’il  l’ait  lu  en  entier, 
et  une  p.  blanche),  69  et  163  pp.  chiffrées,  1 f. 
blanc,  223  et  184  pp.  chiffrées,  12  ff.  non  cotés, 
134  pp.  chiffrées  et  3 ff.  non  cotés.  Le  second  vol. 
comprend  les  livres  12  à 16,  chacun  avec  une 
pagination  spéciale.  Les  erreurs  de  pagination, 
quatre  en  tout,  ne  sont  d’aucune  importance.  Les 


12  ff.  non  cotés  sont  occupés  par  l’index  alphabé- 
tique des  15  premiers  livres,  les  134  pp.  suivantes 
contiennent  le  16e  livre,  les  3 ff.  non  cotés,  l’appro- 
bation datée  de  Zutphen,  31  octobre  1624,  1 p. 
blanche,  l’index  alphabétique  du  16e  livre  et  1 p. 
blanche. 

Avec  les  portraits  de  Guillaume-Louis,  comte  de 
Nassau,  gouverneur  de  la  Frise,  Ernest-Casimir, 
comte  de  Nassau,  Jean-Georges,  duc  de  Saxe,  de 
Juliers  et  de  Clèves,  Maximilien,  duc  de  Bavière, 
Ambroise  Spinola,  Frédéric-Henri,  prince  d’Orange, 
Henri  Duval,  comte  de  Dampierre,  général  de 
l’empereur  d’Allemagne,  Philippe  III,  roi  d’Es- 
pagne, Philippe  IV,  roi  d’Espagne,  Charles-Bona- 
venture  de  Longueval,  comte  de  Bucquoy,  Jean  de 
t’Serclaes,  baron  de  Tilly,  Chrétien,  duc  de  Bruns- 
wick, Jean-Jacques,  comte  de  Bronkhorst,  baron 
d’Anhalt,  Léopold,  archiduc  d’Autriche  et  évêque 
de  Strasbourg,  Osmancha  ou  Othman  II,  sultan  de 
Turquie,  Gonsalvo-Ferdinand  de  Cordoue,  général 
de  l’empereur  et  du  roi  d’Espagne,  Ernest,  comte 
de  Mansfeld,  Charles,  prince  de  Galles,  plus  tard 
Charles  I,  roi  d’Angleterre,  Sigismond  III,  roi  de 
Pologne,  Henri,  comte  de  Bergh  et  Henri-Matthias, 
comte  de  Turre. 

Seconde  édition,  remaniée  et  considérablement 
augmentée  d’un  bout  à l’autre.  Le  récit  commence 
cette  fois  à l’année  1603  et  continue  jusqu’à  1624 
inclusivement.  Parmi  les  augmentations  figurent  un 
grand  nombre  de  pièces  ou  fragments  de  pièces  de 


circonstance,  épitaphes,  etc.  en  vers  latins  ou 
néerlandais  : par  Charles  Scribani,  jésuite,  I,  livre  2, 
p.  146,  en  latin;  Jacques-Aug.  de  Thou,  I,  1.  9, 
p.  17 1 , latin  ; Henri  van  Kannenburgh  ? (God  is  mijn 
Burcht),  1,1.  10,  p.  64,  néerlandais;  Petrus  Bene- 
dictus  (Pierre  de  Benedetti)  de  Gènes  (épigramme 
latine  sur  le  nom  d’Ambroise  Spinola),  II,  1.  12, 
p.  52;  David  Paræus,  II,  1.  13,  p.  93  et  1.  14, 
p.  114,  latin;  Jean  Jansz.  Starter,  II,  1.  13, 
pp.  117-123,  et  1.  14,  pp.  175  et  176,  néerl.  ; Ant. 
Faiius  ou  Lafaye,  ministre  protestant  à Genève 
(épigramme  latine  en  l’honneur  de  Pierre  Plancius), 
1.  14,  p.  85;  A.  Hofferus  et  Sam.  Baselius,  1.  14, 
p.  175 , latin;  Isaac  Pontanus,  II,  1.  16,  p.  11 , latin; 
Jacques  Revius,  II,  1.  16,  pp.  12,  59,  77  et  131, 
néerlandais;  Adr.  Hopperus,  II,  1.  16,  p.  75,  latin; 
M.-P.  Gakel  (épitaphe  latine  en  l’honneur  de  Jean 
van  Dorth,  seign.  de  Horst),  II,  1.  16,  p.  97; 
Théod.  Schuttius,  II,  1.  16,  p.  134,  latin;  Guillaume 
Baudaert,  1, 1.  3,  p.  146,  1.  9,  pp.  93  et  171,  II,  1.  13, 
p.  94,  1.  14,  pp.  86  et  114, 1.  16,  pp.  97,  102,  128, 
132,  etc.,  néerlandais,  et  II,  1.  15,  p.  31,  latin.  Quel- 
ques pièces  sont  anonymes,  telles  que  l’extrait  de  la 
Galbraecke , où  l’on  trouve  l’éloge  d’Oldenbarneveld 
et  de  ses  partisans,  I,  1.  9,  p.  27;  un  poème  néer- 
landais concernant  les  divisions  intestines  à Leiden, 
en  1617,  et  signé  : Hœc  Libertatis  Ergo.  D.  E.  L. 
V . G.,  I,  1.  9,  pp.  82  et  83;  un  autre  intitulé  : Postil- 
lioen  IVtgefonden  ont  te  foecken  den  verjaeghden  Co- 
ninck  van  Prage , 1621.,  signé  : V . C.  D.  W.  A .,  et 


suivi  de  la  réponse  également  en  vers  néerlandais , 
II,  1.  13,  pp.  32  à 35;  une  satire  en  néerlandais 
contre  les  Remontrants,  signée  : B.  B.,  II,  1.  15, 
p.  73;  l’épitaphe  latine  de  Charles  de  Longueval, 
comte  de  Bucquoy,  II,  1.  16,  p.  132,  etc. 

Certains  passages  assez  étendus  se  rencontrent 
plus  d’une  fois  dans  cet  ouvrage,  par  exemple  le 
poème  latin  de  David  Paræus  sur  les  fortifications  de 
la  ville  d’Heidelberg,  suivi  de  la  traduction  néerlan- 
daise de  Baudaert,  II,  1.  13,  p.  93  et  1.  14,  p.  114.  Ce 
défaut  est  commun  aux  deux  éditions.  L’auteur  en 
fait  connaître  la  cause  dans  la  préface  de  l’une  et  de 
l’autre.  Nous  renvoyons  le  lecteur,  pour  plus  de 
détails,  à la  description  de  la  première  édition. 

Nous  placerons  ici  trois  extraits  intéressants  de 
la  préface;  le  premier  expose  l’accueil  qui  a été 
fait  à la  première  édition  des  Memorien,  le  second 
parle  des  auteurs  dont  Baudaert  s’est  aidé  dans  le 
courant  de  son  travail,  le  troisième  indique  les  raisons 
qui  l’ont  porté  à insérer  dans  son  ouvrage  des  pièces 
entières  telles  que  placards,  pamphlets,  etc.  : i°,  De 
eerjte  Editie  mijner  Memorien,  is  van  verfcheydene 
(felfs  eenigher  van  de  welcke  ick  lof  en  prijs  verwacht 
hadde)  foo  onbeleefdelijck  ontfanghen  (doch  infonder- 
heyt  van  de  Papijlen  / Remonjîranten  / Libertijnen  ende 
andere  / die  met  hare  feninige  ende  lajlerlicke  pennen 
my  hebben  gejleken  ende  ghebeten)  dat  ick  ten  dieu  aen- 
fiene  wel  gvoote  oorfake  fonde  gehadt  hebben  dit  werck 
te  ftaecken / (jmmers  foo  lange  tôt  dat  het  Arminiaenfche 
onwcder  over  fonde  zijn)  ende  die  pericnlense  Jleen - 


klippen  niet  naerder  te  comen  / maer  Jtillekens  de  felfde 
voor  by  te  feylen  / en  de  zoo  langhe  op  Ancker  te  liggen  / 
tôt  dat  de  zee  fonde  fyn  calm  gheworden  ...  2°,  Ick 
hebbe  tôt  het  verfamelen  defer  Memorien  gebruyckt  de 
liulpe  van  verfcheyden  Mannen  / die  in  Hooch-duytf- 
lant  I Vranckerijc  / Engelant  / Schotland  / Bohemen  / 
Hungarijen  / hier  in  Nederland  / ende  elders  / in 
groote  ende  kleyne  Tractaetgens / defe  ende  gene  gefchie- 
deniffen  hebben  befchrevê  ende  verhaelt  / infonderheyt 
is  my  inde  drie  laefle  jaer  en  feer  wel  te  paffe  gekomen 
den  arbeyt  mijnes  goeden  Vriends  Nicolai  VVaffenarij 
Doétores  (sic)  Medicinæ  binnen  Amjlerdam  / die  feer 
neerjlich  is  om  van  aile  hoecken  ende  kanten  des 
Werelts  verfcheydene  ghefchiedeniffen  by  een  te  verfa- 
melen I ende  feer  liberael  in  het  mede-deylen  der  felf- 
der  I weflialven  aile  Liefhebbers  der  Hijïorien  hem 
danck  ende  eere  fchuldich  fyn.  30,  Je  hebbe  in  dit  mijn 
werc  verfcheydene  Tractaetgens  / by  onfe  tijden  aen  den 
dach  gZgeven  / eh  nu  noch  wel  voor  geld  te  bekome  / 
gevoecht  en  drue  ken  laten  / niet  foo  feer  tôt  gerief  gener 
die  nu  leven  eh  allerley  Tractaetgens  hebben  I maer 
infonderheyt  ten  bejïen  der  gener  / die  na  ettelicke 
Jaeren  levende  eh  wenfehende  te  mogen  hebben  gron- 
dich  bericht  der  gepaffeerder  faecken  / fodaene  Trac- 
taetgens niet  en  fullen  weten  te  bekoemen  / al  wouden 
fy  daer  groot  gelt  voor  gheven.  Als  wy  den  Grieckfchen 
Hiftori-fchrijver  Xenophontem , ofte  den  Romeynfchen 
Hijlori-fchrijver  Tacitum  lefen  / foo  bedroeven  wy  ons 
elcke  reyfe  / als  wy  comen  ter  plaetfe  daer  fy  alleen  in 
het  korte  defe  ende  gene  Hiftorien  aenroeren  / die  tôt 


hare  tijden  aile  man  bekent  waren  / en  daer  van  parti- 
culière Tractaten  gefchreven  waren  / de  welcke  met 
lanckJieyt  van  tijde  verloren  zijnde  / met  de  zelfde  ooc 
de  memorie  van  verfcheydene  faecken  die  wy  nu  geern 
weten  wouden  / verdwenen  is.  ... 

Le  Geldersch  maandwerk  de  Gér.  van  Hasselt, 
II,  pp.  175  à 178,  contient  la  copie  de  quelques  pièces 
officielles  concernant  la  seconde  édition  des  Memo- 
ryen.  Nous  en  tirons  les  faits  suivants  : 10,  que  Bau- 
daert  ayant  comparu,  le  3 octobre  1621 , devant  la 
cour  de  Gueldre,  exhiba  quelques  fragments  de  son 
histoire  (2e  édition ) pour  les  soumettre  à l’examen  et 
demander  la  permission  de  les  faire  imprimer.  20,  que 
les  sieurs  Thierry  van  Bemmel  et  Arnold  Kelffken 
furent  chargés  de  cet  examen.  30,  que  la  cour,  après 
avoir  entendu  le  rapport  des  deux  commissaires, 
engagea  Baudaert,  (20  févr.  1622),  à retenir  l’ou- 
vrage, qui  n’était  dans  les  conjonctures  présentes  ni 
utile,  ni  édifiant,  et  n’obtiendrait  pas  facilement 
l’approbation  des  États-Généraux,  ajoutant  cepen- 
dant que  s’il  ne  goûtait  pas  ces  raisons,  il  pouvait 
agir  à sa  guise,  à ses  risques  et  périls,  sauf  à 
attendre  la  censure  desdits  États-Généraux.  40,  que 
Baudaert  offrit  (en  1625)  à la  cour  et  à la  chambre  des 
comptes  un  exemplaire  de  la  seconde  édition  de  ses 
Memoryen,  accompagnée  d’une  lettre,  dans  laquelle 
il  déclare  mettre,  chez  le  libraire  Jean  Jansz.,  à la 
disposition  de  chacun  des  membres  un  exemplaire 
pareil.  50,  qu’en  retour  de  cette  offre  il  fut  donné, 
en  faveur  de  Baudaert,  une  ordonnance  de  payement 
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Nous  devons  à l’obligeance  de  Mr  J. -A.  Grothe, 
secrétaire  du  Historisch  genootschap  à Utrecht,  la 
copie  de  plusieurs  extraits  des  Resolutien  van  de 
Staten  Generael,  concernant  la  première  édition  des 
Memorien.  Nous  en  donnons  ici  un  résumé  très 
succinct  : 

Mardi , le  17  mars  1620.  Guill.  Baudaert  présente 
son  livre  aux  Etats-Généraux. 

Mercredi,  le  18  mars  1620.  Baudaert  est  requis  de 
retenir  son  ouvrage  jusqu’à  ce  que  celui-ci  soit 
examiné.  A cet  effet,  il  est  invité  à déposer  à la 
Chambre  des  États  20  exemplaires,  et  on  lui  pro- 
met, om  goede  consideratien , une  ordonnance  de 
200  florins  à payer  par  le  receveur  général,  Jean 
Doubleth. 

Mardi , le  24  mars  1620.  On  donne  lecture  d’une 
requête  de  Baudaert,  mais  la  question  est  tenue  en 
délibéré. 

Mardi , le  7 avril  1620.  On  écrira  à Baudaert 
que,  conformément  à la  décision  qu’on  lui  a fait 
connaître  déjà  en  date  du  18  mars,  il  lui  est 
enjoint  de  ne  distribuer  aucun  exemplaire  avant 
l’examen,  de  retirer  les  exemplaires  qui  seraient 
déjà  vendus,  et  d’informer  les  États  de  qui  il  tient 
ces  renseignements  ou  mémoires. 

Samedi , le  18  juillet  1620.  On  confie  l’examen 
du  livre  à une  commission  composée  du  con- 
seiller Duyck  et  de  trois  membres  'des  États-Géné- 
raux, dont  un  de  la  Gueldre,  un  de  la  Hollande  et 
un  d’Utrecht,  outre  les  autres  membres  qui  vou- 
draient s’occuper  de  la  question. 
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de  60  livres.  6°,  que  le  libraire  reçut  une  somme  de 
272  livres,  pour  livraison  de  16  exemplaires  du 
même  ouvrage  à la  cour  et  chambre  des  comptes. 

L 'Algemeene  konst-  en  letterbode,  année  1838,  II, 
pp.  419-421,  renferme  deux  lettres  de  Baudaert  à 
Florent  II,  comte  de  Pallant,  demandant  à celui-ci, 
pour  la  seconde  édition  des  Memory  en,  le  récit  cir- 
constancié de  son  ambassade  au  Danemark. 

Cet  ouvrage  se  vend  généralement  de  15  à 20  fr. 


Marque  typographique  de  Jean  Jansz. 


BAUDAERT  (Guillaume). 

Zutphen,  André  Jansz.  van  Aelst.  1624-25. 


Memoryen  ofte  Cort  Verhael  der  Gedenck- 
weerdichste  fo  kercklicke  als  werltlicke 
Gheschiedenissen  van  Nederland,  Vranck- 
rijck,  Hooghduytfchland,  Groot  Britan- 
nyen,  Hifpanyen , Italyen,  Hungaryen, 
Bohemen,  Savoyen,  Sevenburghen  ende 
Turkyen,  Van  den  Iaere  1603.  tôt  in  het 
Iaer  1624.  Befchreven  door  Gulielmum 
Baudartium  van  Deynse.  Tweedde  Editie 
grootelicx  vermeerdert.  Omnia  non  omnibus 
placent. 

Tôt  Zutphen  By  Andries  Ianff.  van  Aelft 
Boeckverkooper.  Anno  1624. 

In-fol.,  2 vol.  Notes  marginales.  Car.  goth. 

Premier  vol.,  avec  le  titre  reproduit  ci-dessus  : 
10  ff.  lim.,  302  (230),  50,  55,  83  (81),  112,  207,  136 
et  148  pp.  à 2 col. 

Second  vol.  Titre  : Het  Tweedde-Deel  Der  Memo- 
rien,  Ofte  Cort  verhael  der  Gedenck-weerdighjle  foo 
Kerckelijcke  als  W ereltlijcke  Ghefchiedeniffen  van 
Neder-landj 


Amsterdam  : bibl.  univ. 

Leiden  : bibl.  univ. 

Middelbourg  : bibl.  prov.  de  Zélande. 
Bruxelles:  bibl.  roy. 

Gouda  : bibl.  publ. 


VZutphen,  Ghedruckt  by  Andries  Ianssen  Boeck-ver- 
kooper,  Anno  M.  DC . XXV . 2 ff.  lim.,  69  et  163  pp. 
chiffrées,  1 f.  blanc,  223  et  184  pp.  chiffrées,  12  ff. 
non  cotés,  144  pp.  chiffrées  et  3 ff.  non  cotés. 

C’est  l’édition  d’Arnhem,  1624-25,  avec  une  autre 
adresse.  Un  ier  vol.  à l’adresse  d’Arnhem  se  ren- 
contre parfois  avec  un  2e  vol.  à l’adresse  de  Zut- 
phen , et  vice  versa. 


BAUDAER  f (Guillaume). 

j Zutphen,  André  Jansz.  van  Aelst.  1624. 

. 

Veelavs  Vastel-Avond-Spel  ofte  Cort  ver- 
hael  van  den  alarm  die  op  Vaftel-avond  in 
de  Veelau  gheweeft  is.  Befchreven  Van 
Gulielmo  Baudartio,  Predikant  binnen  Zut- 
phen. Pfal.  95.  8.  ...  (Fleuron). 

Tôt  Zvtphen,  By  Andries  Janfz.  van 
Aelft  / Boeckvercooper  / Anno  1624. 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aij-Biij  [Biv],  8 ff. 
Car.  goth. 

Relation  de  l’incursion  imprévue  faite  dans  la 
Veluwe,  en  février  1624,  par  le  comte  Henri  de 
Bergh,  à la  tête  d’une  armée  composée  d’Espagnols, 
d’Italiens,  de  Français,  de  Polonais,  de  Cosaques, 
de  Wallons,  de  Croates,  d’Anglais,  d’Écossais,  d’Ir- 
landais et  d’Allemands.  Le  comte  pénétra  dans  la 
Veluwe,  à la  faveur  du  froid  rigoureux  qui  avait 
couvert  de  glace  les  fleuves  et  rivières,  pillant  les 
; villages  et  rançonnant  les  habitants.  Le  dégel  sur- 
: venant,  l’armée  envahissante  se  vit  forcée  à la 
retraite,  après  avoir  essuyé  des  pertes  sensibles  par 
suite  du  froid  et  de  la  faim.  Cette  campagne  reçut  le 
nom  de  Veelaus  Vastel-Avond-Spel,  parce  que  l’arrivée 
de  l’ennemi  dans  la  Veluwe  eut  lieu  les  jours  du 
| carnaval. 

Leiden  : bibl.  Thysius. 

Amsterdam  : bibl.  univ. 

Gand  : bibl.  univ. 


Mr  J. -A.  Grothe,  secrétaire  du  Historisch  genooU 
schapk  Utrecht,  nous  a communiqué  l’extrait  suivant 
des  Resolutien  van  de  Staten  van  Utrecht,  concernant 
le  Veelaus  Vastel-Avond-Spel  de  Baudaert  : « Martis 
« ôAprilis  1624.  Alsmede  gesien  een  ander  gedruckt 
« boucxken  geintituleert  Veelaus  vastel-avondt- 
« spel,  enz.,  beschreven  door  Guillelmo  Baudartio , 
« predicant  binnen  Zutphen,  ende  aldaer  gedruckt 
« by  Andries  Janszoon  van  Aelst,  bouckvercooper, 
« is  geresolveert , dat  men  deselve  datelick  zal 
« intrecken  ende  verbieden,  vermidts  men  daerinne 
« zaecken  geschreven  vindt  streckende  tôt  ondienst 
« van  den  Lande  int  gemeyn,  oock  tegens  d’eere 
« ende  goede  reputatie,  mitsgaders  tôt  blasme  ende 
« calumnie  van  eenige  veel  goets  meriterende 
« heeren  daerinne  genomineert  int  particulier.  Ende 
« daer  beneffens  joncheer  Dirck  van  Zuylen  van 
« der  Haer,  heere  van  der  Zevender,  Schouth  der 
« stadt  Utrecht,  binnen  ontboden  zijnde,  belast 
« t’zelve  naer  behoiren  t’effectueren.  Gelyck  mede 
« geresolveert  is,  naer  dien  men  verneempt  dat  de 
« voors.  boucxkens  alomme  secretelick  t’geheele 
« Landt  deur  verspreyt  zijn,  dat  men  zal  schrijven 
« aende  Heeren  gecommitteerden  deser  provintie 
« ter  vergaderinge  van  d’Hoog  Mogende  Heeren 
« Staten  Generael,  ten  eynde  deselve  in  onsen 
« naeme  de  goede  handt  daeraen  houden,  dat 
« deselve  boucxkens  om  redenen  voors.  by  speciael 
« placaet  van  hare  Hooge  ende  Mogende,  op  sekere 
« groote  pene  in  de  vereenigde  Provintien  mogen 
« werden  innegetrocken  ende  verboden.  » 


La  pièce  décrite  plus  haut  comprend  trois  parties. 
La  première  ou  l’introduction,  s’étendant  jusqu’aux 
mots  : Siet  ick  wil  over  u een  volck  van  verre  brengen  / 
een  maclitich  volck  / een  volck  dies  Jpraeke  ghy  niet  en 
verjlaet.  (f.  Aij  , ligne  12),  est  le  développement 
de  l’idée  que  les  malheurs  en  général  sont  la  puni- 
tion de  nos  péchés , et  que  l’invasion  de  l’armée 
espagnole  en  particulier  est  le  châtiment  des  excès 
auxquels  se  livrent  les  Néerlandais  même  réformés, 
surtout  à la  campagne,  pendant  les  jours  du  car- 
naval. La  seconde  partie  est  la  relation  proprement 
dite,  comprenant  aussi  quelques  extraits  des  psaumes 
en  vers  néerlandais  et  finissant  aux  mots  EJler. 
cap . 9.  v.  22.  (vo  du  f.  Biij,  ligne  2).  La  troisième 
partie,  qui  termine  la  pièce,  est  composée  de  ré- 
flexions sur  les  moyens  moraux  et  matériels  d’em- 
pêcher le  retour  de  pareilles  calamités.  Le  récit 
proprement  dit  et  quelques  phrases  de  la  troisième 
partie  sont  reproduits  dans  la  seconde  édition  des 
Memoryen  de  Baudaert,  II,  livre  16,  pp.  2-7;  les 
extraits  des  psaumes  ont  été  laissés  de  côté. 


LISTE  SOMMAIRE  ET  PROVISOIRE  DES  ŒUVRES 

DE  GUILLAUME  BAUDAERT. 


*Oratio  de  classe  hispanica.  Franeker,  1588.  [Auto- 
biographie de  Baudaert]. 


*Le  Triplex  index  (hébreu,  grec  et  latin)  placé  à la 
fin  de  la  Bible  d’Emmanuel  Tremellius  et  Fr. 
Junius,  Francfort  s.  M.,  1596.  Baudaert  le  com- 
posa à Heidelberg  à la  prière  de  Junius,  son 
professeur. 

Id.  A la  fin  de  la  même  Bible,  édition  de  Hanau, 
1602. 


*La  traduction  néerlandaise  d’un  petit  livre  : Ludo - 
vici  Lavateri , de  peste.,  traduction  faite  en 
1599,  à l’occasion  de  la  peste  qui  sévissait  dans 
les  Pays-Bas.  [Autobiographie]. 


*De  t’saemen  sprekinge,  gehouden  te  Nancij  tus- 
schen  Jacques  Couet,  predicant  aldaer  bij  de 
princesse  van  Bar  ende  eenen  jesuijt...  (traduit 
du  français).  — Acc.  Een  waerachtig  verhael 
vande  t’samenspreeckinge,  gehouden  te  Fon- 


Nous  n’avons  pas  rencontré  les  éditions  précédées  d’un  astérisque. 


■ 


tainebleau  anno  1600  in  Meij  tusschen  Philips 
de  Mornaij  Plessis  ende  Jacques,  bisschop  van 
Eurex  (Evreux) , in  de  tegenwoordicheijt  des 
conincx  Henrij  le  Grand.  1600.  — Anonymes. 
[Idem],  La  bibliothèque  royale  de  La  Haye 
possède  l’original  français  de  ces  pièces. 


*Bruijloffspiegel,  (poème  fait  à l’occasion  du  mariage, 
à Arnhem,  de  Louis-Gunther  de  Nassau  avec 
Anne-Marguerite,  comtesse  de  Manderscheit, 
veuve  d’Ulric  von  Daun,  comte  de  Falcken- 
stein).  1601.  [Idem]. 


VVaerschouvvinghe  aen  aile  chriftenen,  die  ghe- 
finnet  zijn  defen  aenftaenden  Pinxter  des  Jaers 
1603.  nae  Munfter  te  reyfen,  op  des  Paus  dé- 
mentis viij.  jubel-jaer...  Ghedruckt  buyten 
Munfter...  (Deventer,  Jean  Evertsz.  Cloppen- 
burg),  1603.  In-40. 


Af-beeldinge  der  coninghinne  Elyzabeth  : des 
conincks  Iacobi  .VI.  der  coninginne  Annæ  fyner 
vrouwe  : ende  Henrici  Frederici  des  princen 
van  Wallia...  door  W.  B.  Arnhem,  Jean  Jansz., 
(1604).  In-40. 

*Id.  Amsterdam,  W.  Jansz.  vande  Veen,  (1604?) 
(Se  trouve  au  British  Muséum). 


Apophthegmatachristiana,  ofte  ghedenck-weerdighe, 
leerfame,  ende  aerdighe  spreucken  ...  Deventer, 
Jean  Evertsz.  Cloppenburg,  (1605).  ire  édition. 
Id.  Amsterdam,  Jean  Evertsz.  Cloppenburg. — 
'Haarlem,  Adr.  Rooman,  impr.,  1616.  In-40. 
2e  édition,  augmentée  d’un  second  vol. 

Id.  Arnhem,  Jean  Jansz.,  1616.  In-40,  2 vol. 
C’est  l’édition  précédente  avec  une  autre 
adresse. 

*Id.  1620.  2 vol.  [Autobiographie]. 

Id.  Amsterdam,  Jean  Evertsz.  Cloppenburg, 
1631.  In-40,  2 vol.  6e  édition? 

Id.  Leiden,  David  Jansz.  van  Ilpendam,  1632. 
In-40,  2 vol.  6e  édition? 

Id.  Amsterdam,  Evrard  Cloppenburg,  1640. 
In-40,  2 vol.  7e  édition. 

*Id.  Amsterdam,  1643.  In-40.  [Bibliographie  des 
Pays-Bas,  par  Sartorius.  Manuscrit]. 

Id.  Amsterdam,  Broer  Jansz.  et  Jean  Jacobsz. 
Schipper.  — Kampen,  Arn.  Benier,  impr., 
1645-46.  In-40,  2 vol.  8e  édition. 

Id.  Amsterdam,  Marcus  Rocqiius,  1645-1646. 
In-40,  2 vol.  C’est  l’édition  précédente  avec 
une  autre  adresse  sur  le  titre  du  1er  vol. 

Id.  Amsterdam,  ve  Josse  Broersz.,  et  Paul  Mat- 
thysz.,  164g.  In-40,  2 vol.  ge  édition. 

*Id.  Amsterdam,  Jean  Fredericksz.  Stam,  1657. 
In-40,  2 vol.  ioe  édition.  [Catal.  Serrure]. 

Id.  Amsterdam,  Paul  Matthysz.,  1665.  In-40, 
2 vol.  ne  édition. 


Id.  Amsterdam,  Abr.  Wolfganck.  — Paul  Mat- 
thysz.,  impr.,  1665.  In-40,  2 vol.  C’est  l’édi- 
tion précédente  avec  une  autre  adresse. 

Een  feker  ende  waerachtich  verhael  vande  gheheele 
ghefchiedeniffe  der  stadt  Brevoort...  S.  1.  ni  n. 
d’impr.  (1606).  In-40. 

VVech-bereyder  op  de  verbeteringhe  van  den  neder- 
lantfchen  Bybel...  Arnhem,  Jean  Jansz.,  1606. 
In-80. 


Morghemwecker  der  .vrye  nederlantfche  pro vin- 
tien...  Danswick,  Crijn  Vermeulen,  1610.  In-40. 
Cinq  éditions  différentes  de  la  même  année  et 
avec  la  même  adresse. 

Id.  Amsterdam,  Jean  Evertsz.  Cloppenburg, 
s.  d.  In-40. 

Id.  S.  1.  ni  n.  d’impr.  D’après  la  copie  de  Dans- 
wick, 1620.  In-40. 

Id.  S.  1.  ni  n.  d’impr.,  ni  date.  D’après  la  copie 
de  Danswick.  Avec  le  titre  : De  spaenfche 
tiranije  dienende  tôt  een  morglien-wecker ...  In-40. 

Id.  (Amsterdam,  Broer  Jansz.?),  s.  d.  In-40. 
Titre  : De  spaenfche  tiranye... 


Iaer-clachte  over  den  schreckelijcken  moort  begaen 
aen  Henricvm  IIII.  coninck  van  Vranckrijck... 
Arnhem,  Jean  Jansz.,  1611.  In-40. 


Nederlantsche  Repvblycke ...  door  Ian-Francois 
Le  Petit.  Arnhem,  (Jean  Jansz.),  1615.  ïn-40. 
(Ouvrage  remanié  par  Guillaume  Baudaert,  d’un 
bout  à l’autre,  au  point  de  vue  du  style). 


Will.  Coowper  , christelijcke  t’saemensprekinge 
tusschen  Godt  ende  de  bedroefde  siele,  getrans- 
lateert  uijt  het  schots  engels  door  G.  Baudaert. 
[Baudaert  dans  son  autobiographie  cite  la  pièce 
comme  composée  en  1615,  mais  n’ajoute  pas  si 
elle  a été  imprimée]. 


VVieghe  ofte  afbeeldinghe  ende  aenwijfinghe  hoe 
de  spaenfche  ende  paepfche  princen  tegen- 
woordelijck  door  haer  foet  praten  aile  coningen 
ende  princen  (die  haer  fouden  mogen  hinderlick 
wefen  in  het  oprichten  haerer  spaenfche  monar- 
chie) in  den  slaep  wiegen...  S.  1.  ni  n.  d’impr., 
1615.  In-40. 


Berceav  ou  bien  délinéation  reprefentante  comment... 
les  princes  efpagnols...  bercent  préfentement 
tant  qu’ils  font  dormir  par  leur  (sic)  douces 
parolles  tous  les  rois  & princes,  qui  les  pour- 
royent  empefcher  en  l’ereétion  de  leur  monar- 
chie efpagnolle...  (Zélande),  1615.  In-40.  Tra- 
duction du  no  précédent. 


Sondaechsche  epistelen  ende  evangelijen...  1615. 
[Autobiographie]. 


Lijkpredicatie  over  de  doot  ende  begraffenesse 
van  frauw  Maria,  geborene  gravinne  van  Hol- 
steijn  ende  Schouweburch  ende  gevvesene  gema- 
linne  van  den  welgeborenen  heere  graeve  Joost 
van  Limborch  ende  Bronckhorst ...  1616. 

[Autobiographie] . 


Afbeeldinghe,  ende  befchrijvinghe  van  aile  de 
veld-flagen,  belegeringen,  eh  and’re  notable 
gefchiedeniffen , ghevallen  in  de  Nederlanden, 
geduerende  d’oorloghe  teghens  den  coningh 
van  Spaengien...  (Faux  titre  : De  nassavsche 
oorloghen  ...).  Amsterdam,  Michel  Colin,  1615. 
In-40  obi. 

Id.  Amsterdam,  Michel  Colin,  1616.  In-40  obi. 
C’est  l’édition  précédente  avec  un  autre  mil- 
lésime sur  le  titre. 

Pourtraits  en  taille  douce,  et  defcriptions  (sic)  des 
sieges,  batailles...  advenues  durant  les  guerres 
des  Pays  bas,  ...  (Faux  titre  : Les  gverres  de 
Nassav...).  Amsterdam,  Michel  Colin,  1616. 
In-4°obl.,  2 vol.  Traduction  de  Y Afbeeldinghe... 
1615. 

Viva  delineatio,  ac  defcriptio  omnium  prœliorum, 
obûdionum ...  quæ,  durante  bello  adverfus  Hi- 


fpaniarum  regem  in  Belgii  provincijs,  ...  geftæ 
funt.  (Faux  titre  : Polemographia  avraico-beî- 
gica...).  Amsterdam,  Michel  Colin,  1621-22. 
In-40  obi.,  2 vol.  Traduction  de  1 ' Afbeeldinghe... 
1615. 

Emanvelis  van  Meteren  hiftorie  der  nederland- 
fcher  ghefchiedeniffen , van  den  jaere  1566.  tôt 
den  jaere  1612.  in  het  corte  ghebracht  : ende 
van  den  jaere  1612.  tôt  den  jaer  1618.  ghecon- 
tinueert  ende  vermeerdert.  Door  Gvlielmvm 
Bavdartivm,  van  Deynfe.  Amst.,  Jean  Evertsz. 
Cloppenburg,  1618.  In-40. 

Memorien,  ofte  kort  verhael  der  ghedenck-vveer- 
dighfte  ghefchiedenifsê  van  Nederlandt  ende 
Vranckcryck  (sic)  principalijck  ...  Arnhem,  Jean 
Jansz.,  1620.  In-40. 

Id.  Arnhem,  Jean  Jansz.,  1624-25.  In-fol.,  2 vol. 

Id.  Zutphen,  André  Jansz.  van  Aelst,  1624-25. 
In-fol.,  2 vol.  C’est  l’édition  précédente  avec 
une  autre  adresse  sur  le  titre  des  deux  vo- 
lumes. 

*Id.  1638.  In-fol.,  2 vol.  [J.  van  Abkoude  et  Ren. 
Arrenberg,  naamregister  van  ...  nederd . boeken . 
Rotterdam,  1773,  p.  33,  et  1788,  p.  41]. 

*Id.  1654.  In-fol.,  2 vol.  [Idem]. 

Des  duyvels  alarm-llagh  van  Caspari  Shioppi  (sic) 
raetfheer  des  keyfers,  teghen  aile  euangelifche 


C.  Wt  den  hoochduytfchen  ghetranflateert  door 
W.  Baud.  Leiden,  Zach.  de  Smit,  (c.  1621). 
In-40. 

Veelavs  vastel-avond-spel  ofte  cort  verhael  van 
den  alarm  die  op  vaftel-avond  in  de  Veelau  ghe- 
weeft  is...  Zutphen,  André  Jansz.  van  Aelst, 
1624.  In-40. 

Autobiographie  de  Baudaert,  publié  par  le  dr. 
P.-C.  Molhuijsen  dans  la  Kronijk  van  het  histo- 
risch  gezelschap  te  Utrecht,  année  1849,  pp.  225- 
249. 

Baudaert,  dans  son  autobiographie,  parle  de  la 
façon  suivante  de  quelques  autres  de  ses  composi- 
tions : Jck  hebbe  oock  gemaeckt  ende  drucken  laeten 
eenige  rijmen  ofte  versen  op  het  Nederlantsche  caertien, 
bij  Jodocum  Hondium  gesneeden  ende  gedruckt . 

Item  rijmen  op  de  plaeten  van  de  hijstorije  Josephs , 
ende  nu  en  dan  een  carmen , rijm,  prefatijen  &c. 

Anno  1626  ben  ick  in  fine  Aprilis  met  mijn  kinderen 
van  Zutphen  op  Leijden  gereijst,  om  het  boeck  der 
boecken , den  bijbel  uit  het  Hebreus  in  onse  Neder- 
lantsche spraecke  te  helpen  translateren , neuens ... 
rever.  d.  J oh.  Boghermannum  ende  r . d . Herhonium 
(Gerson)  Bucerum ... 

Jck  hebbe  gemaeckt  een  cort  verhael  vande  translatie 
onses  Nederlantschen  bijbels  ende  daerbij  gevoeght,  een 
diarium  van  sut  ex  al  s ons  bejegent  is,  geduij  rende 
onsen  arbeijt  ouer  de  niewt  translatie , t'  welck  ick 


continuerai  sal  off  tôt  den  eijnde  deses  wercks,  ofte  tôt 
den  eijnde  mijnes  leuens  nae  Godes  wille . 

On  rencontre  encore  de  Baudaert  les  pièces  isolées 
suivantes  : 

i°  Dans  Y Algemeene  konst-  en  letterbode,  année  1838, 
II,  pp.  419-421,  deux  lettres,  datées  de  Zut- 
phen  3°/20  décembre  et  29  mars  1621 , adressées 
à Florent  II,  comte  de  Pallant,  et  concernant  la 
seconde  édition  que  Baudaert  se  proposait  de 
donner  de  ses  Memorien. 

20  Dans  le  Geldersch  maandwerk  de  G.  van  Hasselt, 
II,  p.  177,  une  lettre  adressée  à la  cour  pro- 
vinciale de  Gueldre,  pour  lui  offrir  un  exemplaire 
de  ses  Memorien  et  mettre  un  exemplaire  pareil 
à la  disposition  de  chacun  de  ses  membres. 

30  Dans  YArchief  de  Kist  et  Royaards,  V,  année 
1834,  pp.  177-188,  onze  lettres,  toutes  concer- 
nant le  Statenbijbel , et  datées  respectivement  de 
Leiden  8 août  1629,  22/ï2  octobre  1629,  2%o 
mars  1630,  1 octobre  1630,  20 /I0  février  1631, 
3% o mars  1631,  26/I6  mai  1631,  6 octobre 
1631 , 26  janvier  1632,  7 avril  1632  et  I0/i  jan- 
vier 1633. 

40  Dans  les  Nederduytfche  poëmata  d’Adrien  Hoffe- 
rus,  Amst.,  1635,  p.  271,  une  épigramme  en 
néerlandais,  traduite  du  latin  de  Hofferus  et 
extraite  des  Memory  en  , Arnhem  , 1624-25, 

livre  16,  p.  76. 

De  Wind  (Bibl.  der  nederl.  geschiedschrijvevè,  p.  341) 
cite  encore  Les  guerres  de  Guillaume  et  de  Mau- 
rice, de  Nassau,  Amsterdam,  1614.  In-40,  2 vol. 
Nous  doutons  de  l’existence  d’un  livre  avec 
un  tel  titre  et  un  tel  millésime. 


BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin,  sr  de), 

Londres,  J.  Taylor  et  J.  Wyat.  1694. 


The  Four  Epistles  Of  A.  G.  Busbequius, 
Concerning  his  Embassy  Into  Turkey. 
Being  Remarks  upon  the  Religion,  Cuftoms, 
Riches,  Strenght  and  Government  of  that 
People.  As  alfo  a Defcription  of  their  Chief 
Cities,  and  Places  of  Trade  and  Commerce. 
To  which  is  added,  His  Advice  how  to 
Manage  War  againft  the  Turks.  Done  into 
Englifh. 

London,  Printed  for  J.  Taylor  at  the 
Ship,  and  J.  Wyat  at  the  Rofe  in  St. 
Paul’s  Church-yard,  1694. 

In-120,  4 ff.  lim.,  420  pp.  chiffrées,  et  2 ff.  non 
cotés  pour  2 listes  de  livres  en  vente  chez  J.  Taylor 
et  chez  J.  Wyat. 

Traduction  des  diverses  pièces  contenues  dans  : 
Ogier  Ghiselin,  sr  de  Busbecq,  epistolce  quatuor... 
Hanau,  1605. 

Les  ff.  lim.  sont  consacrés  au  titre,  blanc  au  vo, 
et  à la  dédicace  : To  the  Right  Honorable  Powlett 
St.  John,  Earl  of  Bolingbrooke ... , signée:  N.  Tate. 

Le  corps  de  l’ouvrage  comprend  : 10  (pp.  1-359), 


Cambridge  : bibl.  univ. 


The  Four  Epistles 2°  (pp.  360-411),  Busbeckeus 
His  Advice  About  the  Method  how  te  manage  War 
againft  the  Turks . ; 30  (pp.  412-420),  The  Ovation 
of  Ebraim  Strotfchen , a Polonian , Jent  Ambaffador 
by  Solyman  Emperor  of  the  Turks,  to  Ferdinand  the 
Firjl , Emperor  of  Germany . ...  Nov.  27.  1562. 

Le  début  de  l’épître  dédicatoire  montre  que  le 
signataire,  N.  Tate,  n’est  pas  le  traducteur  de  l’ou- 
vrage ici  décrit  : The  Tranflator  of  this  ingénions  and 
moji  ufeful  Piece  not  furviving  to  fee  it  publi/JTd, 
upon  Perufal  of  the  Copy , I found  the  excellent  Per- 
formance and  Merit  of  the  Work  did  not  only  deferve 
jujl  Care  of  the  Impreffion,  but  alfo  fome  Eminent 
Perfon  to  Recommend  its  Appearance  in  the  World . 


; BUSBECQ  (Ogier  Ghiselin , si*  de). 

! Londres,  R.  Daniel.  1660. 


Aug.  Gislenii  Busbequii  Quæ  extant 
Omnia;  Quibus  acceffit  Epitome  De  Mori- 
bus  Turcarum,  Cum  Indice  auftiore. 

( Marque  typogr.  : un  aigle  au  milieu  d'un 
anneau  enlacé  de  deux  serpents;  sur  Vanneau 
la  devise  : * Ad  Ardua  Per  Aspera  Tendo). 

Londini,  Ex  offîcina  R.  Danielis,  An. 
Dom.  MDC  LX. 

In-120,  4 ff.  lim.  (titre  en  rouge  et  en  noir,  dédi- 
cace de  L.  Carrion  à Nicol.  Micault,  vie  de  Busbecq 
et  table  du  contenu),  386  pp.  chiffrées,  et  7 ff.  non 
cotés  pour  l’index  alphabétique. 

Le  corps  de  l’ouvrage  comprend  : 10  (pp.  1-241), 
Avgerii  Gijlenii  Busbequii  Legationis  Turcicœ  Epijtolœ 
quatuor.;  20  (pp.  242-277),  ...  Exclamatio  : Sive,  De 
re  militari  contra  Turcam  inJUtuenda  Confilium.  ; 
30  (pp.  277-286),  Relatio  fiveSermo  Legati  pacifici , 
Ebraimi  Strotfchenii,  ...;  40  (pp.  287-315,  avec  titre 
spécial),  De  Turcarum  Moribus  Epitome , Bar tholomœo 
Georgieviz  Peregrino  auüore . (Même  marque  que  sur 
le  titre  principal).  Anno  Domini,  1660.;  50  (pp.  316- 
386,  avec  titre  spécial),  Avgerii  Gislenii  Busbequii , 
Cœsaris  Apud  Regem  Gallorum  Legati,  Epistolœ  Ad 
Rudolphum  II.  Imperaiorem , ... 


Cambridge  : bibl.  univ. 


Réimpression  de  l’édition  elzevirienne  de  1633, 
ou  de  celle  de  1660.  Elle  contient  en  plus  le  De  Tur- 
carum  Moribas  Epitome. 


Dans  le  jardin  botanique  de  Gand  se  trouve  un 
buste  de  Busbecq  sculpté  par  Ph.  Parmentier  en 
1825.  Chs.  van  Hulthem,  le  bibliophile  bien  connu 
— à qui  l’on  doit  cet  hommage  rendu  à la  mémoire 
de  l’introducteur  des  lilas  et  des  tulipes  — , est  l’au- 
teur de  l’inscription  élogieuse  qui  figure  sur  le 
piédestal. 


BEROEP  (const-riick)...  binnen  Leyden...  1613. 


Leiden,  Jacq.  Jansz.  Paets.  1614. 

a)  Const-Riick  Beroep  Ofte  Antwoort  / 
op  de  Kaerte  uyt-gefonden  by  de  Hollant- 
fche  camer  binnen  Leyden,  onder  t’woort 
Liefd’  Es  t’  Fondament,  aen  aile  nabue- 
righe  Reden-rijcke  vrye  cameren  in  Neder- 
lant  / tegens  den  6.  Octob.  Anno  1613.  Op 
de  Vraghe  ende  Regels  als  volght.  Vraghe. 
Waer  door  ter  Werelt  meeft,  en  aider 

[ltercxt  Godts  Wet , 
Van  waerheyt  ende  Vree,  den  voortgang 
Reghel.  [wert  belet. 


Door  y ver  blint ,,  veel  twift  men  vint  ,,in 
plaets  van  vreden.  Regel  op  t’  Liedt.  D’er- 
varentheyt  die  is , Meefterffe  van  de  vvaen. 


Middelbourg  : Zeeuwsch  genootschap. 

Leiden  : maatsch.  nederl.  lett.  La  Haye  : bibl.  roy. 
Bruxelles  : bibl.  roy.  Gand  : bibl.  univ. 


Tôt  Leyden,  By  Jacob  Janfzoon  Paets  / 
woonende  in  de  Sonnevelfteegh.  Anno 
1614. 

In-40,  11  ff.  lim.,  puis  sign.  A-Qiij  [Qiiij],  en- 
semble 75  ff.  sans  chiffr.  Annotât,  margin.  Car.  goth. 

b)  Negenthien  Refereynen  int  Sot  / Ghe- 
prononcieert  om  Prijs  / na  de  beroepinghe 
van  aile  de  vrye  Cameren  in  Leyden,  den 
8.  Oftober,  Anno  1613.  Op  den  Reghel, 
Voor  al  te  wijs  ,,  en  valt  gheen  Prijs  ,,  als 
Sot  gheacht.  ( Même  marque  que  sur  le  titre 
principal). 

Tôt  Leyden.  By  Jacob  Janfzoon  Paets  / 
woonende  in  de  Sonnevelfteegh.  Anno  1614. 

In-40,  titre  et  sign.  Aij-Giij  [G  iiij] , 28  ff.  sans 
chiffr.  ; avec  1 fig.  gravée.  Car.  goth. 

ire  Partie  : Les  lim.  contiennent  : préface, 
signée  : ...  Mede-broederen ...  dey  Witte  Accoleyen 
binnen  Leyden  ...,  carte  d’invitation  : Chaerte  ... 
teghens  den  6.  Oflober  Anno  1613.,  signée  : Verberght 
gheen  Conjl . (H.  vanden  Bergh),  liste  des  récom- 
penses , dédicace  au  magistrat  de  Leiden , blason  de 
la  Chambre  organisatrice  [gravure  en  taille-douce , 
par  J.  de  Gheyn,  qui  se  trouve  déjà  dans  le  recueil  : 
Den  Lvsthof  van  Rethorica...  Leiden,  1596], 
3 pièces  de  vers  signées  : Niet  voor  Vrede , D.  V. 
Codde  et  L.  X . N.  [Elc  z’n]  Tijt.  Piero.  (P.  Cor- 
nelisz.  vander  Morsch),  pièce  de  bienvenue  par  la 


Chambre  organisatrice  : Slecht  rouvv , ontvverp , 
fpeel-vvijs  verclaert , Tôt  eer  van  die  volchden  ons 
Chaert,...  par  H.  vanden  Berch  et  2 sonnets,  par 
P.  Verhaghen  et  Verbercht  geen  Conjï . (H.  vanden 
Berch). 

Les  ff.  A-  F ij  contiennent  les  réponses  à la  ques- 
tion : Waer  door  ter  Werelt  meejl,  en  aider  Jïercxt 
Godts  Wety  Van  waerheyt  ende  Vree,  den  voortgang 
wert  belet. 

Voici  la  liste  des  Chambres  qui  participèrent  au 
concours , et  leurs  réponses  : 

De  Seghelbloem , Gorinchem  : ...  door  den  helfchen 
hond ...  La  pièce  est  signée  : K’verbey  den  tijt. 
(H.  vander  Muyr). 

De  Wijngaertrancken,  Haarlem  : Door  vvaês  on - 
kund , bekleet  met  yver , vvaerheyts  fchijn . 

De  Pellecaen , Haarlem  : Dfonghehoorfaemheyt 
meejl,  fvvets  belet  f allen  dagen. 

H et  Wit  Lavender,  Amsterdam  : Door  onghehoor- 
faemheyt,  vernuft  en  valjche  leer.,  signée  : Bemint 
De  Waerheyt  (J.  Siewertsz.  Kolm). 

De  Witte  Meirbloem,  Soetermeer  : Door  die  de 
menfch,  de  duyjiernis  liever  heeft  dû  tTicht . 

De  Goudsbloem,  Gouda  : Réponse  complexe. 

De  Corenbloem,  La  Haye  : Valjche  leering  aen- 
ghedvvonglien  deur  Tirannye. 

De  Koornairen , Katwijk  s/Rhin.  Door  onghehoor- 
Jaemheyt,  becleet  met  fchijn  van  recht.,  par  Vollenhove. 

De  roode  Madelieven,  Warmond  : Om  dat  f’men- 
fchê  gebodt,  voor  Gods  vvet  vvort  geacht.,  par  P.  van 
Leeuwen. 


De  Akerboom,  Vlaardingen  : Door  valfche  leeraers, 
leerende  fonder  Gods  gheejl. 

De  Sonnebloem , Kethel  : Door  vleeffchelick  vvelluft , 
en  leyders  totten  quaden.,  sign.  : Schout  quae  daden . 
(J.  Schout,  ou  Schouten?) 

De  Orangien  Lely , Leiden  : Door  datmen  vvil  t’ver- 
nuft,  by  Gods  vvijjheyt  gelijcken. 

De  Madelieven , Scheveningen  : Vonbekcerlick  liert 
verbitterl  teghen  de  vvaerheyt. 

De  H.  Gheest,  Bruges  : T’is  door  den  menfch , 
die  nijdich  met  loghen  is  befmet sign.  : T’dient  ghe- 
betert. 

De  Lely  onder  de  doornen,  Noordwijk  : Door  ver- 
keerden  yver , de  voortgangh  meejl  vvert  belet . 

De  dry  Santinnen,  Bruges  : Meejl  deur  de  long . de 
voortgang ’ vvert  aller  JlcrcJl  belet, , signée  : Heer, 
verlicht  die  blende.  Ieiide. 

H et  Bloemken  fesse , Middelbourg  : Door  Leeraers 
valfch  vol  lijly  die  vreed  en  waerheyt  haten. 

De  Witte  Angieren,  Haarlem  : Duer  tvveedracht 
eygenvvijs  uyt  onverjlant  gefproten.,  sign.  : Liefde  baert 
vrede.  P.  V.  G.  (P.  Vergeelsuene  ou  Vergulzoon). 

De  Blauwe  Acolye , Rotterdam  : Door  s’  menfchë 
eygen Liefd’  vvaenvvijs  ijvrigh  en  blet.;  sign.  : Vrolick 
met  wel  doen  (J. -J.  van  Wassenburgh). 

De  Koornairen , Leiden  [Katwijk  s/Rhin]  : Duer 
d’ leeraers  mot,,  die  eyge  vôt  „ voor  dvvaerheit  leere. 

Den  vierighen  Doom , Bois-le-Duc  : Door  eygen 
baet  ,,  quaet ,,  diemë  altijts  fchouvvë ,,  moet,  signée  : 
Concordia  Monte  fortior . 


De  Roode  Angieren,  Rhijnsburg  : Deur  t'menfche - 
lick  vernuft  in  Goddelicke  faecken. 

Les  ff.  F iij  r ° - L iij  v°  comprennent  les  réponses 
au  refrain  : Door  yver  blint  ,,  veel  twijl  men  vint ,,  in 
plaets  van  vreden.  La  pièce  de  la  Chambre  de  Gorin- 
chem  est  signée  : Elck  menfch  moet  kempen.  (A. 
Kemp).  Les  autres  pièces  signées  portent  les  mêmes 
signatures  que  les  pièces  comprises  dans  la  ire  caté- 
gorie. La  Chambre  de  Rhijnsburg  s’abstint  dans  ce 
concours  comme  dans  celui  qui  suit.  Les  chansons 
occupent  les  ff.  L iiij  r ° - Q iij  v°.  Les  pièces  signées 
y portent  les  mêmes  signatures;  la  chanson  de  la 
Chambre  de  Gorinchem  est  signée  comme  la  réponse 
à la  question  : K’verbey  den  tijdt . (H.  vander  Muyr). 

Au  f.  Qiiij  : Beslvytreden ...  door  Rethorica. 

Les  prix  furent  décernés  comme  suit  : prix  de  la 
réponse  à la  question  : i,  Rotterdam,  2,  Haarlem, 
[De  Wijngaertrancken ],  3,  Bruges,  De  H . Gheesl;  du 
refrain  : 1,  Leiden,  De  Orangien  Lely,  2,  Amsterdam, 
3,  Gorinchem;  de  la  chanson  : 1,  Vlaardingen, 
2,  Gorinchem,  3,  Noordwijk;  de  l’élocution  : Am- 
sterdam; du  chant  : Soetermeer;  de  la  langue  la 
plus  pure  : Warmond;  de  la  distance  : Bruges,  De 
H . Gheest. 

2e  partie  : Au  v°  du  titre,  une  vignette  gravée 
sur  bois  représentant  un  homme,  la  tête  recouverte 
d’une  capuche;  au-dessus  : 

Om 

Lvst  VVeten 


et  au-dessous  : 

Is  y ver,,  blint,,  en  quaet,,  van  zeden 

Den  Schryver,,  vint,,  die  raet,,  tôt  vreden.  * 

Le  f.  Aij  contient  une  préface  en  vers,  et  le  f.  Aiij, 
la  carte  d’invitation  signée  : L.  X . N.  [Elc  z’]  Tijt 
Piero.  (P.  Czn.  vander  Morsch),  une  autre  pièce  de 
vers  par  le  même,  et  la  liste  des  Chambres  qui 
prirent  part  à ce  concours.  Ces  Chambres  étaient  : 
Leiden  (De  Orangien  Lely ),  Scheveningen,  La  Haye, 
Warmond,  par  P.  van  Leeuwen,  Haarlem  (De  Wijn- 
gaertvancken ),  sign.  de  la  devise  : Soeckt  de  rechte 
straet,  Haarlem  (De  Pellecaen),  Amsterdam,  sign.  : 
Bemint  de  waerlieyt  (J.  Siewertsz.  Kolm),  Katwijk 
s/Rhin  (De  Koornairen) , sign.  : 9T  is  om  te  lachen, 
Haarlem  (De  Witte  Angieren ),  sign.  : Bint  vajl , als 
’t  pajl,  Soetermeer,  Noordwijk,  par  P.  van  Burghers- 
dijck,  Vlaardingen,  Gouda,  Kethel  et  Middelbourg. 
Outre  ces  Chambres,  4 autres  personnes  y prirent 
part,  mais  hors  concours  : un  membre  de  la  Chambre 
De  Wijngaertrancken,  à Haerlem,  dont  la  réponse  est 
signée  : Aert  naer  ft  goede.,  un  membre  de  la  Cham- 
bre De  Koornairspruyt , à Leiden  [Katwijk  s/Rhin], 
P.  Hovaerde  ou  Hoverder  (devise  : Roept  vrede  hier.) 
et  P.  Czn.  vander  Morsch,  les  deux  derniers  égale- 
ment de  Leiden.  Au-dessous  de  quelques  unes  de 
ces  réponses,  des  remarques  très  curieuses,  au 
sujet  de  leur  valeur  littéraire.  Scheveningen  : De 
Kaert  en  meent  fulcke  Sotten  niet,  als  in  dit  Refer eyn 
verhaelt  worden;  Warmond  : Bockens  al  te  hart ; 
Amsterdam  : Dit  Sot  ,,  Refer  eyn,  eenparich  ,,fchiet, 


op  lick,,  mondt  In  fpot  ,,al  te  harich  ,,  en  te  diept  van 
Jlick,,  grondt;  Katwijk  s/Rhin  : Al  te  veel  zotten  vol- 
ghens  de  Kaert;  Gouda  : 4.  Reghels  te  veel ; Middel- 
bourg  : Al  te  harich . Ces  remarques  avaient  proba- 
blement été  faites  par  le  jury,  et  c’est  sans  doute 
par  erreur  qu’elles  furent  imprimées.  A la  fin  du 
f.  Eiiij  r°,  une  pièce  de  vers  : Tôt  Beslvyt. , par 
Piero  (P.  Czn.  vander  Morsch),  et  au  v°  de  ce  f., 
une  pièce  de  vers  : Tôt  Momvm,  signée  de  la  de- 
vise : P vint,  dat  go  ed  Is. 

Les  prix  furent  décernés  comme  suit  : ier,  Haar- 
lem  [De  Witte  Angieren];  2d,  La  Haye,  premier 
3e,  Kethel;  second  3e,  Haarlem  [De  Pellecaen], 
Le  f.  F vo  contient  un  titre  spécial  ainsi  conçu  : 
Elf  Baladen . 

Hier  volgen  naer  ,,ConJlich  gevvrocht,, 

Binnen  Haerlem  ,,al  op  de  knie ,, 

Doen  Piero  daer  ,,De  Prijfen  broc  ht,, 

Met  luyder  Jlem  ,,aen  Camers  drie. 

Den  25.  November , 1613. 

Suivent  la  vignette  et  les  légendes  du  titre  de  la 
2e  partie  de  ce  recueil.  Au  vo  de  ce  f.  : Kaerte , 
Binnen  Haerlem,  Voor  een  halven  dach.,  signée  : 
L.  X.  N . Tijt.  Piero.  Dans  cette  carte,  P.  Cor- 
nelisz.  vander  Morsch,  fou  de  la  Chambre  De  Witte 
Acolye,  à Leiden,  présent  à Haarlem  pour  y re- 
mettre les  prix  aux  Chambres  victorieuses,  pose  la 
question  : Waerom  dyeen  Sot,  van  dyander  Sot,  niet 
verdraghen  ,,can.,  et  invite  les  Chambres  à y répon- 
dre par  un  ex  tempore . Voici  les  réponses  des  trois 


Chambres  (ff.  Fij  r ro)  : De  Wijngaertrancken  : 
i,  Door  dieu  yeder  Sot,  zyn  fotheyt , als  vvyjheyt 
acht.  ; 2,  Om  dat  elck  Sot  prijjl  zyn  / Marot  ...,  ré- 
ponse signée  : Soeckt  de  Rechte-Jlraet.;  3,  T’is  om  dat 
d'eens  kap  meer  als  dyander  wort  vergult .,  sign.  : 
Oeff*nen  leert  vvel.  ; 4,  Om  dat  den  eenen  Sot,  door 
d’ander  behaelt  f chant.,  sign.  : Aert  naer  t’goede.;  5, 
Om  dat  door  eyghen  liefdy  elc  Sot  vvaent  t’hebben 
gylyck . Le  ir  prix,  probablement  un  prix  imaginaire, 
fut  adjugé  par  Piero,  à la  ire  de  ces  réponses.  Les 
réponses  de  la  Chambre  De  Witte  Angieren  étaient  : 
1,  Deur  dat  ys  Sots  zotheyt , vvijs  dund,  en  dyanders 
buygen  moet. , sign.  : Bint  vajl  : aljl  pajl.  ; 2,  Om  dat 
den  eenen  Sot,  voor  dy anderen  vvil  buyge  ,,niet.;  3,  Om 
dat  dyeen  Sot  voor  dyander,  vvil  voeren  tyhoochfle  woortr, 
4,  VVant  yder  acht  ,,zijn  Sot  gedacht  ,,vvaeri  vvijs 
geprefê . Ce  fut  à la  ire  réponse  de  cette  Chambre 
que  Piero  décerna  le  2e  prix.  La  Chambre  De  Pelle - 
caen  gagna  le  3e  prix,  en  indiquant  l’Orgueil  comme 
réponse  à la  question;  dans  une  2e  réponse  de  la 
même  Chambre  la  Jalousie  fut  indiquée.  Au  vo  du 
f.  Giiij  : Bejlvyt-dicht , Opt  Vytdeelen  van  de  Prijfen , 
by  Piero  op  ghejtelt  binnen  Haerlem,  Den  25.  No - 
vember,  1613.  Dans  cette  pièce  de  vers  signée  : ff. 
uyt  31.  L.  X.  N.  tijt.  Piero.,  ce  dernier  donne  lui- 
même  une  réponse  à la  question  qu’il  avait  posée, 
sa  réponse  est  : Om  dat  Sotten,  in  vvijs  ,,Sot  ,,niet 
eens  ghefint  ,,zijn.  L’exemplaire  de  cet  ouvrage  qui 
appartient  à la  bibliothèque  de  la  Maatsch.  van  Ne- 
derl.  letterkunde , à Leiden,  contient  entre  les  ff.  A iij 


et  A iiij  une  très  belle  gravure  en  taille-douce , sans 
nom  de  graveur,  mais  probablement  par  J.  de 
Gheyn,  représentant  une  marotte;  au-dessus  : 
Nosce  Te  Ipsvm.  Nous  ignorons  si  cette  planche 
et  celle  qui  est  indiquée  dans  les  liminaires  de  la 
ire  partie  de  l’ouvrage  (le  blason  de  la  Chambre 
organisatrice),  et  la  dédicace  au  magistrat  de  Leiden 
imprimée  au  v°  de  cette  dernière  planche,  se  trou- 
vent dans  tous  les  exemplaires.  Peut-être  ces  2 ff. 
ont  ils  seulement  été  ajoutés  aux  exemplaires  offerts. 

Dans  le  catalogue  Serrure,  no  2907,  il  est  dit  que 
la  partie  intitulée  : Elf  Baladen  contient  une  figure 
sur  cuivre.  C’était  probablement  une  des  deux  gra- 
vures en  taille-douce  citées  ci-dessus. 


BIBEL  int  duitfche...  [Ancien  Testament]. 

Anvers,  Pierre  Kaetz.  — Jean  van  Re- 
munde,  van  Remundt,  van  Romundt, 
van  Roemundt,  van  Romunde  ou  van 
Ruremonde,  impr.  1525. 

a)  Hier  beghint  die  Bibel  ||  int  duitfche 
neerftelick  ouerghefet  : ||  en  gecorrigeert  / 
tôt  profite  vâ  allen  kerften  men=||fchen  / 
die  welck  in  vier  principael  deelê  gedeylt 
is  ||  Als  Genefis  / der  Coninghen  boeck 
ParalE||pomenon  / en  die  Propheten.  || 


Leiden  : maatsch.  nederl.  Anvers  : bibl.  plantin. 

letterk.  La  Haye  : bibl.  roy. 

Gand  : bibl.  univ. 


f[  Men  vintfe  te  coope  int  huys  và  || 
Delft  bi  Peter  kaetz.  Il 

• H'  11 

In-i6o,  sans  chiffr.  ni  réclames,  sign.  a . i j . - L . i j . 
[L.iiij.],  276  ff.  Notes  margin.  Car.  goth. 

b)  Dit  is  dat  tweede  ||  deel  des  Bybels  / 
en  daer  fijn  ||  inghefloten  defe  nauolghende 
boecken  / ||  Jofue  / Judicum  / Ruth  / vier 
boeckê  der  ||  Coninghen  / en  Dauids  Pfal- 
men  / ||  met  grooter  neerfticheyt  wel  in=||den 
Duytfche  ouerghefet  tôt  pro||fijt  der  zielen/ 
allen  den  fim=||pelê  Chriften  menfchê  / |j 
en  tôt  volcomê  ver||ftande  der  god=||lijcker 
fcrif=||tueren.  ||  Nolite  fanctum  dare  ca- 
nibus.  || 

In-iô»,  sans  chiffr.  ni  réclames,  sign.  a .ij.-T.iij., 
339  ff.  plus  1 f.  blanc. 

c)  € Hier  beghint  dat  ||  derde  deel  der 
Biblen  / en  daer  inné  fijn  ghe||floten  defe 
nauolgëde  boecken  / ten  eerften  ||  twee 
boecken  Paralipomenon  / dwelck  is  ||  een 
principael  fummarie  der  heyligher  ||  fcrif- 
turen  / twee  boecken  Efdras  des  ||  pro- 
pheets  / Thobias  / Judith  / He=||fter  / Job  / 
Salomons  Prouer=||bia  / Ecclefiaftes  / Can- 
tica  ||  canticorum  / Sapiêtia  / ||  ende  Eccle- 
fiafticus.  ||  Jnt  iaer  ons  hee||ren.  1525.  || 


Ïn-i6<>,  sans  chiffr.  ni  réclames,  sign.  [A.] 
A -iij . - x .iiij . [x.viij.],  336  ff.  Notes  margin.  Car. 
goth. 

d)  Hier  begint  een  deel  ||  der  Bibelen  / 
daer  in  ghefloten  fijn  defe  na=||uolghende 
propheten/  Efayas  / Hiere||as  (sic)/  Baruch. 
Ezechiel  / Daniel  / en  ||  het  boeck  der  .xij. 
propheren  (sic)  ||  metten  twee  boecken  der  || 
Machabeen  / ouer  ghe  ||  fet  met  groter  naer  || 
fticheit  wten  la=||tine  in  duyt=||fche  naden  || 
lettere.  || 

In-160,  sans  chiffr.  ni  réclames,  sign.  [a] 
a .iij. -S  .iiij.  [S.viij.],  et  A - K iiij.  [Kvj.]  416  ff. 
dont  les  2 derniers  sont  blancs.  Notes  margin.  Car. 
goth. 

Vol.  I : Titre  imprimé  en  rouge  et  en  noir;  les 
trois  roses  héraldiques  dans  l’écu  de  la  marque  typo- 
graphique sont  imprimées  en  rouge.  Les  ff.  a.ij.  r°- 
a .iij.  r°  contiennent  : Prologhe.  ||  Saluyt  aen  allé 
kerjlen  ||  menfehen  / die  daer  forchfuldich  fijn  om  te 
ont\\fangen  dat  broot  der  zielen  / dat  is  dat  vérifiant 
der  heyligher  ferifturen.  ||.  L’auteur  de  ce  prologue 
expose  qu’on  peut  expliquer  la  Bible  à quatre  points 
de  vue  différents  : historique,  allégorique,  dogma- 
tique et  moral.  Au  v°  du  f.  a. iij.  : C Dit  is  dat  argu- 
ment ||  ghemaeckt  vanden  heere  Erafmus  ||  van  Rotter- 
dam op  die  nauolghende  ||  Hieronymus  Epijlel.  ||  ; suit 
l’argument,  et  le  titre  de  l’épître  de  St  Jérôme  à 


Paulin  : C Des  heylighen  Hiero\\nymus  Epijïole  tôt 
Paulinus  den  priejler  / ||  van  allen  den  boecken  der 
godlijcker  ||  Hijlorien  ||.  Cette  épître  commence  au 
ro  du  f.  a.iiij.  et  finit  au  vo  du  f.  b.v . Au  ro  du  f. 
b.vi.  : Hier  eyndet  die  prolo=\\ghe  van  Jeronimus  op  || 
den  Bibele  ghemaect.  ||  Ende  hier  na  volcht  den  ||  text 
der  Bibelen  / ouer  ge\fet  met  grooter  neerjlic=\\heit  wt 
den  latijn  in  goe\\den  duytfche.  ||  ...  Les  ff.  b.vi . vo- 
L.ij.  vo  contiennent  les  cinq  livres  qui  composent  le 
Pentateuque,  les  ff.  L.iij.  x°-L.iiij.  ro  : Van  die  offer- 
handen.  ||,  c’est-à-dire  des  diverses  espèces  de  sacrifi- 
ces cités  dans  la  Bible,  et  la  souscription  : C Hier 
eyndet  dat  eerjîe  deel  der  bi=\\belë  dat  genaemt  wort  die 
vijf  boec=\\ken  Moyfes  / ...  Gheprent  Tanwerpen  (sic) 
met  ||  grooter  neerjUcheyt  / doer  Hans  van  Roemundt  || 
int  huys  va  Vvachtendonck  op  die  Lombaerde  ||  vejte/ 
met  dien  drie  andere  deelen  der  Bibelê  / ||  die  welcke 
Jeer  van  noode  fijn  allen  fim-=\pelen  menfchen  te  weten 
ende  te  ||  ouerlefen . Jnt  iaer  ons  hee=\\ren  .1525.  op  den 
.18.  ||  dach  van  Meye.  ||  \*  *.*  ||  v ||.  La  dernière  p. 
est  blanche. 

Vol.  II  : Le  f.  a.ij.  contient  : C •••  die  Prologe  va 
Jint  ||  Hieronymus  J op  dat  boeck  Jofue.  ||.  Suivent,  dans 
un  ordre  régulier,  sans  interruption  et  sans  aucun 
prologue,  les  livres  de  la  Bible  cités  au  titre,  les- 
quels finissent  au  vo  du  f.  J À.  Au  ro  du  f.  J Àj . , 
commencent  les  Psaumes  : Pfalterium  ghetranjla\\ 
teert  na  die  Griecfe  / ende  He=\\breufche  waerheyt.  ||, 
et  au  vo  du  f.  T ,iij.,  à la  fin  : C Hier  eynt  die  pfalter 
na  die  griecfe  en  hebreeu=\\fche  warachticheyt  ouer  ge- 
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ftelt  ||  Ter  eere  gods  en  tôt  fa\\licheyt  en  profijt  va 
allen  chrijïen  menfche  geprêt  ||  tantwerpe  bi  mi  Hans 
van  Romundt . || 

Vol.  III  : Tous  les  livres  de  la  Bible  compris  dans 
le  3e  vol.  ont  un  prologue  spécial,  à l’exception  des 
Proverbes,  de  l’Ecclésiaste  et  du  Cantique  des  can- 
tiques, qui  ont  un  prologue  commun.  Au  r°  du  f. 
x.viij .,  à la  fin  : Dit  boeck  is  voleyndt  en  gheprent 
Tantwer^pen.  bi  mi  Hans  va  Roemundt . Jnden  iare. 
M.  ||  CCCCC  .Xxv.  den  lejlen  dach  van  Meerte.  ||  ; au  vo 
une  gravure  sur  bois  de  la  grandeur  de  la  p.  repré- 
sentant les  armes  d’Angleterre. 

Vol.  IV  : Les  livres  compris  dans  ce  vol.  ont 
également  chacun  un  prologue,  et  les  Petits  Pro- 
phètes ont,  outre  ce  prologue  général,  chacun  un 
prologue  spécial,  à l’exception  du  prophète  Malachie. 
Au  r°  du  f.  S . viij . à la  fin  : C Hier  na  fal  volgen 
dboeck  der  ||  Machabeorum.  ||  C Ter  eeren  gods  / ende  || 
tôt  Jalicheyt  van  allen  Chrijïen  menfchen  / fo  Jijn  || 
defe  propheten  voleynt  ende  geprent  Tant\werpe  bi  mi 
Hans  va  Romundt  ||  Jnt  iaer  .1525.  den  .4.  dach  ||  in 
Februario. ||;  au  vo  de  ce  f.,  les  armes  d’Angleterre. 

Bien  que  sur  le  titre  du  4e  vol.,  les  livres  des 
Machabées  soient  cités  comme  faisant  partie  de  ce 
vol. , et  que  l’avant  dernière  p.  du  même  vol.  en  porte, 
à la  fin,  la  mention  formelle,  l’existence  de  ces  livres 
n’a  été  signalée  jusqu’à  présent  par  aucun  biblio- 
graphe. Isaac  Le  Long,  ( Boek-zaal  der  nederduitsche 
Bybels,..  Hoorn,  1764,  p.  555)  et  à sa  suite  tous  les 
bibliographes  postérieurs  déclarent  qu’ils  n’existent 
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pas.  L’assertion  de  Le  Long  renferme  à la  fois  une 
vérité  et  une  inexactitude,  car,  s’il  est  certain  que 
Jean  van  Remunde  n’imprima  pas  les  livres  des 
Machabées  pour  cette  édition  de  la  Bible,  l’exis- 
tence de  ces  livres  n’en  est  pas  moins  réelle;  ils 
furent  même  imprimés  spécialement  pour  cette 
édition  et  dans  le  but  de  la  compléter;  seulement,  ils 
sortaient  des  presses  de  Christophe  van  Remunde, 
un  parent  de  Jean  probablement. 

Voici  la  description  de  cette  rareté  bibliogra- 
phique, d’après  l’exemplaire  de  la  bibliothèque  de 
l’université  de  Gand,  le  seul  connu  jusqu’à  présent. 
Les  livres  des  Machabées  se  composent  de  78  ff., 
sans  chiffr.  ni  réclames,  avec  les  sign.  A -K  iiij. 
[K  notes  marginales;  car.  goth.  En  tête  du  f. 
A ro  : C Hier  beghint  dat  eerjïe  ||  boeck  der  MacJia - 
been . || , en  tête  du  f.  F v.  ro  : C Hier  begint  dat 
twee=\\de  boeck  der  Machabeen  || , et  à la  fin  du  f.  K vi. 
vo  : u Hier  eyndet  dat  Onde  ||  Tejlament  .*.  ||.  Notre 
exemplaire  a encore  un  f.  blanc  à la  fin,  mais  il  est 
probable  qu’il  en  faut  deux.  Les  caractères  qui  ont 
servi  pour  l’impression  des  livres  des  Machabées 
ressemblent  à s’y  méprendre  à ceux  des  autres  par- 
ties de  cette  Bible,  mais  ne  sont  pourtant  pas  les 
mêmes.  Tandis  que  les  pages  des  autres  parties 
comptent  32  lignes,  sur  une  hauteur  de  86  mm.,  les 
pages  des  livres  des  Machabées  en  comptent  33 , 
sur  une  hauteur  de  83  mm.  seulement.  Cette  diffé- 
rence provient  de  ce  que  le  corps  des  caractères  de 
ces  derniers  livres  est  plus  petit,  bien  que  le  carac- 


tère  même  paraisse  être  un  peu  plus  grand.  Les 
initiales  des  chapitres  dans  les  livres  des  Macha- 
bées  sont  du  même  type  que  ceux  des  autres  parties 
de  cette  Bible,  mais  plus  petites. 

Une  preuve  que  Christophe  van  Remunde  est 
bien  l’imprimeur  des  livres  des  Machabées  destinés 
à compléter  la  Bible  [Ancien  Testament]  publiée 
en  1525  par  Jean  van  Remunde,  se  trouve  dans  une 
éditiôn  du  Nouveau  Testament,  également  inconnue 
jusqu’à  présent,  mais  dont  nous  venons  de  décou- 
vrir, dans  la  bibliothèque  plantinienne  à Anvers,  un 
exemplaire,  relié  à la  suite  de  l’Ancien  Testament 
imprimé  par  Jean  van  Remunde  en  1525.  Ce  Nou- 
veau Testament,  imprimé  avec  les  mêmes  carac- 
tères que  les  livres  des  Machabées  et  dans  le  même 
format,  était  manifestement  destiné  à servir  de 
Nouveau  Testament  à l’édition  de  l’Ancien  Testa- 
ment imprimée  par  Jean  van  Remunde.  Or,  il  porte 
l’adresse  de  Christophe.  Nous  avons  vainement  tâché 
de  découvrir  pourquoi  Jean  van  Remunde  n’avait  pas 
achevé  l’impression  de  cette  Bibel,  en  y ajoutant  les 
livres  des  Machabées  et  le  Nouveau  Testament. 
Comme  Jean  semble  avoir  été  un  adversaire  de  la 
Réforme , il  se  peut  qu’il  ait  agi  ainsi  par  scrupule 
religieux.  La  Bible,  ou  pour  mieux  dire  l’Ancien 
Testament  qui  nous  occupe,  est,  pour  la  plus  grande 
partie,  une  traduction  de  la  Vulgata,  et,  à part 
quelques  modifications,  une  réimpression  de  la  Bible 
imprimée  en  1477,  par  Jacq.  Jacobsz.  vander  Meer 
et  Maur.  Yemantszoen  de  Middelbourg,  à Delft; 
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seulement,  les  parties  qui  furent  imprimées  en  dernier 
lieu,  le  Pentateuque  et  les  Psaumes,  sont  traduites 
sur  la  version  de  Luther.  Il  est  possible  que  Jean 
van  Remunde,  qui  avait  imprimé  cette  Bibel  pour 
Pierre  Kaetz,  libraire  à Londres,  ignora  d’abord 
lui-même  qu’une  partie  de  cette  Bibel  n’était  pas 
orthodoxe,  et  qu’après  s’en  être  aperçu  il  renonça  à 
l’impression  du  reste.  Jean  van  Remunde  fît  paraître, 
il  est  vrai,  le  26  septembre  de  la  même  année  (1525) 
une  réimpression  du  Nouveau  Testament  d’après 
Luther,  publiée  pour  la  ire  fois  en  1523  par  Adr.  van 
Bergen,  à Anvers,  et  pour  la  2e  fois  par  Doen 
Pietersz.,  à Amsterdam,  en  1524  (voir  : J.-I. 
Doedes,  nienwe  bibliografihisch-historische  ontdek- 
kingen ...  Utrecht,  1876,  pp.  30/31),  mais  on  peut 
supposer  qu’il  n’était  pas  mieux  informé  à l’égard 
de  ce  Nouveau  Testament  qu’à  l’égard  de  la  Bibel , 
et  que  l’impression  du  Nouveau  Testament  était 
déjà  achevée  lorsqu’il  prit  la  décision  de  ne  pas 
continuer  l’impression  de  la  Bibel . Toutefois  l’année 
suivante  (1526)  Jean  van  Remunde  imprima  une 
autre  édition  du  Nouveau  Testament  en  néerlandais, 
traduite  sur  la  version  d’Érasme,  et  modifiée 
d’après  le  texte  de  la  Vulgata  (voir  : J.-I.  Doedes, 
o.  c.,  pp.  32/33);  mais  on  ne  trouve  citée  aucune 
autre  édition  de  la  Bible,  ou  d’une  partie  de  la  Bible, 
imprimées  par  lui  après  cette  année.  La  supposition 
que  Jean  van  Remunde  n’avait  pas  été  ou  n’était  pas 
resté  partisan  de  la  Réforme,  est  en  partie  confirmée 
par  la  circonstance  qu’il  fut  inscrit  en  1 530  comme 


membre  de  la  gilde  de  St-Luc , à Anvers  (. Les  Lig- 
geren  ...  de  la  gilde  anversoise  de  S^-Luc  ...  transcrits 
et  annotés  par  Ph.  Rombouts  et  Th.  van  Lerius, 
I,  p.  216),  où  n’étaient  admis  que  ceux  qui  faisaient 
profession  de  religion  catholique.  Ajoutons  que  Jean 
van  Remunde  publia  encore,  en  1551,  un  ouvrage  de 
liturgie  catholique  : Breviarium  secundum  usum  et 
consuetudinè  maioris  ecclesiœ  Trajectensis.  (Cat.  Ser- 
rure, II,  no  1973). 

Christophe  van  Remunde,  peut-être  un  frère  de 
Jean,  appartenait  probablement  au  culte  réformé. 
Son  nom  ne  se  rencontre  pas  dans  les  Liggeren,  et 
on  sait  qu’il  imprima,  indépendamment  de  l’édition 
de  1525,  en  1528,  encore  une  autre  édition  du  Nou- 
veau Testament  d’après  Luther.  (Voir  : [ Nieuw  Tes- 
tament], Anvers,  Christ,  van  Remunde  (1528?),  et 
Doedes,  o.  c.  pp.  32/33). 

Pierre  Kaetz,  l’éditeur  de  la  Bibel  imprimée  par  Jean 
et  peut-être  aussi  du  Nouveau  Testament  imprimé 
par  Christophe  van  Remunde,  était  apparemment  un 
réfugié  néerlandais.  Il  s’était  établi  à Londres,  et  l’ou- 
vrage qui  nous  occupe  prouve  qu’il  avait  une  succur- 
sale à Anvers,  dans  la  maison  dite  ’tHuys  van  Delft , 
qui  avait  été  occupée  antérieurement  par  l’imprimeur 
Henri  Eckert  van  Homberch.  Nous  avons  trouvé 
renseignés  encore  trois  autres  ouvrages  que  Kaetz 
fit  imprimer  par  Christ,  van  Remunde  : 10,  Psalte- 
rium cum  hymnis  ad  usum  insignis  ecclesiœ  Sarum 
et  Eboracens.  Venundantur  Londmii,  apud  Petruni 
Kaetz;  Antwerpiœ  opéra  et  industria  Christophori  Ru- 
remundensis , sumptibus  autem  Pétri  Kaetz  féliciter 
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impressum,  anno  virginei  partus  MCCCCCXX11II , 
die  vero  xij  mensis  Novembris,  in-8o.  — 20,  Processio- 
nale  ad  usant  insignis  et  prœclarœ  ecclesiœ  Sarum, 
noviter  ac  rursus  castigatum  per  episcopum  de  V inton. 
Antwerpiœ  impressum  per  Christophorum  Endoviensem 
[ou  van  Remunde] , impensis  honesti  mercatoris  Pétri 
Kaetz,  anno  Domini  1525,  die  vero  6 Februarii, 
in-40.  — 30,  Manu  ale  Sarum.  Antwerpiœ  impres- 
sum; venundantur  Londini  apud  Petrum  Kaetz,  s.  d. 
in-fol.  Bien  que  ce  dernier  ouvrage  ne  porte  pas  le 
nom  de  l’imprimeur,  on  y rencontre  la  vignette  re- 
présentant les  armes  d’Angleterre,  vignette  d’abord 
employée  "par  Jean,  et  plus  tard  par  Christophe  van 
Remunde.  (Voir  : Le  bibliophile  belge,  V (1848), 
pp.  209  et  212).  Plusieurs  années  après,  cette  vi- 
gnette était  encore  employée  par  la  veuve  de  ce 
1 dernier,  qu’on  appelait  ordinairement  de  Wedawe, 
ou  de  Weuwe,  ou  de  Wewe  Christoffels,  ou  bien  tout 
court  de  Weduwe,  ou  de  Weuwe,  ou  de  Wewe,  et 
dont  l’imprimerie  était  établie  dans  le  Berkensganck 
ou  Beerkensganck , op  de  Lombaerde  veste,  à Anvers. 
Cette  dernière  publia  comme  on  sait,  un  très  grand 
nombre  de  Nieuwe  tydinghen , surtout  pendant  les 
années  1542-1544.  La  même  vignette  se  retrouve 
enfin,  quoique  très  usée,  dans  un  petit  ouvrage 
publié  sans  date,  mais  imprimé  en  1554  Par  Jean 
van  Ghelen,  à Anvers,  sous  le  titre  : Seker  nieuwe 
tijdinge  hoe  dat  de  Prince  van  Spaengien  triumplielick 
aengecome  is  in  Engelandt  / midtgaders  de  bruyloft  te 
Winchestre  ghehouden. 


Il  existe  des  exemplaires  du  ier  volume  de  cette 
Bibel,  qui  portent  au  titre  : Pieter  Kaetz,  au  lieu  de  : 
Peter  Kaetz , et  qui  présentent,  dans  les  premières 
pages,  quelques  autres  légères  différences.  C’est 
Mr  le  dr  Doedes  qui,  ayant  vu  une  première  épreuve 
de  notre  article,  a fixé,  le  premier,  l’attention  sur 
l’existence  de  ces  exemplaires.  (Voir  : Bibliogra- 
phische  adversaria,  V,  pp.  12-13).  Les  différences 
signalées  existent  réellement,  mais  il  ne  s’agit  ici 
que  de  quelques  corrections  ou  de  quelques  mots 
tombés  pendant  l’impression.  Plusieurs  particu- 
larités, telles  que  lettres  retournées,  cassées  ou 
d’une  forme  spéciale,  ou  mots  qui  sortent  de 
l’alignement,  prouvent  que  l’impression  des  deux 
sortes  d’exemplaires  est  bien  la  même.  Un  autre 
détail  signalé  par  Mr  le  dr  Campbell,  dans  une 
note  ajoutée  à l’article  cité  de  Mr  Doedes,  n’existe 
pas.  N’ayant  eu  sous  les  yeux  qu’un  seul  exemplaire 
du  Ier  volume  de  la  Bibel , au  moment  de  la  commu- 
nication de  notre  ire  épreuve,  une  tache  dans  le 
papier  nous  avait  induit  en  erreur,  en  nous  faisant 
croire  que  le  titre  portait  duitsche  au  lieu  de  duitsche. 

La  bibliothèque  de  l’université  de  Gand  possède 
un  2e  exemplaire  du  4e  vol.  de  la  Bibel , qui  présente 
cette  particularité  qu’il  ne  contient  pas  encore  la 
grande  initiale  fleuronnée  E,  première  lettre  du  mot 
Esaias,  au  r°  du  f.  a . ij . La  place  destinée  à cette 
initiale  est  occupée  par  un  e minuscule  ordinaire,  qui 
y avait  été  introduit  provisoirement  et  pour  mémoire. 

Voir,  pour  quelques  autres  renseignements  con- 


cernant  cette  bible  : Nieuw  Testament,  Anvers, 
Christ,  van  Remunde,  (1525?). 

A l’exemplaire  de  la  bibliothèque  plantinienne, 
(acquis  300  fr.  à la  vente  R.  délia  Faille),  manquent, 
comme  aux  exemplaires  de  La  Haye  et  de  Leiden, 
les  livres  des  Machabées.  Il  avait  figuré  à la  vente 
J.  Koning,  en  1828,  où  il  avait  été  porté  à 25  flor. 
Celui  de  la  bibliothèque  de  l’université  de  Gand, 
le  seul  qui  contienne  les  livres  des  Machabées, 
provient  du  célèbre  bibliophile  Pierre  Van  Damme, 
et  avait  appartenu  au  xvie  siècle  à Adrienne 
Utenhove,  dont  le  nom  se  trouve  au  vo  du  titre  du 
3e  volume. 


BELON  (Pierre),  observationes...  C.  Clusius  è 
gall.  latinas  faciebat. 

Anvers,  Christ.  Plantin.  1589. 

Pétri  Bellonii  ||  Cenomani,  ||  Plvrimarvm 
Singvlarivm  ||  & memorabilium  rerum  in 
Græcia,  Afia,  ||  Ægypto,  Iudæa,  Arabia, 
aliisq.  exteris  Pro-||uinciis  ab  ipfo  con- 
fpeétarum  Obfei'-||uationes,  tribus  Libris  || 
expreffæ.  ||  Carolvs  Clvsivs  Atrebas  ||  è 
Gallicis  Latinas  faciebat.  |j 


Antverpiæ,  ||  Ex  officina  Chriftophori 
Plantini,  ||  Architypographi  Regij.  ||  M.  D. 
LXXXIX.  I 

Bruxelles  : bibl.  roy.  Louvain  : bibl.  univ. 
La  Haye  : bibl.  roy.  Liège  : bibl.  univ. 

Gand  : bibl.  univ.  Anvers  : bibl.  plantin. 


In-8<>,  8 ff.  Hm.,  495  pp.  chiffr.  et  1 p.  blanche 
à la  fin.  Plusieurs  fautes  dans  la  pagination.  Grav. 
sur  bois.  Car.  ital. 

Au  vo  du  titre,  l’approbation,  datée  d’Anvers,  le 
8 févr.  1589,  et  le  privilège  — celui  donné  pour 
l’édition  française  de  l’ouvrage,  publiée  par  Plantin 
en  1 555  — > daté  de  Bruxelles,  le  20  août  1555.  Les 
autres  ff.  lim.  contiennent  une  dédicace  de  Ch.  de 
L’Écluse  à Maurice,  landgrave  de  Hesse,  datée  de 
Nuremberg,  ides  de  novembre  1586,  la  dédicace  de 
Belon  au  cardinal  François  de  Tournon,  datée  : 
Ey  tuis  œdibus  Diui  Germani  ad  prata,  ||  Parifienfi 
fuburbano.  (St-Germain-des-Prés  où  le  cardinal, 
protecteur  éclairé  des  sciences  et  des  lettres,  lui 
avait  donné  un  logement)  1553.  || , la  préface,  et 
une  pièce  de  vers  latins  : De  ||  Pétri  Bellonii  ||  Obser- 
vationibvs  ||  A ||  Carolo  Clvsio  ||  donatis  Latio , || 
Carmen.  ||,  par  FYanç.  van  Raphelengen  jeune.  Les 
pp.  chiffr.  renferment  le  corps  de  l’ouvrage,  divisé 
en  3 livres,  et  orné  de  43  gravures  sur  bois,  sans 
nom  de  graveur.  Le  1er  livre,  (76  chap.)  avec  14 
grav.,  commence  à la  p.  1 ; le  2e  livre  (115  chap.), 
avec  22  gravures,  à la  p.  178,  et  le  3e  livre  (51  chap.), 
avec  7 gravures,  à la  p.  416  [400].  En  tête  des  2e  et 
3e  livres,  une  préface  spéciale  de  P.  Belon.  Les 
figures  représentent  : quadrupèdes,  (pp.  35,  38,  126, 
128,  174,  220,  224,  241,  280,  282,  295,  493); 
oiseau,  (pp.  25);  poissons,  (pp.  23,  103);  serpents, 
(pp.  73,  210,  289,  314,  490  (2);  plantes,  (pp.  6,  90, 
93,  124,  187,  255,  258,  291,  405  [389],  390,  475, 


485;  costumes  et  autres  objets,  (pp.  24g,  250,  251, 
347 > 355»  42i,  433);  monnaies  (p.  55);  plan  du 
Bosphore  (p.  185),  et  de  la  ville  d’Alexandrie  (p.  218). 
A la  fin  de  la  p.  495,  une  liste  d 'errata. 

L’ouvrage  est  une  traduction  latine  de  : P.  Belon, 
observations  de  plusieurs  singularitez  et  choses  mémo- 
rables, trouvées  en  Grèce , Asie , Iudée,  Egypte , Arabie 
et  autres  pays  estr anges,  rédigées  en  trois  livres,  Paris, 
1553,  in-40,  et  souvent  réimprimé.  Les  notes  que 
de  L’Écluse  a ajoutées  à quelques  chapitres,  sont 
imprimées  en  caractères  romains  et  plus  petits. 
L’ouvrage  contient  des  détails  très  curieux  de 
géographie,  sur  les  mœurs  et  les  coutumes  des 
peuples  orientaux,  sur  l’histoire  naturelle  de  ces 
contrées,  etc.  Belon  est  cité  comme  l’inventeur  de 
l’anatomie  comparée.  Plumier  a honoré  sa  mémoire 
en  donnant  le  nom  de  Bellonia  à un  genre  de  plantes 
d’Amérique,  de  la  famille  des  rubiacées.  Ce  traité 
a été  réimprimé,  avec  quelques  rectifications  et 
augmentations,  dans  : Ch.  de  L’Écluse,  exoticorvm 
libri  decem,  (Leiden),  1605. 


BELON  (Pierre),  de  neglecta  stirpium  cultura... 
Car.  Clusius  è gall.  lat.  vertit. 


Anvers,  Christ.  Plantin.  1589. 

Pétri  Bellonii  ||  Cenomani  ||  Medici  ||  De 
negleéta  Stirpium  Cultura,  ||  atque  earum 
cognitione  ||  Libellus  : ||  Edocens  qua  ra- 
tione  Silueftres  arbores  cicu-||rari  & mi- 
tefcere  queant.  ||  Carolvs  Clvsivs  Atrebas  || 
è Gallico  Latinum  faciebat.  || 


Antverpiæ,  [|  Ex  officina  Chriftophori 
Plantini,  ||  Architypographi  Regij.  ||  m.  d. 

LXXXIX.  || 

In-8°,  78  pp.  chiffr.,  y compris  le  titre.  La  der- 
nière p.  est  blanche.  Car.  ital. 

Bruxelles  : bibl.  roy. 

Louvain  : bibl.  univ. 

Anvers  : bibl.  plantin. 

Gand  : bibl.  univ. 


C’est  une  traduction  latine,  faite  par  de  L’Écluse, 
de  l’ouvrage  : P.  Belon,  les  remonstrances  sur  le 
default  du  labour  et  culture  des  plantes,  et  de  la  con - 
noissance  d'icelles , contenant  la  maniéré  d'affranchir 
et  apprivoiser  les  arbres  sauvages,  Paris,  Cavellat , 
1558,  in-8°.  Dans  ce  livre,  le  dernier  et  peut-être 
le  plus  intéressant  des  ouvrages  de  Belon,  l’auteur 
donne  la  liste  des  arbres  exotiques  qu’il  serait  utile 
d’introduire  en  France,  et  il  invite  le  collège  des 
médecins  de  Paris  à fonder  un  établissement  pour 
l’acclimatation  des  plantes  étrangères.  Le  cardinal 
de  Lorraine  recommanda  à Henri  II  le  plan  de  Be- 
lon (qui  avait  déjà  été  réalisé  en  partie  par  l’évêque 
du  Mans,  René  du  Bellay,  dans  ses  jardins  de  Tour- 
voye),  mais  le  mauvais  état  des  finances  ne  permit 
pas  alors  de  le  mettre  à exécution.  L’idée  fut  ensuite 
adoptée  par  Pierre  Richer  de  Belleval,  qui  fonda, 
en  x593>  (l’édit  de  création  émané  d’Henri  IV  ne 
fut  enregistré  au  parlement  du  Languedoc  qu’en 
1595),  à Montpellier,  le  jardin  des  plantes,  qui  est 
antérieur  à celui  de  Paris.  L’ouvrage  se  trouve 
ordinairement  relié  à la  suite  de  : P.  Belon,  plvri- 
marvm  singvlarivm  k mentor  abilium  rerum  in  Grœcia , 
Afia  ...  obferuationes  ...,  Anvers,  Christ.  Plantin, 
1589.  Il  a été  réimprimé  dans  : Charl.  de  L’Écluse, 
exoticorvm  libri  decem,  (Leiden),  1605. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Bruges,  Colard  Mansion.  1479. 


[Jehan  Boutillier.  Somme  rurale. 
Bruges,  Colard  Mansion,  1479]. 

In-fol.,  sans  chiffres,  sign.  ni  réclames,  253  ff.,  à 
2 coll.,  de  47  lignes.  Car.  goth. 

F.  1 r°,  col.  1,  ligne  1,  en  rouge  : [C]y  commence 
la  table  du  premi\\er  liure  intitule  Somme  Rural  ||  pour 
par  icelle  fauoir  trouuer  z ||  quérir  tous  les  chappitres 
Ru\\brices  Sentences  Iugemens  Conjaulx  et  ||  Arrejlz 
Exemples  Coujlumes  Vfaiges  ||... 

F.  10  vo,  col.  2,  ligne  1,  en  rouge  : Cy  finent  les 
Rubrices  et  diJlinâi=\\ons  des  Chappitres  de  la  pre- 
mière ||  partie  de  ce  prefent  volume  intitule  ||  Somme 
Rural  Compoje  p Maijtre  ||  Ielian  Bouteillier  Licencie 
es  drois  ||  Canon  et  Ciuil.  Et  Imprime  p Moy  ||  Colard 
Manfion.  En  la  ville  de  ||  Bruges . Laudetur  Omni- 
potens.  || 

F.  11  r°,  col.  1,  ligne  1 : [O]  F nom  du  roy  ihe-\\fus 
Amen  Corne  moy  ||  petit  clerc  idignc  dex\\cercite  / andi- 
trur  (sic)  du  j|  Roy  nojlre  fire  com=\\mis  a ce  par  mon 
tref  ||  grant  et  trefredoubte  ||  feigneur  monfeigneur  le 
bailli  damiens  ||  ...  ay  empris  defirant  ||  recueillier 
efcrire  et  copier  vn  petit  liure  ||  nomme  Somme  Rural 
iapieca  colligie  ||  par  feu  de  bonne  memore  Iehan  le 
boutil\\lier  ... 


Bruges  : bibl.  comm. 
Gand  : bibl.  univ. 


F.  ii  r°,  col.  i,  ligne  29  : Commencie  a ||  tranf- 
cripre  le  xiije.  iour  du  mois  de  Iuing  \\  la n mil  quatre- 
cens  et  cinquante  neuf  / et  ||  fine  le  xxije,  iour  du  mois 
de  lullet  ||  lan  mil  quatrecens  et  foixante.  ... 

F.  11  ro,  col.  1,  ligne  36  : Senfieut  le  tiltre  du 
compofeur  ||  de  ce  prefent  liure  : ||  [ I]N  nomme  domini 
Amen . Soit  ||  commence  ce  liure  appelle  fom\\me  rural 
colligie  et  fomme  ||  par  moy  Iehan  boutillier  hô-\\me 
rural  / et  toute/ noies  (sic)  enclin  a la  no-\ble  pratique 
et  patrocination  de  Jtile  de  ||  court  laye.  ... 

Ff.  132,  134  et'i36,  blancs  au  vo. 

F.  178  vo,  col.  1,  ligne  27  : ...  Car  de  coufiume 
contraire  a droit  ||  on  a veu  que  ilz  font  aboli  ficomme 
ilz  ||  ojlerent  a douay  le  tacongne  dont  on  ||  fouloit 
vfer  et  en  la  ville  de  tournay  la  ||  chaine  dont  on  fouloit 
emprifonner  les  |j  prifonniers  crimineulx  et  d autres 
pluse\\eurs  (sic)  lieux  ou  ilz  lont  fait  ainfi  zl.  ||  Cy 
fine  le  premier  liure.  || 

F.  179  ro,  col.  1,  ligne  1,  en  rouge  : [I]Cy  com- 
mence la  table  de  ce  fe=\\cond  liure  que  on  di/l  Somme  || 
Rural  ... 

F.  182  r°,  col.  2,  ligne  29  et  dernière  : Cy  fine  la 
table  du  fécond  liure.  || 

F.  182  vo,  blanc. 

F.  183  ro,  col.  1,  ligne  1 : Des  drois  royaulx  et  de 
la  cognoiffance  ||  que  le  roy  a fier  plufieurs  cas  et 
auffi  des  ||  preuencions  ... 

F.  251  vo,  col.  2,  ligne  1 : Coppie  du  tejtament  du 
compilleur  de  ||  ce  prefent  liure.  || 

F.  253  ro,  col.  2,  ligne  32  : ...  Fait  [|  tejlate  et 
ordonne  le  ,xvie.  iour  de  feptem\\bre  lan  mil  .cccc.  et 
deux.  ||  Cy  fine  la  fomme  rural  compillee  par  ||  Iehan 


k ■ 


f:v* 

f 


boutillier  confeillier  du  roy  a pa\\ris.  Et  imprimée  a 
bruges  par  Colard  ||  manfion  lan  mil  xccc.  Ixxix . || 

qml  tiengne  et  vaille. Et:  enajpzobaàon 
Ce  œ lap  vçpiouM  et  robo?e/  a|pzcuue  et 
rotoîc  en  la  p^efena  tre  ttfmomge  qui 
(enfument . Ced  aiîauoit  leban  vilain 
Dit  becqurt  cîcrc  Du  top  noftte  fnx.Ofte 
voicart.Ieban  aguecbm.Uqe  Du  bai 
met  fergent  Du  top.  Et  teban  d?  crieuei 
tuer  fubfütut  Du  pzocumit  Du  top.paiè 
ttftafc  et  oztonne  le.  roi?  tout  Ce  feptem 
b:e  Un  mil.cccc.et  Ceup  . 

Cpftne  la  Comme  tutal  corn pillee  pat 
îeban  toudüier  eonfeilliet  Du  top  a pa 
t»e . Et  impaimee  a b?ugee  pat  CoUtD 
manfion  Un  mil.cccc.lxjnp . 


F.  253  vo,  blanc. 

Les  vos  des  ff.  132,  134  et  136,  qui  sont  restés  en 
blanc,  étaient  destinés  à recevoir  chacun  un  arbre 
de  consanguinité. 

Première  édition  très  précieuse.  On  n’en  connaît 
jusqu’ici  que  6 exemplaires,  appartenant  : au  British 
Muséum  (ancien  exempl.  de  Techener  et  de  Borluut 
de  Noortdonck),  à la  bibliothèque  de  l’université 
d’Oxford  (ancien  exemplaire  Sotheby  et  B.  Quaritch, 
acheté  au  prix  de  220  £),  à la  bibliothèque  de  l’uni- 
versité de  Gand  (anc.  exempl.  Lammens),  à la  bibl. 
royale  de  Berlin  (anc.  exempl.  Le  Candèle  et  Ver- 
gauwén),  à la  bibl.  nationale  de  Paris  (anc.  exempl. 
Ermens),  et  à la  bibl.  comm.  de  Bruges  (anc. 
exempl.  des  Jésuites  de  Liège  et  de  Luxembourg,  et 
de  van  Praet). 

Vendu  60  fr.  Ermens,  1805;  280  fr.  vande  Velde, 
1832;  440  fr.  Le  Candèle,  1838;  630  fr.  Techener, 
1845;  2,650  fr.  Borluut  de  Noortdonck,  1858; 

10,100  fr.  Vergauwen,  1884. 


L’ouvrage  appelé  modestement  par  son  auteur 
Somme  rural , est  un  traité  du  droit  et  de  la  pratique 
en  usage  dans  le  nord  de  la  France  au  quatorzième 
siècle.  A.  Paillard  de  Saint-Aiglan , qui,  dans  sa 
Notice  sur  Jean  Boutillier , en  donne  une  analyse  que 
nous  voudrions  reproduire  en  entier,  l’appelle  le 
recueil  le  plus  complet  des  usages  du  moyen  âge , le  code 
...le  plus  sensé  de  notre  vieux  droit  laïque.  On  y 
trouve,  entre  autres,  mentionnés  quantité  d’arrêts 


rendus  par  le  parlement  de  Paris  sur  des  appels 
faits  par  des  habitants  du  bailliage  du  Vermandois, 
duquel  ressortissaient  pendant  longtemps  les  baillia- 
ges de  Tournai,  Tournaisis  et  Mortagne,  Saint- 
Amand,  etc.  Boutillier  semble  y avoir  travaillé 
depuis  son  entrée  aux  affaires,  vers  1370,  jusque  peu 
de  temps  avant  sa  mort,  vers  1419.  Manuel  indis- 
pensable à tout  juge  du  nord  de  la  France  et  d’une 
partie  de  la  Belgique,  la  Somme  rural  se  répandit 
assez  tôt,  par  la  voie  de  la  copie,  parmi  les  hommes 
de  loi,  si  bien  que,  lorsqu’elle  fut  imprimée  pour  la 
première  fois  à Bruges  en  1479,  elle  jouissait  déjà 
d’une  grande  autorité.  La  copie  qui  a servi  de  base 
à toutes  les  éditions,  a été  faite  du  13  juin  1459  au 
22  juillet  1460. 

La  Somme  rural  n’a  été  traduite  qu’en  néerlan- 
dais. Il  est  vraiment  surprenant  qu’il  n’existe  aucune 
édition  latine  de  l’œuvre  de  Boutillier. 

Les  renseignements  biographiques  que  l’on  pos- 
sède sur  Jean  Boutillier,  seigneur  de  Froidmont, 
ne  sont  pas  bien  considérables.  On  le  dit  né  dans  la 
seconde  moitié  du  xive  siècle,  mais  on  pourrait 
mettre  avec  plus  de  vraisemblance  avant  la  seconde 
moitié  du  xive  siècle.  Le  lieu  de  sa  naissance  a 
toujours  été  un  objet  de  contestations.  Les  uns  le 
disaient  Français,  sans  préciser  davantage,  les 
autres  suivaient  Valère  André,  d’après  lequel  Bou- 
tillier est  né  à Mortagne,  entre  Valenciennes  et 
Tournai.  A.  Paillard  de  Saint-Aiglan,  dans  sa  Notice 
sur  Jean  Boutillier , imprimée  dans  la  Bibliothèque 


de  l'École  des  Chartes,  2e  série,  IV,  p.  89,  proposa 
en  1848  comme  patrie  probable  de  Boutillier,  la 
ville  de  Tournai,  où  notre  jurisconsulte  a passé  une 
grande  partie  de  sa  vie.  Ce  fut  seulement  en  1863 
que  la  question  fut  définitivement  tranchée,  dans 
une  note  insérée  au  catalogue  de  la  bibliothèque 
communale  de  Tournai,  II,  p.  297.  Mr  le  dr  Wil- 
baux  y prouva,  par  les  propres  paroles  de  Boutillier, 
extraites  de  son  testament  de  1387,  conservé  aux 
archives  de  Tournai,  que  l’honneur  d’avoir  vu  naître 
l’auteur  de  la  Somme  rural  revient  à Péronne  en 
Picardie  : ...  Peronnes  où  je  fui  nés  et  où  gisent  mon 
père  et  ma  damoiselle  mère.  La  première  fonction  que 
l’on  connaisse  à Boutillier,  est  celle  de  lieutenant 
du  grand  bailli  du  Vermandois  en  la  souveraineté 
du  Tournaisis.  En  1383,  il  était  conseiller  de  la  ville 
de  Tournai  et  bailli  de  Mortagne.  Quatre  ans  plus 
tard,  il  se  qualifie  dans  son  testament  de  lieutenant 
du  gouverneur  des  bailliages  de  Tournai,  Tournaisis 
et  Mortagne,  Saint-Amand,  etc.  En  1390  et  1394 
nous  le  voyons  porter  en  outre  le  titre  de  conseiller 
du  roi  de  France,  le  seul  qu’il  conserve  encore  dans 
son  testament  de  1402.  Prosper  Marchand,  la  Bio- 
graphie universelle  de  Michaud,  etc.  l’appellent  à 
tort  conseiller  au  Parlement  de  Paris.  Cette  erreur, 
déjà  en  germe  dans  la  souscription  de  la  première 
édition  de  la  Somme  rural  ; ...  compillee  par  ||  Iehan 
boutillier  confeillier  du  roy  a pa\\ris...,  a été  mise  en 
circulation  par  l’édition  de  Paris,  1538,  où  l’on 
trouve  sur  le  titre,  en  toutes  lettres  : par  maijlre 


Jehan  Boutillier  Confeiller  du  Roy  nojire  fire  en  fa 
court  de  Parlement  a Paris . On  ignore  la  date  de  la 
mort  de  Boutillier.  Le  25  janvier  1419,  il  célébra 
encore,  par  un  épithalame  en  vers  alexandrins,  les 
noces  d'Étienne  L’Hermite,  seigneur  de  La  Faye, 
et  de  damoiselle  Catherine  de  La  Croix.  Cet  épi- 
thalame se  rencontre  dans  : Nie.  des  Champs,  de 
Maubeuge,  dit  Bourgoigne,  généalogie  ou  descente 
de  la  noble  et  anchienne  maison  de  Lliermite  (ff. 
366  vo-369),  manuscrit  conservé  à la  bibliothèque 
royale  de  Bruxelles.  Il  a été  publié  par  Pierre 
d’Oultreman,  dans  la  Vie  du  vénérable  Pierre  Lher- 
mite , Valenciennes,  1632,  in-8°;  par  le  baron  de 
Reiffenberg,  dans  le  Compte-rendu  des  séances  de  la 
commission  royale  d'histoire , ou  recueil  de  ses  bulletins, 
II,  p.  253,  et  par  Arthur  Dinaux  dans  les  Trouvères 
de  Flandre  et  du  Tournesis,  p.  290.  L’authenticité  de 
cette  pièce,  défendue  en  dernier  lieu  par  Paillard  de 
Saint-Aiglan,  a été  révoquée  en  doute  par  le  comité 
de  publication  de  la  Bibliothèque  de  l'École  des  Char- 
tes. Voir,  sur  Jean  Boutillier  et  sur  les  différentes 
éditions  de  son  ouvrage  : Valère  André,  biblioth . 
belgica,  édit,  in-40,  p.  464;  Foppens,  biblioth . bel- 
gica , p.  587;  Paquot,  mémoires,  IV,  pp.  45-48; 
Jocher,  Gelehrten-Lexicon,  supplément,  I,  col.  2165; 
Prosper  Marchand , dictionnaire  hist. , 1758,  pp.  144, 
145  et  209;  van  Praet,  notice  sur  Colard  Mansion, 
pp.  38-40;  Aug.  Voisin,  documents  pour  servir  à 
V histoire  des  bibliothèques  en  Belgique  ...,  pp.  52  et 
53;  Bulletin  du  bibliophile  belge , XVIII,  p.  257; 


Arthur  Dinaux,  archives  hist . et  litt.,  nouv.  série, 
III,  pp.  427  et  428;  idem,  VI,  p.  432;  Michaud, 
biographie  universelle , V,  pp.  350  et  351;  Hoefer, 
nouv . biographie  gén.,  VII,  col.  135  et  136;  Compte- 
rendu des  séances  de  la  commission  royale  d’histoire 
ou  recueil  de  ses  bulletins , II,  pp.  253-256;  Amand 
Wilbaux,  catalogue  de  la  biblioth.  de  la  ville  de 
Tournai , II,  pp.  296  et  297;  Gustave  Brunet,  la 
France  littéraire  au  XV e siècle , pp.  31  et  32;  M.-F.- 
A.-G.  Campbell,  annales  de  la  typographie  néer- 
landaise au  XV*  siècle,  pp.  96  et  97;  La  Croix  Du 
Maine  et  Du  Verdier,  biblioth . franç.,  Paris,  1773, 
I,  p.  463  et  IV,  p.  360;  Simon,  bibl.  des  autevrs  de 
droit,  I,  p.  61  et  p.  232;  Panzer,  annales  typogra- 
phici,  I,  p.  262,  no  4,  p.  317,  no  17;  Hain,  reper- 
torium  bibliographicum,  I,  p.  508;  Brunet,  manuel, 
I,  coll.  1186-1188;  et  surtout  A.  Paillard  de 
Saint-Aiglan,  notice  sur  Jean  Boutillier,  séparé- 
ment et  dans  la  Bibliothèque  de  l'Ecole  des  Chartes, 
2e  série,  IV,  pp.  89  et  suivantes. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Abbeville,  Pierre  Gérard.  i486. 


[Jehan  Boutillier.  Somme  rurale.  — Ab- 
| beville,  Pierre  Gérard,  i486]. 

In-fol.,  2 parties,  10  ff.  lim.  et  Clxviii.  ff.  chiffrés, 
I puis  4 ff.  non  cotés,  lxxi  ff.  chiffrés  et  1 f.  blanc. 
| Feuillets  à 2 coll.,  de  47  lignes.  Car.  goth.  Quelques 
i erreurs  dans  la  pagination, 
j Première  partie  : 

; Feuillet  lim.  1 r°,  col.  1,  ligne  1 : [Cy\  commence 
; la  table  du  premi\\er  Hure  intitule  Some  Rural  ||  pour 
! par  icelle  fauoir  trouuer  z ||  quérir  tous  les  chappitres  / 
; ru\\briches  / fentences/  iugemens  / conjaulx.  ||  et  arrejlzf 
i exeples  / cou  (lûmes  / vfages  / ||...  Suit  la  table, 
î F.  lim.  10  r°,  col.  2,  ligne  37  : Cy  finent  les  Ru- 
j briches  et  diftincti=\\ons  des  Chappiters  (sic)  de  la  pre- 
î mitre  par=\\tie  de  ce  prefent  volume  intitule  Som=\\me 
I rural  / Compoje  par  maijlre  Jehan  ||  bouteiller  / 
î Licencie  es  drois  Canon  et  ||  Ciuil.  Et  imprime  par 
j moi  Pierre  ge^\\rard / en  la  ville  de  Abbeuille.  Lau- 
; detur  ||  Omnipotens  || 

î F.  lim.  10  vo,  grande  planche  sur  bois  : le  roi  de 
France  assis  sur  son  trône  et  rendant  la  justice. 

| F.  chiffré  Fo.i . r°,  avec  la  sign.  a.i. , col.  1 , 

I ligne  1 : [O]  F nom  du  roy  ie=\\fus  Amen.  Corne  ||  moy 
; petit  clerc  indi\\gne  dexcercite  / au=\\diteur  du  roy 


Mons  : bibl.  comm. 


j 


m, 


1 


' 


nojïre  ||  fire  cômis  a ce  par  ||  mon  trefgrât  z tref  || 
redouble  feigneur  monfeigneur  le  baillif\\  damiens  /... 

Ff.  chiffrés  Cxxii  v°,  Cxxiiiiv ° et  Cxxvi.  v°,  blancs. 

F.  chiffré  Clxviii . v»,  col.  i,  ligne  33  : Cy  fine  le 
premier  liure  || 

Deuxième  partie  : 

Ier  f.  non  coté,  r°,  col.  1,  ligne  1 : [I]Cy  com- 
mence la  table  de  ce  fe=\\cond  liure  que  on  difi  Sôme  || 
Rural... 

4e  f.  non  coté,  r°,  col.  2,  ligne  29  : Cy  fine  la  table 
du  fécond  liure.  ||,  Le  v°  de  ce  4e  f.  est  blanc. 

F.  chiffré  Folio,  .i. , r°,  col.  1,  ligne  1 : Des  drois 
royaulx  z de  la  côgnoiffâ\\ce  que  le  roy  a fur plufieurs 

cas . . . 

F.  chiffré  Ixix  vo,  col.  2,  ligne  1 : Coppie  du  tejla- 
ment  du  compilleur  ||  de  ce  prefent  liure.  || 

F.  chiffré  Ixxi.  r°,  col.  2,  ligne  34  : Cy  fine  la 
fomme  rural  compilée  p ||  Jehan  boutillier  confeillier 
du  roy  a pa=\\ris.  Et  imprime  en  la  ville  dabbeuille  p || 
pierres  gerard  lan  mil . cccc.  Ixxx  z vi.  || 

F.  chiffré  Ixxi.  vo,  blanc. 

Cette  édition  précieuse,  entièrement  conforme  à 
celle  de  Bruges,  1479,  est  le  premier  livre  imprimé 
à Abbeville.  Mr  Pouy  donne  la  priorité  à La  cité 
de  Dieu  de  Saint  Augustin,  ouvrage  en  2 vol. 
in-folio,  avec  le  même  millésime,  parce  que  ce  livre 
porte,  dans  la  souscription,  le  nom  de  Jehan  Dupré, 
l’associé  de  P.  Gérard.  Mais  Mr  Pouy  paraît  ne  pas 
avoir  tenu  compte  de  la  date  du  mois  d’achèvement 
de  la  Cité,  le  7 avril  avant  Pâques,  c’est-à-dire  un 


des  tout  derniers  jours  de  l’année  i486,  d’après  le 
vieux  style. 

L’édition  de  la  Somme  rural  imprimée  à Abbeville 
se  donnait  autrefois  à bas  prix.  Dans  ces  derniers 
temps  elle  a beaucoup  augmenté  en  valeur.  Un 
exempl.  incomplet  des  10  premiers  ff.  a été  vendu 
200  fr.  Villenave,  et  revendu  665  fr.  Bertin. 


. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Paris,  s.  n.  d’impr.  1488. 


[Jehan  Boutillier.  Somme  rurale.  — 
Paris,  1488]. 

In-foL,  2 parties,  12  ff.  lim.  (sign.  aa  i.  — bb  iii 
[bb  vi\)  et  CCviii.  ff.  chiffrés,  puis  6 ff.  non  cotés 
(sign.  AA.  i.  — AA  iii  [AA  vi])  et  lxxxvi  ff.  chiffrés,  à 
2 coll.,  de  38  lignes.  Car.  goth.  Quelques  erreurs 
dans  la  pagination. 

Première  partie  : 

Feuillet  lim.  1 ro,  col.  1,  ligne  1 : c y commence  la 
table  du  premier  ||  Hure  intitule  Sôme  rural  pour  ||  par 
icelle  falloir  trouuer  z quérir  ||  tous  les  chappitres  ... 

Suit  la  table. 

F.  lim.  12  vo,  col.  2,  ligne  23  : Cy  finent  les 
Rubriches  z diJlincti\\ons  des  Chappitres  de  la  première 
par~-\\tie  de  ce  prefent  volume  intitule  Somme  ||  rural.  || 

F.  chiffré  Folio  i r°,  col.  1,  ligne  1:0V  nom  du 
roy  ie\\fus  Amen . Corne  ||  moy  petit  clerc  indi\\gne 
dexcercite  / au=\\diteur  du  roy  noflre  ||  fire  commis  a ce 
p ||  mon  trefgrât  et  tref  ||  redoubte  feigneur  môfeigneur 
le  baillif  ||  damiens / ... 

Ff.  chiffrés  Folio  CH . vo,  Folio  Cliiii . ro  et  Folio 
Clvi . vo,  blancs. 

F.  chiffré  Folio  CCviii . ro,  col.  1,  ligne  31  : Cy  fine  . 
le  premier  Hure  || 


Courtrai  : coll.  de  Mr  J.  vanden  Peereboom. 


■ 


F.  chiffré  Folio  CCviii.  vo,  blanc. 

Deuxième  partie  : 

ier  f.  non  coté,  r°,  col.  i,  ligne  i : i Cy  commence 
la  table  de  ce  fe=\\cond  Hure  que  on  dit . Somme  ||  Rural 

...  Suit  la  table. 

5e  f.  non  coté,  ro,  col.  2,  ligne  19  • Cy  fine  la  table 
du  fécond  ||  liure . |] 

5e  f.  non  coté,  vo,  et  6e  f.  non  coté,  blancs. 

F.  chiffré  Folio  À.  r°,  col.  1,  ligne  1 : Des  drois 
royaulx  et  de  la  cognoiffâ\\ce  que  le  roy  a fur  plufieurs 
cas  ... 

F.  chiffré  Folio  Ixxxiiii  vo,  col.  1,  ligne  36  : Coppie 
du  tefiament  dît  compilateur  de  ce  prefent  liure.  || 

F.  chiffré  Folio  Ixxxvi . vo,  col.  2,  ligne  9 : Cy  fine 
la  fomme  rural  com=\\pilee  par  Jehan  boulillier  con- 
feil-=\\lier  du  roy  a paris . Et  imprime  audit  lieu  lan 
mil.  cccc.  UH.  xx.  et  ||  huit  || 

Édition  très  rare,  conforme  à celle  de  Bruges, 
1479,  et  à celle  d’Abbeville,  i486. 

Vendu  135  fr.,  bn  de  Vinck,  1881. 


" 


BOUTILLIER  (Jean). 

Paris,  (Antoine  Vérard).  1491. 

[Jehan  Boutillier.  Somme  rurale.  — 
Paris,  Antoine  Vérard,  1491]. 

In-fol.,  2 parties,  12  ff.  lim.  (sign.  aa.i-bb.ii. 
[bb.iiii.])  et  ixxxiiii.  (sic,  pour  ixxxii  ou  182)  ff.  chif- 
frés ; lxviii  (sic,  pour  lxxiiii)  ff.  chiffrés,  et  4 ff.  non 
cotés  (sign.  AA.i.-AA.ii.  [AA.iiii.]),  à 2 coll.,  de 
44  lignes.  Car.  goth. 

Première  partie  : 

F.  lim.  1 ro,  titre  : La  fomme  rural  || 

F.  lim.  2 rfJ,  col.  1,  ligne  1 : [ C]y  commence  la 
table  du  premier  Hure  intitule  Sôme  rural  pour  ||  p 
icelle  fauoir  trouuer  z quérir  ||  tous  les  cliappitres ... 
Suit  la  table. 

F.  lim.  12  ro,  col.  2,  ligne  10  : Cy  finent  les 
Rubriches  z diJlincti\\ons  des  cliappitres  de  la  première 
partie  ||  de  ce  prefent  volume  intitule . Somme  ||  rural  || 
F.  lim.  12  vo,  blanc. 

F.  chiffré  Folio  A.  r°,  col.  1,  ligne  1 : oV  nom 
du  roy  iefus  ||  Amen  Comme  moy  ||  petit  clerc  ... 

Ff.  chiffrés  vixxxiii  v°,  vixxxv  v°  et  vixxxviii  r°, 

blancs. 

F.  chiffré  par  erreur  ixxxiiii  vo,  col.  2,  ligne  21  : 
Cy  fine  le  premier  liure  || 

Deuxième  partie  : 

F.  chiffré  i ro,  col.  1,  ligne  1 : Des  drois  royaulx 


Bruxelles  : bibl.  roy. 


r 


z de  la  cdgnoiffâ\\ce  que  le  roy  a fur  plujîeur s cas ... 

F.  chiffré  Ixxii  vo,  col.  2,  dernières  lignes  : Coppie 
du  tejtament  du  compilateur  de  ce  prefent  liure.  || 

F.  chiffré  par  erreur  Ixviii  vo,  col.  2,  ligne  6 : 
Cy  fine  la  fomme  rural  compilée  ||  par  Jehan  boutillier 
confeillier  du  ||  roy  a paris.  Et  imprime  audit  lieu  || 
lan  mil  .cccc.  HH.  xx.  et  xi.  ||  (1491). 

F.  1 non  coté,  r«,  col.  1 : [I]Cy  commence  la  table 
de  ce  fe=\\cond  liure  que  on  dit.  Somme  ||  Rural... 

F.  4 non  coté,  vo,  col.  1,  dernières  lignes  : Cy  fine 
la  table  du  fécond  ||  liure  ||  ; col.  2 : marque  d’An- 
toine Vérard,  dont  la  réduction  se  rencontre  dans 
L.-C.  Silvestre,  marques  typographiques , I,  no  36. 

Édition  qui  ne  diffère  de  celle  de  Bruges,  1479, 
de  celle  d’Abbeville,  i486,  et  de  celle  de  Paris,  1488, 
que  par  le  placement  de  la  table  des  chapitres  de 
la  seconde  partie.  Cette  table  ne  se  trouve  plus  entre 
les  deux  parties;  elle  est  rejetée  à la  fin  du  volume. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Lyon,  Jacques  Arnollet  ou  Arnoullet.  1500. 


LA  ||  fomme  Rural  compillee  ||  par  maiftre 
iehan  boutiller  côfeiller  du  roy  a pa=||ris. 
Laquelle  monftre  la  noble  pratique  de  court  || 
allegant  le  droit  ciuil  et  canon  par  plu- 
feurs  (sic)  clers  ||  et  couftumiers  : tant  en 
parlement  côme  dehors  || 

In-fol.,  16  ff.  lim.  et  .ccxliiij.  ff.  chiffrés,  à 2 coll., 
de  44  lignes.  Titre  en  rouge  et  en  noir.  Car.  goth. 
Beaucoup  d’initiales  gravées  sur  bois. 

F.  lim.  1 ro,  titre  reproduit  commençant  par  une 
grande  initiale  à figures  gravée  sur  bois. 

F.  lim.  1 vo,  blanc. 

F.  lim.  2 ro,  col.  1,  ligne  1 : Cy  cômence  la  table 
du  pre=\\mier  liure  intitule . Sôme  ||  rural  pour  p y 
celle  (sic)  fcauoir  ||  trouuer  et  quérir  tous  les  ||  chap- 
pitres  I ... 

F.  lim.  16  ro,  col.  1,  ligne  21  : il  Cy  finiji  la 
ta=\\ble  du  fécond  liure.  || 

F.  lim.  16  vo,  blanc. 

F.  chiffré  Folio  Primo  ro,  col.  1,  ligne  1 : AV 
nom  du  roy  iefus.  Ame.  ||  Côme  moy  petit  clerc  ... 

Ff.  chiffrés  .cxxvi.  vo,  . cxxviij . vo  et  .cxxx.  vo, 
blancs. 

F.  chiffré  .clxxiij.  ro,  col.  2,  ligne  20  : 4:  Cy  fine 
le  premier  liure.  || 

Tournai  : bibl.  comm. 


F.  chiffré  .clxxiij.  vo,  blanc. 

F.  chiffré  .clxxiiij.  r«,  col.  i,  ligne  i : C Des  drois 
royaulx  z de  la  côgnoiffan\\ce  q le  roy  a fur  plujieurs 
cas  I ... 

F.  chiffré  .ccxlij.  vo,  col.  i,  ligne  17.  : C Copie  du 
tejlament  du  com=\\pileur  de  ce  prefent  Hure.  || 

F.  chiffré  . ccxliiij . ro,  col.  2,  ligne  18  : C Cy  finijl 
la  fomme  Rural  compilée  ||  par  Jehan  boutiller  cdfeiller 
du  roy  a pa\\ris . Jmprimee  a Lyon  ftir  le  rofne  par 
Ja\\qties  arnollet . Le  .xxix.  iour  de  Juillet.  J|  Lan 
mil.  cinq  cens.  ||,  puis  la  marque  typogr.  de  Jacq. 
Arnoullet,  gravure  sur  bois  reproduite  par  L.-C. 
Silvestre,  marques  typographiques , II,  n°  1053. 

Édition  conforme  à celle  de  Bruges,  1479,  à celle 
d’Abbeville,  i486,  et  à celle  de  Paris,  1488. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Paris,  Thomas  Duguernier.  1505. 


Liber  perutilis  in  curiis  pratycantibus  || 
cui  nomen  eft  Summa  ruralis  / nouiffime 
per  egregium  viru3  magiftrum  iohannem  || 
de  gradibus  vtriufq3  iuris  profefforem  emen- 
datus  / crebrifq3  locis  legibus  et  decretis  || 
exornatus  : vt  cuiq3  apparere  dilucide 
poteft:  facta  comparatione  huius  libri  nouif- 
fime  ||  impreffi  ad  eum  qui  dudum  impreffus 
extitit  ;•  ||  (La  sainte  Trinité , gravure  sur 
bois). 

Maiftre.  Thomas  ||  du  guernier.  •.  || 

In-fol.,  io  ff.  lim.  et  ccxx.  ff.  chiffrés.  Car.  goth., 
à 2 coll. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  blanc  au  v°,  et 
la  table  des  chapitres  des  deux  parties  ou  livres. 
Le  corps  du  vol.  contient  : i°  (ff.  \i]- .clxxi.  vo), 
le  premier  livre  de  la  Summa  ruralis;  20  (ff.  [.clxxii.] 
v°- .ccxviii.  vo),  le  second  livre,  précédé  d’une  p. 
blanche;  3°  (. ccxviii . vo  - ccxx.  ro),  la  Copie  du 
tejlamt  du  opileur  de  ce  pfët  Hure.  ||  et  la  souscrip- 
tion : C Cy  finijt  la  fomme  rural  compilée  p h on  || 
nourable  home  maijlre  Jehan  boutiller  con\\feillier  du 
roy  nre  fire  a paris.  Et  imprhnee  a ||  paris  par  Maijlre 

Leipzig  : bibl.  univ. 


Thomas  duguernier  de\\mourant  en  la  rue  de  la  herpe 
a lenfeigne  du  ||  petit  chenal  blâc  près  le  pillier  vert 
Le  .xxv.  ||  iour  de  mars  Lan  mil  cinq  cens  z cinq, 
t.  d.  g \\.  Le  vo  du  f.  ccxx.  est  blanc. 

Édition  revue,  corrigée  et  augmentée  par  Jean 
des  Degres  ou  des  Degrez,  docteur  en  droit.  Le 
commentaire  qui,  d’après  la  Biographie  universelle  de 
Michaud,  V,  p.  351,  devrait  s’y  trouver,  n’a  jamais 
existé.  Les  augmentations,  ajoutées  à la  fin  de  plu- 
sieurs chapitres,  consistent  en  simples  renvois  aux 
lois  et  ordonnances  qui  justifient  les  doctrines  expo- 
sées par  Boutillier. 

Le  titre  seul  est  en  latin. 


. 

- 

. 


. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Paris,  Michel  Le  Noir.  1509. 


LJber  perutilis  in  curijs  praticanti||bus 
cui  nomem  (sic)  eft  Summa  ruralis  / no- 
uiffime  per  egregium  virum  ||  magiftrus 
Johannem  degradibus  (sic)  vtriufq3  iuris  pro- 
fefforem  emen=||datus  / crebrifq3  locis  legi- 
bus  et  decretis  exornat9  : vt  cuiq3  appa- 
rere  ||  dilucide  poteft  / facta  comparatione 
huius  libri  nouiffime  Jmpreffi  ad  eum  qui 
du=||dum  impreffus  extitit.  ||  (Marque  typogr. 
de  Mich.  Le  Noir,  dont  la  réduction  se  trouve 
dans  l’ouvrage  de  Silvestre,  I,  n°  59).  LA 
Somme  Rural.  || 

In-fol.,  12  ff.  lim.,  et  ccxx  ff.  chiffrés,  dont  le 
dernier  est  blanc  au  v°.  Car.  goth.,  à 2 coll.  Initiales 
gravées  sur  bois.  Plusieurs  erreurs  dans  la  pagi- 
nation. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  la  table  des 
chapitres  des  deux  livres  et  1 p.  blanche.  Le  corps 
du  vol.  contient  : 10  (Folio  Primo- Folio  clxxi.  v°), 
le  premier  livre;  20  (Folio  [clxxii]- Folio.  ccxviiii.  v°), 
le  second  livre,  précédé  d’une  p.  blanche;  3°  (Folio, 
ccxviii.  vo- Folio,  ccxx.  r°),  la  C Coppie  du  tejlament 
du  côpileur  d’  ce  prefent  liure  ||  et  la  souscription  : 


Louvain  : bibl.  univ. 


C Cy  finijl  la  fomme  rural  compilée  p hon\\nourable 
home  maijlre  Jehan  b outil  ter  con\\Jeiiler  du  roy  nre 
fire  a paris.  Et  imprimée  ||  a pans  par  Michel  le  noir 
libraire  iure  de  lu\\niuerfite  de  paris  demourüt  en  la 
rue  Jainct  ||  Jacques  a lenfeigne  de  la  Rofe  blanche 
cou\\rdnee.  Le  xvi.  iour  du  moys  de  may.  Lan  ||  Mil 
cinqcens  z.  ix.  || 

Réimpression  de  l’édition  de  Paris,  Thomas 
Duguernier,  1505,  in-fol. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Rennes,  Jean  Macé.  — Caen,  Michel  An- 
ger  ou  Angier.  — Rouen,  Rich.  Macé. 
— Rouen,  Rich.  Goupil,  impr.  1512. 


LJber  perutilis  incurijs  (sic)  pratican|| 
tibus  / cui  nomen  eft  Summa  Ruralis  / 
nouiffime  per  egre||gium  virum  Magiftrü 
Johannem  de  gradibus  vtriufqs  iu  || ris  pro- 
fefforem  emêdatus  / crebrifqj  locis  legibus 
et  decretis  ||  exornatus  vt  cuiq?  apparere 
dilucide  poteft  / facta  côparatio=||ne  hui9 
libri  nouiffime  Jmpreffi  ad  eü  q dudü  ïpreffus 
extitit  ||.  (Marque  typogr.  imprimée  en  rouge, 
entourée  de  bordures  imprimées  en  noir.  Cette 
marque  est  celle  de  Michel  Angier , réduite 
dans  l’ouvrage  de  Silvestre,  sous  le  n°  200). 
LA  Somme  Rural.  || 

C Jlz  font  a vendre  a Rênes  chez  Jehâ 
Mace  : demourant  audit  lieu.  Chez  ||  Michel 
anger  demourant  a Caen.  Et  chez  Richard 
Mace  : demourant  a ||  Rouen  A lenfeigne 
des  Chapeletz  : près  le  portail  Noftre 
dame  || 


Luxembourg  : bibl.  ville. 


In-fol.,  io  ff.  lim.,  et  ccxx.  ff.  chiffrés,  dont  le  der- 
nier est  blanc  au  v<>.  Car.  goth.,  à 2 coll.  Initiales 
gravées  sur  bois  très  variées.  Plusieurs  erreurs 
dans  la  pagination. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  en  rouge  et  en 
noir,  la  table  des  chapitres  des  deux  parties  ou 
livres,  et  une  p.  blanche.  Le  corps  du  vol.  contient  : 
10  (Folio  Primo . — Folio  clxxi  v<>),  le  premier  livre; 
20  ([Folio  clxxii ] v°  — Folio  ccxviii  v<>),  le  second 
livre,  précédé  d’une  p.  blanche;  30  (Folio  ccxviii  v° 
— Folio . ccxx . r°),  la  C Copie  du  tejtament  du  cdpi- 
leur  ||  de  ce  prejent  liure.  •.•  ||  et  la  souscription  : 
C Cy  finijl  la  Somme  rural  compilée  par  ||  honorable 
homme  maijlre  Jehan  bouteillier  ||  confeiller  du  roy 
nojlre  fire  a Paris  Et  impri\\mee  a Rouen  par  Richard 
Goupil  demourât  ||  au  Lyon  dor  près  les  Augujlins 
pour  Jehan  ||  mace  libraire  demourant  a Rennes  près 
fait  ||  Jauueur  a lêfeigne  faint  Jehan  leuangelijle  || 
Pour  Michel  angier  demourât  a Caen  près  ||  le  pont 
faint  Pierre  / et  Pour  Richard  mace  ||  demourât  a 
Rouen  près  le  portail  nojlre  Da\\me  a lêfeigne  des  Cha- 
peletz.  Et  fut  acheuee  ||  cejle  prefente  Somme  rural  Le 
dernier  iour  ||  de  Juillet  Lan  Mil  cinq  cens  et  douze.  || 

.*.  ||.  Les  ff.  cxxvi.,  cxxviii.  et  cxxx. 


sont  blancs  au  r°. 

Réimpression  de  l’édition  de  Paris,  Thom.  Du- 
guernier,  1505. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Paris,  Philippe  Le  Noir.  (c.  1525). 


||  Somme  ||  Rural  tref  u=||  tile  en  toutes 
cours  de  praticqs  : procès  et  ma=||nieres  de 
playdoiries.  ||  corrige  p trefcientificq  (sic)  || 
pfône  maiftre  Jehâ  d’s  ||  degres  docteur  en 
chm  (sic)  ||  droit  additionne  de  plu||fieurs  loix 
decretz  aï=||fi  corne  chafcun  pourra  ||  veoir 
cy  apres,  lxix.  || 

In-40,  14  ff.  lim.  et  ce.  lxxxi.  ff.  chiffrés.  Titre  en 
rouge  et  en  noir,  et  entouré  d’un  encadrement  gravé 
sur  bois.  Car.  goth.,  à 2 coll.  Avec  2 planches. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  la  table  des 
chapitres  des  deux  parties  ou  livres,  et  la  marque 
reproduite  par  L.-C.  Silvestre,  marques  typographi- 
ques, I,  n°  62.  Le  corps  du  livre  contient  : i°  (ff. 
Fueillet  Premier,  -ccxvii.  r°),  le  premier  livre  de  la 
Somme  Rural .;  20  (ff.  ccxvii . ro-  cc.lxxix.  vo),  le 
second  livre;  30  (ff.  cc.lxxix . vo- ce. lxxxi.  vo),  la 
C Copie  du  tejlamet  du  copileur  ||  de  ce  pref  eut  liure.  || 
et  la  souscription  : C Cy  finijï  la  fomme  Ru--\\ral 
compilée  par  honnorable  homme  maijlre  Jehan  bouteil- 
Icr  || ...  Jmprime  nouuellement  a Paris  ||  par  Phelippes 
le  Noir  Libraire  et  Relieur  iure  de  Luniuerfi\te  de 
Paris  Demourant  en  la  grant  rue  fainct  Jacques  a 
len^\\ feigne  de  la  Rofe  blanche  couronnée.  || 


Louvain  : bibl.  univ. 


■ 


Les  deux  planches  se  rencontrent  au  vo  du  f. 
clxiiii.  et  au  r°  du  f.  clxvij.  La  première,  un  arbre 
de  consanguinité,  est  en  partie  typographiée  et  en 
partie  gravée  sur  bois.  Le  chiffre  Ixix.,  qui  se 
trouve  à la  fin  du  titre,  indique  le  nombre  des 
cahiers  compris  dans  le  volume. 

Réimpression  de  l’édition  de  Paris,  Thomas  Du- 
guernier,  1505. 


ijp1 


BOUTILLIER  (Jean). 

Paris,  Galliot  du  Pré  I.  1537. 

Le  grand  couftumier  ge=||neral  de  prac- 
tique  / autrement  appelle  Somme  Rural  : 
con=  ||  tenant  la  forme  cômune  de  procédera 
practiquer  en  tou=||tes  courts  / iurifdic- 
tiôs  / Nouuellemët  oultre  les  pre=||cedentes 
impreffions  reueu  <t  corrige  j hors  mys  || 
ofte  le  fuperflu  qui  de  pfent  neft  obferue  en  || 
practique  / Reftituees  les  allegatiôs  rai=|| 
fons  de  droit  / Adioufte  plufieurs  deci=||fiôs/ 
couftumes  / ordonnâces  / <t  ar=||reftz  de  la 
court  / félon  les  ma=||tieres  occurrentes  / 
ainfi  q ||  Ion  pourra  veoir  mar=||quees  en 
tel  ||  ligne  ||  ^ ||  f Auec  le  Répertoire  des 
rubriches  / matières  con=||  tenues  au  pre- 
fent  volume.  || 

Auec  priuilege,  ||  On  le  vend  a Paris 
en  la  grant  falle  du  Palais  en  la  bouti=||que 
de  Galliot  du  Pre  / libraire  iure  de  luniuer- 
fite  de  Paris.  ||  f[  Mil.  D.  xxxvii.  ||  Galliot  || 
Dv  Pre.  || 

In-fol.,  14  ff.  lim.,  ccxv.  ff.  chiffrés  et  1 f.  blanc. 


Munich  : bibl.  roy. 
Paris  : bibl.  nation. 


Notes  marginales.  Car.  goth.,  à 2 coli.  Avec  deux 
planches.  Plusieurs  erreurs  dans  la  pagination. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  la  demande  de 
privilège  faite  par  Galliot  du  Pré  : ...  C A Monfieur  le 
Preaojl  de  Paris  / ou  fou  Lieutenant.  || , le  privilège 
daté  du  22  novembre  1536,  l’avis  : Ad  Ledorem 
Exhortatio . ||,  un  distique  latin  également  adressé 
au  lecteur,  Prœfatio  Dionyfij  Godefredi  Parifienfis 
in  hanc  fummâ  Ruralem , nuper  opéra  Michae-\\lis  du 
Boille  Carnutei , in  fuprema  curia  Parlamenti  aduo- 
cati,  rejlitutam,  & fuis  mendis  ex-\\ purgatam,  cum 
nônullis  aliquot  additis,  & ipfam  praxim,  eâmq;  ipfam 
theoricâ  Japietibus.  || , un  distique  latin  du  même 
Denis  Godefroy,  la  table  des  chapitres  ou  rubriques 
du  premier  livre,  la  table  des  chapitres  du  second 
livre,  et  1 f.  blanc.  Le  titre,  en  rouge  et  en  noir, 
est  entouré  d’un  encadrement  gravé  sur  bois,  où 
l’on  voit,  au  milieu  de  la  partie  inférieure,  la 
marque  reproduite  par  L.-C.  Silvestre,  II,  no  946. 
Les  deux  derniers  mots  du  titre  : Galliot  Dv  Pre.f 
sont  xylographiques,  et  appartiennent  également  à 
la  partie  inférieure  de  l’encadrement.  Le  corps  du 
volume  contient  : 10  (ff .j.-clij.  ro),  le  premier  livre 
de  Le  grand  coujlumier.  ; 20  (ff.  clij.  v°-ccxiij.  vo),  le 
second  livre;  30  (ff.  ccxiij . vo -ccxv.  r°),  la  C Copie 
du  tejlament  du  compil=\\lateur  de  ce  prefent  liure.  || , 
et  la  souscription  : C Ein  du  coujlumier  Rural  / ^ 
commune  ||  obferuance  de  procéder  en  practique  en  || 
toutes  iurifditions.  Et  fujl  acheue  a im=\\primer  a 
Paris  pour  Galliot  du  Pre  li=\\braire  le  ,xv.  iour  du 


moys  de  Décembre  / ||  lan  mil . ccccc . trentefix . ||  ; 
40  (f.  vo),  la  marque  typogr.  dont  on  trouve 

une  réduction  dans  l’ouvrage  de  L.-C.  Silvestre, 
I,  no  47. 

Les  2 planches  figurent  au  r°  du  f.  cviij.  et  au  ro 
du  f.  cxij.  La  première  est  en  partie  gravée  sur  bois, 
et  en  partie  typographiée. 

Nouvelle  édition,  revue,  corrigée  et  augmentée 
par  Michel  Du  Boile,  de  Chartres,  avocat  à la  cour 
du  parlement  de  Paris.  On  n’y  retrouve  pas  les 
renvois  qui  caractérisent  les  éditions  de  1505,  1509 
et  1512.  Les  augmentations  sont  les  notes  imprimées 
dans  les  marges,  et  tous  les  passages  français  et 
latins  précédés  du  signe  aux  ff.  xxxviij.,  xlj., 
xlij.,  lxij.f  Ixx .,  Ixxiiij .,  Ixxvj.,  Ixxxix .,  xc.,  xciij., 
xciiij.,  xcvj.,  xcviij.,  c.,  cj.,  ciij .,  ex.,  cixij.,  exxj.- 
cxiiij.,  cxxvj.,  cxxviij-  cxxxv.,  cxxxvij  -cxlix.,  clj - 
cliij.,  clv.-clxiiij.,  clxvij.  -clxxvij.,  clxxx-  clxxxiiij., 
clxxxvj.-cxc.,  c xciij. -exevj.,  cxcviij  -cciiij.,  ccvj.,  ccx., 
ccxij.  et  ccxiij.  On  ne  rencontre  pas  dans  cette  édi- 
tion, immédiatement  avant  le  testament  de  Boutil- 
lier,  les  deux  chapitres  qui  figurent  dans  les  éditions 
de  1479,  i486,  1488,  1491,  1500,  1505,  1509,  1512 
et  1525  : Les  conjlitucions  royaulx  et  ordon=\\nances 
fur  le  fait  des  chaffes  des  bos  et  ||  forejlz  ou  royame  / 
et  les  riuiès  royaulx.  ||  et  De  la  fourme  et  maniéré  des 
chaffes  ||  es  bos  et  forefls  du  royaume  et  ailleurs  || 


I BOUTILLIER  (Jean). 

I Paris,  Denis  Janot.  1538. 

! v*  La  grant  fomme  Rural  ||  41  Ou  font 
: contenues  deux  parties.  La  première  parle 
I des  droitz  ||  Jmperiaulx  et  des  inftitutions 
j Jmperialles.  La  fecôde  ||  partie  parle  des 
: droitz  Royaulx  et  de  la  côgnoiffance  ||  et 
i pouoir  que  le  Roy  a fur  plufieurs  cas.  Et  || 

! aufû  des  preeminences  qui  acaufe(sfc)  de  fa  || 
i Royalle  magefte  (sic)  luy  font  apparte||nan- 
! tes  comme  Empereur  en  ||  fon  Royaulme.  || 

| U Compilée  par  maiftre  Jehan  Boutillier 
j Confeiller  du  Roy  no=||  ftre  üre  en  fa  court 
j de  Parlement  a Paris.  Laquelle  donc  la 
j vraye  ||  intelligêce  de  la  noble  Practicque 
j alléguât  le  droit  Ciuil  <t  les  loix.  ||  Cdfe- 
i quëmêt  plufieurs  couftumes  de  plufieurs 
| villes  <t  pays  côme  || 
i Artoys  Tournay  Cyfoing  Gand 

i Haynault  Leufe  Lifle  Sainct  Amand 

; Mortaigne  Douay  Orchies  Normandie 

| Paris  Vermandois  Flandres  Amiens 

j Tournefis  Picardie  Et  plufieurs  aultres 
j ( Vignette  sur  bois  représentant  un  juriste 
| dans  son  cabinet  de  travail). 

; Bruxelles  : bibl.  roy. 

Mons  : bibl.  comm. 

; Louvain  : bibl.  univ. 


M.  CCCCC.  XXXviij . ||  f On  les  vend 
a Paris  en  la  rue  neufue  Noftre  Dame  : a 
lenfeigne  ||  Sainct  Nicolas.  || 

In-40,  2 parties,  12  ff.  lim.  et  c.xcvi.  ff.  chiffrés; 
4 ff.  lim.,  lxxv  ff.  chiffrés  et  1 f.  non  coté.  Titre  en 
rouge  et  en  noir.  Car.  goth.,  à 2 coll. 

La  première  partie  est  formée  du  livre  premier;  la 
seconde  se  compose  du  livre  deux  et  de  la  C Coppie 
du  tejïamet  du  compileur  ||  ...  Les  12  ff.  lim.  com- 
prennent le  titre  et  la  table  des  chapitres  du  pre- 
mier livre.  Les  4 ff.  lim.  contiennent  : i°,  le  titre 
spécial  du  second  livre,  en  rouge  et  en  noir  : i\  La 
fecôde  partie  de  la  grât  ||  Somme  Rural  en  laquelle  il 
ejï  parle  des  droitz  Roy  aulx  et  ||  de  la  congnoiffance  / 
pouoir  et  auctorite  que  le  Roy  a ||  fur  plufieurs  cas.  Et 
auffi  des  preeminences  ||  qui  a caufe  de  fa  royalle 
maiefte  luy  font  ||  appartenantes  comme  empereur  en  || 
fon  royaulme.  ||  C Compilée  par  maijïre  Jehan  boutil- 
lier ...  laquelle  donne  la  vraye  in-\\telligence  du  noble 
flille  de  procéder  z practiquer  es  droictz  royaulx  ||  et 
feigneuriaulx . Nouuellement  imprimée  a Paris.  || 
(Planche  sur  bois  représentant  un  personnage 
offrant  un  livre  au  roi  de  France  entouré  de  ses 
conseillers);  20,  la  table  des  chapitres  du  second 
livre.  Le  f.  chiffré  c.xcvi.  et  le  dernier  f.  non 
coté  portent  au  r°  la  grande  marque  typographique 
de  Denis  Janot  reproduite  par  L.-C.  Silvestre, 
marques  typographiques,  I,  no  775.  Au  ro  des  ff. 
c.xl.ii.  et  c.xlvii.,  un  arbre  de  consanguinité  et  un 
arbre  d’affinité.  Le  premier  est  en  partie  typogra- 


phié,  en  partie  gravé  sur  bois.  Au  v<>  du  f.  lxxvt 
2e  col.,  (2e  pagination),  la  souscription  : C Nouvelle- 
ment Jmprimee  a paris  ||  par  Denis  Janot  libraire  et 
Jmpri=\\meur  demourant  en  la  rue  neufue  no=\Jîre 
Dame  a lenfeigne  fainct  Jehan  ||  Baptijle  contre  Saincte 
Geneuiefue  ||  des  Ardans.  || 

Nouvelle  édition.  On  n’y  trouve  ni  les  renvois 
de  celles  de  1505,  1509,  1512  et  (c.  1525),  ni  les 
notes  marginales  de  celle  de  Paris,  Galliot  du  Pré„ 
I537* 

Il  existe  des  exemplaires  qui  présentent  de  légères 
différences  avec  celui  que  nous  venons  de  décrire. 
L’adresse  du  titre,  en  rouge  et  en  noir,  et  non  en 
noir  seul,  y est  conçue  comme  suit  : C On  les  vend  a 
Paris  en  la  rue  neufue  Nojlre  dame  a lëfeigne  ||  Sainct 
Jehan  Baptijle  contre  Saincte  Geneuiefue  def Ardans: 
(sic)  ||  par  Denys  Janot  Jmprimeur  et  Libraire  demou- 
rant audit  lieu . ||.  La  souscription  finale  comprend 
en  plus  le  millésime  : Mil.  ccccc.  xxxviii.  ||,  placé  sur 
la  même  ligne  que  le  mot  Ardans. 

L’exemplaire  de  la  bibliothèque  royale  de  Bruxelles 
porte,  sur  un  des  ff.  de  garde,  la  note  suivante  : 
Sum  Theodori  de  Noter  ex  dono  clariffimi  viri  Theo- 
dori  de  Lieffelt  (Liefvelt?)  cognati  et  fufceptoris  fui . 
Noter  pour  fotmenir. 


Au  vo  du  dernier  f.  : C N ouuellement  Jmprimee  a 
paris  ||  par  Denis  Janot  libraire  et  Jmpri=\\metir  de- 
mourant  en  la  rue  neufue  no=\\Jîre  Dame  a len feigne 
fainct  Jehan  ||  Baptijle  contre  Saincte  Geneuiefue  ||  des 
Ardans.  Mil.  ccccc.  xxxviii.  || 

C’est  l’édition  de  Paris,  Denis  Janot,  1538, 
deuxième  variété  d’exemplaires,  avec  un  autre 
millésime  sur  le  titre.  Le  millésime  Mil.  ccccc . xxxviii. 
de  la  souscription  finale  est  resté.  Dans  l’exemplaire 
de  Bruxelles  la  grande  marque  typographique,  à la 
fin  de  chacune  des  parties,  fait  défaut.  Nous  igno- 
rons si  cette  particularité  est  commune  à tous  les 
exemplaires  modifiés. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Paris,  Barthélemy  Macé.  1603. 

Somme  Rvral,  Ov  Le  Grand  Covstvmier 
General  De  Practiqve  Civil  Et  Canon  : 
Composé  Par  M.  Iean  Bovteiller,  Conseiller 
du  Roy  en  fa  Cour  de  Parlement.  Revev, 
Corrigé  Svr  L’Exemplaire  Manufcript, 
illuftré  de  Commentaires  & Annotations, 
enrichies  de  plufieurs  Ordonnances  Royaux, 
Arrefts  des  Cours  Souueraines , Singulières 
Antiquitez  & Notables  Décidons  du  droiét 
Romain,  & autres  obferuations.  Par  Lovys 
Charondas  Le  Caron,  Iurifconfulte  Pari- 
fien.  Enfemble  trois  Indices  des  Titres  ou 
Rubriques,  Chapitres  & matières  traiétees 
tant  en  ladite  Somme,  qu’es  Commentaires 
& Annotations.  ( Marque  typogr.  de  Barth. 
Macé;  gravure  sur  bois,  dont  on  trouve  une 
rédttction  dans  l’ouvrage  de  Silvestre,  n°  874). 

A Paris,  Chez  Barthélémy  Macé,  au 
mont  Sainét  Hilaire,  à l’Efcu  de  Bretaigne. 
M.  D CIII.  Avec  Privilège  dv  Roy. 

In-40,  21  ff.  lim.,  904  pp.  chiffrées,  29  pp.  non 


Mons  : bibl.  comm. 
Leiden  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ. 


cotées  et  i p.  blanche.  Titre  en  rouge  et  en  noir. 
Notes  marginales.  Car.  rom.  et  car.  ital.  Plusieurs 
erreurs  dans  la  pagination  : ainsi  la  p.  904  est  cotée 
940. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  blanc  au  v°, 
l’épître  dédicatoire  : A...  Pierre  Ieannin  Chevalier , 
Conseiller  Dv  Roy  en  fes  Confeils  cTEJlat  & Priué, 
feigneur  de  Monjeu  Chagny .,  datée  de  Clermont, 
1 er  mars  1603,  et  signée  : Char ondas  Le  Caron. , un 
avis  au  lecteur  par  Louis,  fils  de  Louis  Charondas 
Le  Caron,  une  préface  adressée  par  Denis  Godefroy 
à Michel  Du  Boille  : Prcefatio  Dionysii  Godefredi 
Parisiensis  Advocati,  Ad  Michaelem  du  Boille,  in 
Summum  Ruralem .,  un  distique  latin  du  même,  le 
privilège  daté  de  Paris,  11  avril  1603,  deux  attesta- 
tions de  l’entérinement  dudit  privilège,  et  deux 
tables  des  titres  ou  chapitres. 

Le  corps  de  l’ouvrage  contient  : i°  (pp.  1-645), 
le  premier  livre,  y compris  les  annotations;  20  (pp. 
646-873),  ...  Le  Second  Livre  Des  Droicts  Royavx,  Et 
De  La  Cognoissance  Qve  Le  Roy  A Svr  plufieurs  cas, 
k auffi  des  preuentions  qui  à caufe  de  fa  Roy  aile 
Majejlé  luy  font  appartenants.,  avec  les  annotations; 
3°  (PP-  873-877),  Copie  Dv  Testament  Dv  Compila- 
tevr ...;  40  (pp.  879-940),  Articles  Adiovstez  Qvi 
Estoient  Av  Manvscrit  De  La  Somme  Rvral,  Desqvels 
Est  faiâ  mention  aux  Commentaires  & Annotations  de 
M.  Charondas,  fur  le  tiltre  30.  p.  188.  tiltre  ^.p.  328. 
& tiltre  70.  p.  418.  de  la  première  partie.  Et  fur  le 
tiltre  2.  p . 689,  de  la  fécondé  partie . 


Les  29  pp.  non  cotées  sont  consacrées  à la  table 
alphabétique  des  matières. 

Avec  2 planches  sur  bois  hors  texte,  l’arbre  de 
consanguinité  et  l’arbre  d’affinité,  devant  les  pp. 
464  et  475. 

La  pagination  de  l’exemplaire  de  l’université  de 
Gand  contient  entre  autres,  les  six  erreurs  sui- 
vantes : les  chiffres  495,  496,  525  et  526  se  rencon- 
trent deux  fois  de  suite,  tandis  que  les  chiffres  533 
et  534  font  défaut.  L’exemplaire  de  la  bibliothèque 
communale  de  Mons  présente  en  outre  des  défec- 
tuosités plus  sérieuses  : les  pp.  474,  475,  478  et 
479  sont  occupées  par  le  chiffre  et  le  texte  des  pp. 
466,  467,  470  et  471,  qui  se  trouvent  ainsi  en 
double  dans  le  livre. 

Première  édition’ commentée  et  munie  d’une  table 
alphabétique  des  matières.  La  préface  de  Godefroy 
et  la  majeure  partie  des  notes  marginales  sont 
empruntées  à l’édition  de  Paris,  Galliot  du  Pré, 
1537.  L’ancienne  division  en  rubriques  ou  chapitres 
est  restée,  mais  ceux-ci  sont  de  distance  en  distance 
groupés  sous  des  titres  plus  généraux.  La  première 
table  des  chapitres  répond  à cette  nouvelle  division. 
Les  annotations  sont  de  Louis  Le  Caron,  père, 
dit  Charondas.  Elles  sont  distribuées  à la  suite  des 
différents  groupes  de  chapitres.  L’édition  a été 
soignée  par  Louis  Le  Caron,  fils,  du  vivant  de  son 
père.  L’introduction  et  le  premier  chapitre  du  texte 
de  Boutillier  ont  été  supprimés.  Ov  nom  du  roy  ihefus 
Amen ...  et  Senfieut  le  tiltre  du  compojeur  de  ce 
prefent  liure ... 


Dans  les  Mémoires  de  Paquot,  IV,  p.  47,  et  dans 
la  Nouvelle  biographie  générale  de  Hoefer,  VII,  col. 
136,  on  trouve  citée  de  la  Somme  rural  commentée 
par  L.  Le  Caron,  dit  Charondas,  une  édition  anté- 
rieure (Paris,  Barthélemy  Macé,  1598)  à celle  que 
nous  venons  de  décrire.  Nous  doutons  fort  de  son 
existence,  vu  que  la  dédicace  du  commentateur  : 
A ...  Pierre  Ieannin ...,  mentionnée  plus  haut,  porte 
la  date  du  1er  mars  1603.  Nous  croyons  qu’on  a 
confondu  la  Somme  rvral,  ov  le  grand  covstvmier 
general  de  practiqve  civil  et  canon...  avec  un  autre 
ouvrage  publié  par  Louis  Charondas  Le  Caron 
à Paris,  en  1598,  et  dont  le  titre  a quelque  ressem- 
blance avec  celui  du  premier  : Le  grand  coustumier 
de  France,  contenant  tout  le  droiâ  françois,  et  practique 
judiciaire,  pour  plaider  és  cours  de  parlement,  prévôté 
et  vicomté  de  Paris , & autres  juridictions  de  ce 
royaume.  Reveu  & corrigé  sur  l'exemplaire  escrit  à la 
main  & ancienne  impression , & illustré  de  très  doctes 
annotations , enrichies  des  arrests  des  cours  de  parle- 
ment & diverses  observations,  par  L.  Charondas  Le 
Caron  iurisconsulte...,  Paris,  Jean  Houzé,  1598. 

L’auteur  de  ce  dernier  ouvrage  est  Jacques 
d’Ableiges,  ainsi  que  l’a  péremptoirement  prouvé 
l’éminent  administrateur  général  de  la  Bibliothèque 
nationale  de  Paris,  Mr  Léopold  Delisle,  dans  son 
intéressante  notice  : L'auteur  du  grand  coutumier  de 
France,  Paris,  1882. 

Prosper  Marchand  ( Dictionnaire  historique,  La 
Haye,  1758,  I,  p.  145),  Paquot  ( Mémoires , IV,  p. 


47)>  Michaud  (Biographie  universelle , V,  p.  351)  et 
autres  biographes  parlent  d’une  édition  de  la  Somme 
rural  annotée  par  Denis  Godefroy.  Marchand  avoue 
ne  pas  l’avoir  vue,  mais  il  croit  avoir  trouvé  la 
preuve  de  son  existence  dans  la  préface  de  Denis 
Godefroy,  qui  figure  dans  les  éditions  de  Charon- 
das  Le  Caron,  préface  dont  il  reproduit  un  passage 
assez  étendu  : Chalcographorum  plerumque  ignavia, 
vel  diligentia  prœjlanda  nunquam  prœjlita , ....  illam 
veterem  Summam  Ruralem , Civilem  melius  dixerim, 
potevat  coinquinare  — Opérez  pretium  fuit  huic  malo 

occurrere Qui  correâam  facile  potejl  reperire  ad 

hanc  novam  comparet,  quœ  tam  fplendide,  tam  hene,  ea 
quee  in  ufu  quotidiano  funt,  ut  cœtera  omnia  fug gérât, 
ut  nil  magis,  ut  nil  ....  opus  fit  magno  cum  labore, 
graviori  interdum  fajlidio,  immenfa  ilia  Digejii  & 
Codicis  volumina  revolver e,  adeo  ilia  omnia  ...  hic 
oculis  fubjiciuntur.  Qnid  enim  Theoriaf  quid  Praxis , 
quid  U fus,  feu  Confuetudo,  quod  hœc  non  complé- 
tât ur , contineai,  abfolvat  ? ...  multis  vigiliis , majori 
Jïudio  & labore,  in  integrum  rejîituta,  ...  Summa 
appellata  ejl,  utpote  quœ  de  omnibus  fummatim  & 
optime  traélat  — Quam  fi  quis  rufiieitatem  fapere  — 
arguat,  quid  quœjo  refert,  modo  bene  fapiat,  modo 
legentem  doceat,  eique  pleniffime  fatisfaciat  P Paquot 
qui  a voulu  compléter  son  devancier,  émet  l’opinion 
que  cette  édition  de  Godefroy  ne  serait  autre  chose 
que  sa  Praxis  civilis  ex  antiquis  & recentioribus 
autoribus  germanis,  italis,  gallis , hifpanis,  belgis, 
& aliis,  qui  de  praftica  ex  profeffo  feripferunt , col- 


lefta;  summariis,  notis  etiam  interdam,  auâa,  Franc- 
fort, 1591,  in-fol.  Ces  auteurs  se  sont  trompés  de 
tout  point.  L’édition  en  question  n’existe  pas.  Prosper 
Marchand  s’est  laissé  induire  en  erreur  par  l’en-tête 
équivoque  de  la  préface  : Prœfatio  Dionysii  Gode - 
fredi  Parisiensis  Advocati,  Ad  Michaelem  du  Boille, 
in  Summum  Ruralem .,  et  une  fois  dérouté,  il  n’est 
point  parvenu  à comprendre  la  préface  elle-même. 
Son  embarras  se  trahit  par  la  façon  dont  il  cite 
Godefroy.  Il  estropie  les  paroles  de  ce  jurisconsulte, 
et  omet,  entre  les  mots  abjolvat?  et  Summa,  précisé- 
ment les  lignes  qui  prouvent  à elles  seules  que  la 
préface  se  rapporte  à une  édition  de  la  Somme  rural 
soignée,  non  par  Godefroy,  mais  par  Michel  Du 
Boille  : Nonnulla  injuper  Arejïa,  nonnulla  (prout 
materia  exigit)  addita,  quœ  quamplurimum  leftorem 
muent,  injtituant,  atque  omni  labore  fubleuent.  In 
quo  quàm  tibi  Michaèli  du  Boille  vigilantiffimo  (vt  in 
omnibus)  pojleritas  debeat , quantumque  obnoxia  futur  a 
fit , certè  vix  dici  poteft,  qui  hœc  omnia  iam  inueterata , 
& fuam  veterem  vappam  plus  fatis  olentia,  multis 
vigilijs,  maiori  Jiudio  & labore  in  integrü  rejîitueris ... 
L’édition  soignée  par  Du  Boille  est  celle  que  nous 
avons  déjà  décrite  sous  la  date  1539,  Paris,  Galliot 
du  Pré.  On  y retrouve  la  préface  de  Godefroy, 
mais  munie  de  son  en-tête  primitif  beaucoup  plus 
exact,  et  précédée  d’un  avis  qui  peut  être  considéré, 
en  quelque  sorte,  comme  son  préambule  inséparable. 
Ces  pièces  réunies  confirment  d’une  façon  si  évidente 
ce  que  nous  avons  avancé,  que  nous  croyons  devoir 


les  reproduire  en  partie,  d’autant  plus  que  la  der- 
nière permettra  au  lecteur  de  constater  l’extrême 
liberté  avec  laquelle  Prosper  Marchand  a traité  le 
texte  de  Godefroid  : Ad  Lectorem  Exhortatio.  || 
Habes,  peritiffime  leâor , hüc  Jummam  Ruralem  nuper 
fuis  mendis  expurgatam,  ||  ...  Hanc  profecto  (quœ  po- 1| 
tiffimum  in  legum  & canonum  authoritatibus  citandis 
defeccrat)  Michael  Du  boille , Car-\\nuteus , vir  laboris 
circa  legum  rationem  & fubfidium  infiniti , in  fuprema 
Parlamenti  curia  ||  aduocatus , rejlituere  curauit,  & 
oleum  fudmq;  operam  vitijs  hanc  emungendis  adpli- 1| 
care  nd  ejl  dedignatus.  Projlat  igitur  hœc  fumma 
Ruralis , & in  lucem  prodijt  fuo  nitori  re-\\Jlituta , 
additis  pluribus  per  eundem  Du  boille , tum  ex  confue- 
tudinibus  cuiufcunq;  patrice,  ||  tvm  ex  ordinationibus 
regijs  ...  cum  etiam  iuris  ||  vtriusq ; theoricis  ... 

Prœfatio  Dionyfij  Godefredi  Parifienfis  in  hanc 
fumma  Ruralem , nuper  opéra  Michae-\\lis  du  Boille 
Carnutei,  in  fuprema  curia  Parlamenti  aduocati, 
rejlitutam , & fuis  mendis  ex-\\purgatam,  cum  nônullis 
aliquot  additis,  & ipfam  praxim,  edmq;  ipfam  theoricâ 
fapiêtibus.  || 

Cum  nonnulli  naturali  quadam  cognitionis  & fcientiœ 
cupiditate  fibi  in=\\fiia,  rebus  nouis  magis  q antiquis , 
alij  magis  prcefentibus , alij  antiquitate  ||  plus  gau - 
deant,  & fie  inter dum,  vel  fœpiffime,  vt  etiam  ad 
vetufiffima  vo-\\lumina , & antiquo  ftu  penè  obliterata, 
fe  transférant,  ...  q frucluofum,  & operœ  pretium 
fuit  huic  malo  occur-\\rere,  quod  hanc  fvmmam  Ru- 
ralem, ciuilem  melius  dixerim,  poterat  coinquinare , 


Juam  fen-\\tentiam  ferai,  qui  diligentius  animant  in  ten- 
dent, qui  veterem  illam,  in  quo  nihil  enodatü,  || 
nihil  elucidum,  nihil ...  correâum  facile  potejl  reperiri, 
ad  hâc  nouam  fum-\\mam  cdparet  : quœ  tant  fplendide, 
tam  bene  ea  quœ  in  vfv  quotidiano  funt,  vt  cœtera 
omnia  ||  fug gérât,  vt  nil  magis,  vt  nil  tibi  opus  fit 
magno  cum  labore,  grauiori  interdum  fajlidio  ini- 1| 
menfa  ilia  Digejlorum  k Codicis  volumina  reuoluere. 
Adeo  ilia  omnia  tibi  tais  hic  oculis  ||  fubijciuntur . 
Quid  enim  theorica,  quid  praxis,  quid  vfus  feu  con- 
fuetudo  quod  hac  nd  com\\fleflaiur,  contineat,  abfol- 
uat  ? Nonnulla  infuper  Ar refia , nônulla  ...  ad-\\dita, 
quœ  quamplurimü  ledorê  muent,  inflituant,  atq;  omni 
labore  fubleuent . In  quo  q tibi  ||  Michaeli  du  boille 
vigilantiffima  (ut  in  omnibus)  pojîeritas  debeat,  quan- 
tüq;  obnoxia  fu-\\tura  fit,  certe  vix  dici  potef,  qui  hœc 
omnia  iam  inueterata,  & fuam  veterê  vappâ  plus  Jatis  j| 
olentia,  multis  vigilijs,  maiori  fiudio  k labore  in 
integrum  refitueris.  Quamobrê  non  im-\\merito  quide 
hœc  fumma  appellata  ejï,  vtpoie  quœ  de  omnibus  fam- 
matim  k optime  tra-\\fiet  : a nonnullis  fie  defderata 
fuœ  formœ  priflinœ  rejliiui , vt  rejlitutâ  tuo  fudio, 
cuiuis  ope\\ri  facile  anteponât ... 


BOUTILLIER  (Jean). 

Paris,  Barthélemy  Macé.  1611. 

Somme  Rvral,  Ov  Le  Grand  Covstvmier 
General  De  Practiqve  Civil  Et  Canon  : 
Composé  Par  M.  Iean  Bovteiller  Confeiller 
du  Roy  en  fa  Cour  de  Parlement.  Revev, 
Corrigé  Svr  L’Exemplaire  Manufcript , 
illuftré  de  Commentaires  & Annotations  ... 
Par  Lovys  Charondas  Le  Caron,  Iurifcon- 
fuite  Parifien.  Enfemble  trois  Indices  des 
Titres  ou  Rubriques,  Chapitres...  ( Marque 
typogr.  de  Barth.  Macé,  la  même  que  celle  de 
l’édition  de  Paris,  1603). 

A Paris,  Chez  Barthélémy  Macé,  au 
mont  Sainét  Hilaire,  à PEfcu  de  Bretaigne. 
M.  DC.  XI.  Avec  Privilège  Dv  Roy. 

In-40,  20  ff.  lim.,  904  pp.  chiffrées,  29  pp.  non 
cotées  et  1 p.  blanche.  Titre  en  rouge  et  en  noir. 
Notes  marginales.  Car.  rom.  et  car.  ital. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  blanc  au  v°, 
l’épître  dédicatoire  à Pierre  Jeannin,  l’avis  de  Louis 
Le  Caron,  fils  de  Louis  Charondas  Le  Caron,  la 
préface  et  le  distique  latin  de  Denis  Godefroy,  et 
les  deux  tables  des  titres  ou  chapitres. 


Leiden  : bibl.  univ. 
Louvain  : bibl.  univ. 


Le  corps  du  livre  contient  : i°  (pp.  1-645),  le 
premier  livre;  20  (pp.  646-873),  le  second  livre; 
30  (pp.  873-877),  Copie  Dv  Testament  Dv  Compila- 
tevr ...;  40  (pp.  879-904),  Articles  Adiovstez  Qvi 
Estoient  Av  Manvscrit  De  La  Somme  Rvral , ... 

Les  29  pp.  non  cotées  sont  occupées  par  la  table 
alphabétique  des  matières. 

Avec  2 planches  sur  bois,  l’arbre  de  consan- 
guinité, p.  464,  et  l’arbre  d’affinité,  p.  475. 

Réimpression  de  l’édition  de  Paris,  Barth.  Macé, 
1603. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Paris,  Barth.  Macé.  1612. 


Somme  Rvral , Ov  Le  Grand  Covstvmier 
General  De  Practiqve  Civil  Et  Canon  : 
Composé  Par  M.  Iean  Bovteiller  ...  Revev, 
Corrigé  Svr  L’Exemplaire  Manufcript, 
illuftré  de  Commentaires  & Annotations  ... 
Par  Lovys  Charondas  Le  Caron,  Iurifcon- 
fulte  Parifien.  Enfemble  trois  Indices... 
(Marque  typogr.  de  Barth.  Macé,  la  même 
que  celle  des  éditions  de  Paris,  1603  et  1611). 

A Paris,  Chez  Barthélémy  Macé,  au 
mont  Sainét  Hilaire,  à l’Efcu  de  Bretaigne. 
M.  DC.  XII.  Avec  Privilège  Dv  Roy. 

In-40,  20  ff.  lim.,  904  pp.  chiffrées,  29  pp.  non 
cotées  et  1 p.  blanche.  Titre  en  rouge  et  en  noir. 
Notes  marginales.  Car.  rom.  et  car.  ital. 

C’est  l’édition  de  Paris,  Barth.  Macé,  1611,  avec 
un  autre  millésime  sur  le  titre. 


Louvain  : bibl.  univ. 


BOUTILLIER  (Jean). 


Paris,  Nicolas  Buon.  1621. 

Le  Grand  Covstvmier  Et  Practiqve  Dv 
Droict  Civil  Et  Canon  obferué  en  France. 
Compofé  par  M.  Iehan  Bovteiller,  Con- 
feiller  du  Roy  au  Parlement  de  Paris, 
& cy-deuant  imprimé  foubs  le  nom  de  la 
Somme  Rural.  Edition  nouuelle,  illuftree 
de  Commentaires,  Annotations,  Notables 
Decifions,  & rares  Obferuations  de  droiét, 
tirees  des  Ordonnances  Royaux,  & Arrelts 
des  Cours  fouueraines.  Par  L.  Charondas 
Le  Caron,  IC.  Parifien.  ( Marque  typogr.  de 
Nie.  Buon;  gravure  en  taille-douce). 

A Paris,  Chez  Nicolas  Bvon,  ruë  S. 
Iacques,  à l’enfeigne  fainét  Claude,  & de 
l’homme  Sauuage.  M.  DC.  XXL  Avec  Pri- 
vilège Dv  Roy. 

In-40,  8 pp.  chiffrées  et  18  ff.  lim.,  904  pp.  chif- 
frées, 29  pp.  non  cotées  et  1 p.  blanche.  Titre  en 
rouge  et  en  noir.  Notes  marginales.  Car.  rom.  et 
car.  ital. 

Les  8 pp.  lim.  contiennent  le  titre,  blanc  au  v°, 
l’épître  dédicatoire  à Pierre  Jeannin,  l’avis  de  Louis 


Tournai  : bibl.  comm. 


Le  Caron,  fils  de  Louis  Charondas  Le  Caron,  et  la 
préface  et  le  distique  latin  de  Denis  Godefroy.  Les 
17  premiers  ff.  lim.  non  cotés  sont  consacrés  aux 
deux  tables  des  titres  ou  chapitres.  Le  18e  est  blanc. 

Le  corps  du  livre  contient  : i°  (pp.  1-645),  le  pre- 
mier livre  de  la  Somme  rural.;  20  (pp.  646-873),  le 
second  livre  ; 30  (pp.  873-877),  Copie  Dv  Testament 
Dv  Compilateur  ...;  40  (pp.  879-904),  Articles  Ad- 
iovstez  Qvi  Estoient  Av  Manuscrit  De  La  Somme 
Rural f ... 

Les  29  pp.  non  cotées,  à la  fin,  sont  occupées  par 
la  table  alphabétique  des  matières. 

Avec  2 planches  sur  bois,  hors  texte,  pp.  464  et 

475- 

C’est  l’édition  de  Paris,  Barth.  Macé,  1611,  dont 
on  a remplacé  les  3 premiers  ff.  lim.  par  8 pp. 
chiffrées,  comprenant  le  titre  changé  et  rajeuni,  la 
dédicace,  etc. 


t 


! BOUTILLIER  (Jean), 
i Lyon,  Simon  Rigaud.  1621. 

La  Somme  Rvral,  Ov  Le  Grand  Covs- 
| tvmier  General  De  Practiqve  Civil  Et 
: Canon  : Compofé  par  M.  Iean  Bovteiller, 

: Confeiller  du  Roy  en  fa  Cour  de  Parlement. 
| Reueu,  corrigé  fur  l’Exemplaire  manuf- 
: cript,  illuftré  de  Commentaires  & Annota- 
i tions,  enrichies  de  plufieurs  Ordonnances 
i Royaux,  Arrefts  des  Cours  fouueraines, 

; lingulieres  Antiquitez  & notables  Decifions 
; du  droiét  Romain,  & autres  obferuations. 

; Par  Lovys  Charondas  Le  Caron,  Iurifconf. 

; Parifien.  Enfemble  trois  Indices  des  Tiltres 
: ou  Rubriques,  Chapitres  & matières  traiétées 
j tant  en  ladicte  Somme,  qu’es  Comment, 
j & Annotations.  ( Marque  typogr.  de  Simon 
\ Rigaud;  gravure  sur  bois). 

A Lyon,  De  l’Imprimerie  de  Simon 
; Rigavd,  Marchand  Libraire,  en  rue  Mer- 
I ciere,  deuant  S.  Antoine.  M DC  XXI. 

In-8°,  32  ff.  lim.  (titre,  blanc  au  v°,  épître  dédica- 
; toire  â Pierre  Jeannin,  avis  de  Louis  Le  Caron,  fils 


Tournai  : bibl.  comm. 


de  Louis  Charondas  Le  Caron,  préface  et  distique 
latin  de  Denis  Godefroy,  et  deux  tables  des  titres 
ou  chapitres),  1552  pp.  chiffrées,  et  24  ff.  non  cotés 
pour  la  table  alphabétique  des  matières. 

Le  corps  du  livre  contient  : 10  (pp.  1-1106),  le 
premier  livre  de  la  Somme  Rural . ; 20  (pp.  1107- 
1497),  le  second  livre;  3°  (pp.  1497-1505),  Copie  Dv 
Testament  Dv  Compila tevr...;  40  (pp.  1506-1552), 
Articles  Adiovstez  Qui  Estoient  Av  Manvscrit  De  La 
Somme  Rvral,  ... 

Réimpression  de  l’édition  de  Paris,  1611. 


BOUTILLIER  (Jean),  Bottelgier  ou  Bottelier. 
Delft,  (Jacq.  Jacobsz.  vander  Meer).  1483. 


[Jehan  Boutillier.  Somme  rurael.  — Delft, 
: (Jac.  Jacobsz.  vander  Meer),  1483,  19  d. 
j in  augusto]. 

In-fol.,  sans  chiffres  ni  réclames,  sign.  ai  (au  f.  9)- 
\ yjiiij  [yj  viij]  - Ai  - CCiiij  [CCvij] , 440  ff.,  à 2 col.,  de 
! 36  lignes.  Car.  goth. 

; Ff.  1 et  2,  blancs. 

i F.  3 r°,  col.  1 : Hyer  begint  die  tafele  van  defen  || 
j teghenwoerdighen  boecke . die  ghe=\\noemt  is  ian  botte- 
; lier.  Eii  leert  eerjl  ||  wat  dat  is  practike . Capittel 

| J-  il  - 

F.  8 vo,  blanc. 

F.  9 r°  (sign.  a i)  : planche  sur  bois  représen- 
i tant  un  empereur  rendant  la  justice,  puis  : Somme 
! rurael  wert  hier  be\\gônen  inden  name  der  heiligher 
j drie-^uoudicheit . Je  ian  bottelgier  hebbe  ge\\fet  in 
I sdme  dit  tegenwoerdighe  boeck  : ||  Eh  is  gheintitu- 

I leert  fôme  rurale 

j F.  227  (sign.  [>?  vij])  vo,  blanc, 
j F.  228,  blanc. 

j F.  31 1 r°,  col.  1,  ligne  30  (sign.  Liij)  : Explicit 
\ Hyer  eyn\\det  dat  eerjle  boeck  || 

F.  436  vo,  col.  1,  ligne  22  (sign.  CCiiij ) : Copie 
I vanden  tejlament  vandê  ||  compillier  van  defen  teghe- 
; woerdh\\ghen  boecke.  || 


Bruxelles  : bibl.  roy. 
La  Haye  : bibl.  roy. 
Gand  : bibl.  univ. 


AMiHiT-Tf ; " i " i 


F.  439  vo,  col.  i,  ligne  16  : LA  vs  deo  ||  Ende  hier 
mede  fo  îie\\met  (sic)  einde  dit  tegen  woer\dige  boeck 
gehieten  Sô^me  ruyrael  Dat  welcke  ||  gheprint  is  te 
Delff  in  ||  Hollant  Jnden  iare  M ||  CCCClxxxiij  den 
xixjlen  ||  dach  in  augujlo  ||.  Suit  la  marque  typogra- 
phique reproduite  ci-après. 

F.  440,  blanc. 

Première  édition  de  la  traduction  néerlandaise  de 
la  Somme  rural  de  Jean  Boutillier.  Les  tables  des 
chapitres  des  deux  parties  ont  été  réunies  en  une 
seule,  laquelle  est  bien  moins  détaillée  que  celles 
de  l’original  français.  Le  préambule  du  copiste  : 
[O] F nom  du  roy  ihe-\\fus...,  a été  omis.  Le  vo  du 
f.  227,  qui  est  resté  en  blanc,  était  destiné  à un 
arbre  de  consanguinité.  Voir  : Campbell,  annales  de- 
là typographie  néerl . au  XVe  siècle , p.  97;  Panzer, 
annales  typographici , I,  p.  371,  no  17;  Hain,  réper- 
toriant bibliographicum,  I,  p.  508,  no  3692. 

L’exemplaire  appartenant  à Mr  J.  vanden  Peere- 
boom  a ceci  de  particulier  qu’il  contient  4 ff.  de 
plus,  intercalés  entre  le  f.  8 et  le  f.  9,  et  consacrés 
à la  table  explicative  des  mots  étrangers  employés 
dans  l’ouvrage.  Cette  table  commence  au  ro  du  1er  f., 
col.  1,  ligne  1,  par  l’en-tête  : Bi  defen  teglienwoerdighe 
voca\\bulaer  falmen  beuinden  dat  verflat  ||  en  bediet  int 
lâghe  verclaert  va  aile  ||  die  vreemde  of  walfche  Vmen 
die  i ||  defen  boec  van  bottellier  fiae  om  te  ||  bet  tver fiant 
vand ’ materien  heb=\\bê.  de  welcke  ghefet  Jijn  in  ordi - 
nàcie  ||  bi.  A.  B.  C.  ||.  Elle  finit  au  ro  du  4e  f.,  col. 
2,  lignes  24-26,  par  les  mots  : Ypoteque  is  eenich  goét 


dat  welc=\\ke  dat  tôt  eenighen  r eut  en  ofte  fcuU\\den  ver- 
bonden  wort  ||.  Le  v<>  du  4e  f.  est  blanc.  L’exem- 
plaire de  M.  vanden  Peereboom  est  donc  le  seul  qui 
soit  tout-à-fait  complet. 

Vendu  68  fr.  Duquesne,  1858;  30  fr.  Vergauwen, 
1884. 
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BOUTILLIER  (Jean). 

Anvers,  Henri  Eckert  de  Homborch, 

Hombergh  ou  Hombourg.  1503. 

Jan  bottelgier  heeft  ||  dit  boeck  gemaect 
gheheeten  Sôme  ruyrael.  Sprekende  ||  van 
allen  rechten  ||  ( Planche  gravée  sur  bois , 
représentant  un  empereur  rendant  la  justice . 
C'est  la  même  que  celle  placée  au  f.  9 r°  de 
l'édition  néerlandaise  de  Delft,  1483). 

In-fol.,  sans  chiffres  ni  réclames,  sign.  Aij-Aiij 
[Avj],  i-ij  [iv] , ai-oij  [ovj],  Ai-Ziij  [Z y j],  AAi- 
CCiijfCCvj],  332  ff.  Car.  goth.  à 2 col. 

Les  9 premiers  ff.  comprennent  le  titre,  blanc  au 
vo,  et  dont  la  ire  ligne  est  en  car.  xylographiques, 
la  table  des  chapitres  et  l’explication  des  termes 
étrangers  employés  dans  l’ouvrage.  Le  10e  f.  est 
blanc.  Les  ff.  11-236  ro  (sign.  ai-Lij)  contiennent 
le  premier  livre  de  la  Sôme  ruyrael ; les  ff.  236  r°- 
331  vo  (sign.  Lij-[CCv]),  le  second  livre,  la  C Copye 
vanden  tejlament  vanden  ||  copuleerdy ...  et  la  souscrip- 
tion : C En  hier  mede  Joe  eyndet  dit  teghê-\\woerdighe 
boecke  ghehieten  Somme  ||  ruyrael.  Dat  welc  geprint  is 
Thâtwer\\pen.:  Jnden  iare.  M.  CCCCC . en.  iij . ||  den. 
xxv.  dach.  in  Nouembri  by  mi  Hë\\ric  Eckert  van 
Homborch  ||.  Le  f.  332,  blanc  au  r°,  porte  au  vo  la 


Leiden  : bibl.  univ. 
! Gand  : bibl.  univ. 


marque  suivante  entourée  d’un  encadrement  gravé 
sur  bois  : 


Réimpression  fidèle  de  l’édition  néerlandaise  de 
Delft,  1483.  Elle  comprend  de  plus  que  celle-ci 
(ff.  [o  v]  vo  et  [o  vj]  r°)  un  arbre  de  consanguinité 
d’après  Jean  Andrieu  ou  Andry,  et  l’orthographe 
présente  parfois  de  légères  différences.  Cet  arbre 
est  xylographié. 

Vendu  47  fr.  Duquesne,  1857;  36  fr.  J.  de  Meyer, 
1869;  36  fl.  J.  de  Bosch  Kemper,  1884. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Anvers,  Nicolas  de  Grave.  1520. 

Jan  bottelgier  heeft  ||  dit  boeck  gemaect.  || 
geheeten  Somme  ruyrael.  Sprekëde  van 
allen  rechten  Ghecorrigeert  ||  bi  eenen  exper- 
ten  practizijn  aduocaet  inden  hoghen  raet 
des  conincs  và  ||  Caftilien.  Garnaten.  <tc. 
te  Mechelen  refiderende  .?.  .f.  ||  ( Deux 
planches  sur  bois,  placées  l’une  sous  l’autre. 
La  première,  entre  deux  bordures  également 
gravées  sur  bois,  représente  un  roi  rendant  la 
justice;  la  seconde  représente  les  armes  d’Es- 
pagne tenues  par  deux  génies,  et  est  signée  : 

J*  s:). 

In-fol. , 6 ff.  lim.,  et  CCxliiij  ff.  chiffrés,  dont  le 
dernier  est  blanc  au  vo.  Titre  en  rouge  et  en  noir. 
Notes  marginales.  Car.  goth.  à 2 col.  Plusieurs 
erreurs  dans  la  pagination. 

Les  ff.  lim.  contiennent  le  titre,  la  table  des  cha- 
pitres, l’explication  des  mots  étrangers  employés 
dans  le  livre,  et  le  privilège  : C Cum  gratia  z priui- 
legio  Regis  hyfpanie  ||  C Jnt  iaer  ons  heren.  M.  CCCCC. 
en,  xx,  den  ||  xxvij.  dach  iunij,  ||.  Les  ff.  J-C  Ixix  r° 
comprennent  le  premier  livre;  les  ff.  Clxix  r°- 


Louvain  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ. 


CC  xliiij , le  second  livre  de  la  Somme  ruyrael , la 
C Copye  vanden  tejl ciment  vanden  ||  copuleerder  van 
dejen  tegen  woordigen  ||  boeck . C Capittel  .CCC.  Ix . || , 
la  souscription  : Læ«s  Deo.  ||  C hier  mede  Joe 

eyndet  dit  tegen  ||  woordighe  boeck  ghehieten  Som=\\me 
ruyrael.  Dat  welcke  ghe=\\prent  is  Thantwerpen.  ||  Jnde 
lare.  M.  CCC  ||  CC  en  (sic,  pour  en  xx.)  den . xxvij.  || 
dach  iunij . ||  By  mi  Claes  de  Graue.  ||  Jn  onfer  lieuer 
vrou\\wen  pant.  || , et  enfin  le  registre  des  signatures. 

Réimpression  de  l’édition  néerlandaise  d’Anvers, 
1503.  La  liste  explicative  des  mots  étrangers  est 
augmentée  de  plusieurs  termes.  L’arbre  de  consan- 
guinité est  intercalé  dans  le  texte,  au  v°  du  f.  C xxii. 
L’orthographe  présente  par-ci  par-là  de  légères 
différences.  Cette  édition  est  parfois  citée  comme 
étant  de  1500,  parce  que  dans  la  souscription  finale 
les  deux  derniers  xx  du  millésime  ont  été  oubliés. 

Vendu  30  fr.  Duquesne,  1859;  30  fr.  Steur,  1881; 
coté  28  marcs,  Cohn,  Berlin,  1879. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Anvers,  Nicolas  de  Grave.  1529. 


Jan  bottelgier  heeft  ||  dit  boeck  gemaect.  || 

; gheheetë  Somme  ruyrael.  fprekende  van 
; allen  rechten  Ghecorrigeert  ||  bi  eenen  ex- 
| perten  practizijn  aduocaet  inden  hoghen 
I raet  des  conincs  vâ  ||  Caftilien.  Garnaten. 
j <<x.  te  Mechelen  refiderende  . *.  .?.  .?.  (Deux 
\ planches  sur  bois , les  mêmes  que  celles  qui 
; figurent  sur  le  titre  de  V édition  d'Anvers , 

I 1520;  les  deux  bordures  placées  à droite  et  à 
j gauche  de  la  première  planche,  sont  diffê - 
j rentes). 

In-fol.,  6 ff.  lim.,  et  CCxlvi  ff.  chiffrés,  dont  le 
! dernier  est  blanc  au  v<>.  Titre  en  rouge  et  en  noir, 
j Notes  marginales.  Car.  goth.  à 2 coll.  Plusieurs 
j erreurs  dans  la  pagination. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  dont  les  deux 
j premières  lignes  sont  en  lettres  xylographiques,  la 
i table  des  chapitres  et  l’explication  des  mots  étran- 
j gers.  Le  corps  du  volume  contient  : 10  (ff.  J-C.  Ixxi . 

| r°  et  ff.  C.  Ixxi.  r°  - CC.  xliiij.  ro),  les  deux  livres  de  la 
j Somme  ruyrael;  20  (ff.  CC.  xliiij.  v° -CCxlvi.),  la 
I C Copie  v ancien  tefiament  vanden  co\\puleerder  van 

\ dejen  tegen  woordighe  boeck  ||  C Capittel.  CCC.  Ix.  ||, 
1 
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la  souscription  : Laus  deo.  ||  H Ende  hier  mede  foe 
eyndet  dit  teghen  ||  woordighe  boeck  ghehieten  Som\\me 
ruyrael.  Dat  welcke  gheprêt  ||  is  Thantwerpen.  Jnden 
iare  ||  M.  CCCCC.  en.  xxix.  den  ||  iij.  dacli  van  April.  || 
By  my  Claes  de  Graue.  ||  Jn  onfer  lieuer  vrou\\wen 
pant  || , et  enfin  le  registre  des  signatures. 

Réimpression  de  l’édition  néerlandaise  d’Anvers, 
Nie.  de  Grave,  1520.  L’orthographe  de  celle-ci  n’a 
pas  été  suivie  rigoureusement.  L’arbre  de  consan- 
guinité figure  au  vo  du  f.  C xxiiij. 

Vendu  21  fr.  Borluut;  24  fr.  Heussner. 


BOUTILLIER  (Jean). 

Anvers,  Simon  Cock.  15 42. 


Jan  Bottelgier  heeft  ||  dit  boeck  gemaect  : || 
Ende  is  gheheeten  Summe  ruyrael  / fpre=  j| 
kende  van  allen  rechten.  Ghecorrigeert  by 
eenen  experten  Practi=||zij'n  Aduocaet  in 
den  hooghen  raet  des  Conincx  van  Cafti- 
lien.  ||  Garnaten.  <tc.  te  Mechelen  refi- 
derende.  ||  ( Planche  gravée  sur  bois, 

représentant  un  roi  rendant  la  justice.  Elle  est 
entourée  d’un  encadrement  d’ornements  typo- 
graphiques en  rouge  et  en  noir,  et  placée  entre 
deux  bordures). 

Gheprent  by  mi  Symon  Cock.  ||  ( Frise 
gravée  sur  bois,  placée  entre  les  armes  de 
Charles-Quint  avec  la  devise  : Plus  oultre,  et 
les  armes  de  Brabant). 

In-fol.,  2 ff.  lim.,  C.  lxxviij.  ff.  chiffrés  et  3 ff.  non 
cotés.  Titre  en  rouge  et  en  noir.  Notes  marginales. 
Car.  goth.  à 2 coll.  Plusieurs  erreurs  dans  la  pagi- 
nation. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre  et  la  liste  expli- 
cative des  mots  étrangers  employés  dans  l’ouvrage. 
Le  corps  du  livre  contient  : i°  (ff.  J - C.  xxvi.  r«  et  ff. 
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C.  xxvi.  r<>  -C.  Ixxvij . v°),  les  deux  livres  de  la  Snmme 
ruyrael ; 2°  (ff.  C.  Ixxvij.  v° -C.  Ixxviij.  vo),  le  testa- 
ment de  Boutillier  : CLh’tf  copie  vanden  tejïamente  ||  üæw 
J an  Bottelgierj  ...,  et  les  deux  mentions  : C Hier 
medef oe  eyndt  ...  et  C Hier  nae  volcht  die  tafel  van  || 
de  J en  boecke.  ||.  Les  if.  non  cotés,  à la  fin,  sont  occupés 
par  la  table  des  chapitres  et  la  souscription  : C Hier 
is  voleyndt  dit  tegenwoerdige  boeck  / ghe\\heeten  Snmme 
rurael . En  is  gheprent  in  die  ver=\\maerde  coopjîadt 
va  Antwerpen / op  die  Lombaer\\den  vejle  / teghe  die 
gvlde  hant  ouer / By  mi  ||  Symon  Cock  Jnden  iare  ons 
heeren  ||  .M.  CCCCC.  ende  Xlij , den  ||  . xxiij . dach 
van  December . || 

Nouvelle  édition.  Le  début  du  texte  des  éditions 
antérieures  : Somme  rurael  wert  hier  begdnen  ...,  est 
changé  en  : Djt  tegenwoerdige  boeck  heb  ick  ||  Jan 
Bottelgier  begonnen ...  Le  style  du  texte  et  des  en-têtes 
est  modernisé. 


* 


I 


BOUTILLIER  (Jean). 

Anvers,  Henri  Pierre,  Peetersou  Peetersen 
de  Middelbourg.  1550. 


Jan  bottelgier  heeft  ||  dit  boeck  gemaect.  || 
En  is  gheheeten  Summe  ruyrael/fpre||kende 
van  allen  rechten.  Ghecorrigeert  ||  by  eenen 
experten  Practizijn  Aduocaet  inden  hooghen 
raet  ||  des  Conincx  van  Caftilien/  Garnaten. 
zc.  te  ||  Mechelen  refiderende.  I|  ( Planche 
gravée  sur  bois , représentant  un  empereur  ren- 
dant la  justice . Copie  en  contre-partie  et  avec 
quelques  changements  du  bois  de  V édition  de 
1542.  A droite  et  à gauche  deux  bordures, 
dont  une  en  rouge;  au-dessous,  une  frise  gravée 
sur  bois , où  Von  voit,  au  milieu,  les  armes 
de  Charles-Quint,  empereur  d’ Allemagne). 

In-fol.,  2 ff.  lim.,  C.lxxviij.  ff.  chiffrés  et  3 ff.  non 
cotés.  Titre  en  rouge  et  en  noir.  Notes  marginales. 
Nombreuses  initiales  gravées  sur  bois.  Car.  goth. 
à 2 coll.  La  pagination  n’est  pas  très  correcte.  Les 
chiffres  liv.,  Ixiij.,  Ixxxi .,  Ixxxix.  et  C.lxvij.  font 
défaut,  de  sorte  que  le  vol.  ne  contient  en  réalité 
que  173  ff.  chiffrés. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  dont  les  deux 
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premières  lignes  sont  en  lettres  xylographiques, 
et  l’explication  des  mots  étrangers.  Le  corps  du 
livre  contient  les  deux  livres  de  la  Summe  ruyrael, 
C Dye  copie  vanden  tejlamente  ||  va  J an  Bottelgier  ... 
et  les  mentions  : C Hier  mede  fo  eyndt  ...  et  Ci  Hyer 
nae  volcht  dye  tafel  ...  Les  3 ff.  non  cotés  compren- 
nent la  table  des  chapitres,  la  souscription  : C Hier 
is  voleyndt  dit  tegenwoordighe  boeck  / ge\\heeten  Summe 
rurael.  En  is  ouerfien  bi  Meejter  ||  Jafper  de  Mera  / 
capellaen  tôt  onfer  lieuer  vrou=\\wen  binnen  Antwerpen/ 
Toeghelaten  correctoor  ||  der  keyferliker  Maiejleyt. 
Glieprêt  Thantwerpe  ||  binnen  die  camer  poorte  inden 
Mol I by  dye  ||  weduwe  van  Henrick  Peeterfen  van  || 
Middelburch.  Jnt  iaer  ons  Hee=\\ren.  M.  CCCCC. 
ende.  L.  ||,  enfin  le  permis  d’imprimer,  daté  de 
Bruxelles,  le  10  mai  1549,  et  signé  : ...  Philips  de 
Lens . 

Réimpression  fidèle  de  l’édition  d’Anvers,  1542. 
L’orthographe  présente  des  différences. 

Vendu  24  fr.  R.  délia  Faille,  Anvers,  1878;  25  fi. 
J.  de  Bosch  Kemper,  1884. 
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LISTE  SOMMAIRE  DES  DIVERSES  ÉDITIONS 


DE  LA 

SOMME  RURALE  de  JEAN  BOUTILLIER. 

EN  FRANÇAIS. 

Bruges,  Colard  Mansion,  1479.  In-fol. 

Abbeville,  Pierre  Gérard,  i486.  In-fol. 

Paris,  s.  nom  d’impr.,  1488.  In-fol. 

Paris,  (Antoine  Vér.ard),  1491.  In-fol. 

Lyon,  Jacques  Maillet,  1494.  In-fol.  Il  s’en  conserve 
un  exempl.  à la  bibliothèque  nationale  de  Paris, 
et  à la  bibliothèque  du  British  Muséum,  à 
Londres. 

Lyon,  Jacques  Arnollet,  1500.  In-fol.  et  non  in-40. 

'"Lyon,  Jacques  Arnollet,  1503.  In-fol.  [Paquot, 
mémoires,  IV,  p.  46;  Prosper  Marchant,  dict., 
I,  p.  209  ; Biblioth . Thott,  p.  73  ; Brunet,  I,  coll. 
1186  et  1187  ; Catal.  Dinaux,  III,  no  269]. 

Paris,  Thomas  Duguernier,  1505.  In-fol.  Sous  le 
titre  latin  : Liber  perutilis  in  curiis  pratycantibus 
cui  nomen  eji  summa  ruralis , nouijjime  per 
egregium  virum  magijtram  iohannem  de  gradi- 
dibus ...  emendatns ... 

Paris,  Michel  Le  Noir,  1509.  In-fol.  Titre  : Liber 
perutilis... 

Paris,  Jean  Petit  et  Michel  Le  Noir,  1512.  In-fol. 
C’est  cette  édition  qui  était  mentionnée  erro- 
nément sous  la  date  de  1507  dans  l’ancien 


catalogue  de  la  biblioth.  du  roi.  Se  trouve  à 
la  biblioth.  nationale  de  Paris. 

Rouen,  Richard  Goupil,  pour  Jean  Macé  à Rennes, 
Michel  Angier  à Caen,  et  Richard  Macé  à 
Rouen,  1512.  In-fol.  Titre  : Liber  perutilis ... 

*Paris,  1519.  In-fol.  [Brunet,  I,  col.  1187]. 

Paris,  Philippe  Le  Noir,  (c.  1525).  In-40. 

Paris,  Galliot  Du  Pré  I,  1537.  In-fol.  Sous  le  titre  : 
Le  grand  coujïumier  general  de  practique , aulire- 
ment  appelle  somme  rural ... 

Paris,  Denis  Janot,  1538.  In-40.  Titre  : La  grant 
somme  rural ...  Deux  variétés. 

Paris,  Denis  Janot,  1539.  In-40.  Seconde  variété  de 
l’édition  précédente  avec  un  autre  millésime 
sur  le  titre. 

Paris,  Barthélemy  Macé,  1603.  In-40.  Titre  : 

Somme  rvral,  ov  le  grand  covstvmier , ...  illujlré 
de  commentaires ...  par  Lovys  Charondas  Le 
Caron . . . 

*Paris,  1608.  [Paquot,  IV,  p.  47]. 

.Paris,  Barth.  Macé,  1611.  In-40.  Titre  : Somme 
rvral , ov  le  grand  covstvmier  ... 

Paris,  Barth.  Macé,  1612.  In-40. 

Paris,  Nicolas  Buon,  1621.  In-40.  Titre  : Le  grand 
covstvmier  et  practiqve  dv  droict  civil  et  canon 
obferué  en  France . Compofé  par  M.  Iehan  Bov- 
teiller ...  Edition  nouuelle,  illujïvee  de  commen- 
taires...  par  L.  Charondas  Le  Caron ... 

Paris,  Sébastien  Cramoisy,  1621.  In-40.  Se  trouve 
à la  bibliothèque  nationale  de  Paris. 


Lyon,  Simon  Rigaud,  1621.  In-8°.  Titre  : La  Somme 
rvral , ov  le  grand  covstvmier ... 

EN  NÉERLANDAIS. 

Delft,  (Jacq.  Jacobsz.  vander  Meer),  1483.  In-fol. 

Anvers,  Henri  Eckert  de  Homborch  ou  de  Hom- 
bergh,  1503.  In-fol. 

Anvers,  Nicolas  de  Grave,  1520.  In-fol.  Cette  édition 
passe  parfois  pour  être  de  1500,  parce  que,  dans 
la  souscription  finale,  les  deux  derniers  xx  du 
millésime  ont  été  oubliés. 

Anvers,  Nicolas  de  Grave,  152g.  In-fol. 

Anvers,  Simon  Cock,  1542.  In-fol. 

Anvers,  Henri  Pierre,  Peeters  ou  Peetersen  de 
Middelbourg,  1550.  In-fol. 

L’édition  de  Bruxelles,  1500,  in-fol.,  citée  par 
Hain,  repertorium  bibliogr .,  I,  p.  508,  no  3694; 
Marchand,  dict.,  p.  145,  note  F.  ; Panzer, 
annales  typ.,  I,  p.  265  et  Campbell,  annales , 
p.  97,  no  362,  n’existe  pas. 


[BANDELLO  (Math.)].  — Mart.  Everaert,  trad. 
Anvers,  Jean  van  Ghelen.  1598-1601. 

a)  Het  Eerste  Deel  ||  Vande  ||  Tragifche 
of  klachlijc=||ke  Hiftorien  / inde  welcke  || 
begrepen  zijn  zeer  jammerlijcke  ||  feyten  / 
waerachtich  ghefchiet  / tôt  ||  fpieghel  van 
aile  menfchen.  ||  Eerftmael  in  Italiaenfchs 
befchreven,  ende  ||  nu  vvt  den  Franfoyfche 
in  onfeNeder-||landtfchefprake  overghefet.|| 
Door  ||  M.  Merten  Everaerts.  ||  (Fleuron). 

T’Hantvverpen,  ||  By  Jan  van  Ghele/  op 
de  ||  Lombaerde  Verte/  inden  wit=||ten  Ha- 
fewint.  1598.  || 

In-8°,  205  ff.  chiffr.,  y compris  le  titre,  puis  3 pp. 
sans  chiffr.,  et  3 pp.  blanches  à la  fin.  Car.  goth. 

Le  titre,  placé  dans  un  encadrement  d’ornements 
typographiques,  est  blanc  au  v°.  Les  ff.  chiffr.  ren- 
ferment le  corps  de  l’ouvrage,  qui  finit  au  v°  du 
205e  f. , par  une  approbation,  signée  : Walterus 
vander  Steeghen  S.  Theol.  ||  Licentiatus  & Ecclefiœ 
Antverp.  [|  Canonicus.  ||.  Les  pp.  non  chiffr.  con- 
tiennent la  table. 

b)  Het  Tweedde  Deel  ||  Vande  ||  Tragifche 
of  klachlijc=||ke  Hiftorien  / inde  welcke  || 
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begrepen  zijn  zeer  jammerlijcke  ||  feyten  / 
waerachtich  ghefchiedt  / ||  tôt  fpieghel  van 
aile  menfchen.  ||  Eerftmael  in  Italiaenfchs 
befchreven,  ende  ||  nu  wt  den  Franfoyfche 
in  onfeNeder-||landtfche  fprake  overghefet.  || 
Door  ||  M.  Merten  Everaerts.  ||  (Fleuron). 

T’Hantwerpen,  ||  By  Jan  van  Ghele  / op 
de  ||  Lambaerde  (sic)  Vefte  / inden  \vit=||ten 
Hafewint.  1601.  || 

In-8o,  189  ff.  chiffr.,  y compris  le  titre,  puis  4 pp. 
sans  chiffr.  et  1 f.  blanc,  à la  fin. 

Le  titre,  placé  dans  un  encadrement  d’ornements 
typographiques,  est  blanc  au  v°.  Les  ff.  chiffr.  ren- 
ferment le  corps  de  l’ouvrage,  et  les  pp.  non  chiffr., 
la  table. 

Chaque  vol.  de  cet  ouvrage  contient  18  contes. 
C’est  une  traduction  néerlandaise  des  deux  premiers 
vol.  du  recueil  : Histoires  tragiques , extraites  des 
oeuvres  italiennes  de  Bandel,  et  mises  en  langue 
françoise ; les  six  ires  par  P.  Boaistuau  surnommé 
Launay , et  les  suivants  par  Fr.  de  Belleforest, 
Paris,  Jean  de  Bordeaux,  1580-1582.  N’ayant  pas 
à notre  disposition  un  exemplaire  de  cette  édition 
française,  nous  avons  dû  faire  la  comparaison  sur 
un  exemplaire  de  la  2e  édition  (Rouen,  Adr.  de  Lau- 
nay, 1603-1604)  du  meme  recueil.  De  cette  com- 
paraison il  appert  que  le  36e  conte  : Othon  empereur 
troifiéme  du  nom , deuint  amoureux  à Florence  ..., 


qui  forme  le  dernier  conte  du  2e  vol.,  a été  omis, 
et  qu’en  revanche,  le  traducteur  néerlandais  y a 
ajouté  le  ier  conte  (37e  du  recueil)  de  l’édition  fran- 
çaise, celui  qui  est  intitulé  : Mort  miferable  de  deux 
amans , aufquels  le  roy  d9 Angleterre  Henry  défendit  de 
Je  marier ... 

Cette  ire  édition  de  la  traduction  néerlandaise 
des  deux  premiers  vol.  des  Histoires  tragiques , dont 
probablement  la  continuation  n’a  pas  paru,  est  très 
rare.  L’exemplaire  de  la  bibliothèque  royale  de  La 
Haye,  le  même  qui  figurait  dans  la  vente  van  Gogh 
(Utrecht,  mai  1878,  cat.  no  2336),  est  le  seul  que 
nous  ayons  rencontré. 


[BANDELLO  (Mathieu)].  — Mart.  Everaert, 

Isaac  de  Bert  ou  Bertius  et  Fél.  van  Sambix,  trad. 

Utrecht,  Sim.  de  Vries. — Lamb.  Roeck, 
impr.,  etc.  1649-1650. 

a)  Het  Eerste  Deel  Van  de  Tragedifche 
ofte  klaechlijcke  Hiftorien.  Inhoudende 
xviij.  waerachtige  gefchiedeniffen,  welckers 
begin  lief  ende  genuechlijck  is,  maer  het 
eynde  vol  fwarigheyts  ende  verdriets.  Eerft 
befchreven  in  Jtaliaens,  ende  nu  uyt  de 
Françoyfche  in  de  Nederlantfche  taie  over- 
gefet,  Door  Isaac  De  Bert.  {Fleuron). 

Tôt  Utrecht,  Gedruckt  voor  Simon  de 
Vries,  Boeckverkooper  onder  de  Laecken- 
fnijders  int  Paradijs,  1650. 

In-120,  12  ff.  lim.,  668  pp.  chiffr.  et  2 ff.  blancs. 
Car.  rom. 

Les  ff.  lim.  renferment  un  titre  gravé  et  le  titre 
typographié,  blancs  au  vo,  une  préface  : Aan  den 
Weet-fuchtigen,  ende  Lees-gierigen  Lefer.,  signée  : 
P.  v.  W.  [Pierre  van  Waesberghe],  une  pièce  de 
vers  : Aan  de  Nederlantsche  Jencht,  signée  de  la 
devise  : Een  dien  ik,  deux  sonnets  également  en 
néerlandais,  dont  le  dernier  est  signé  : Garbrant 
Adriaanfz  Brederode,  H Kan  verkeeren .,  et  la  table. 

La  Haye  : bibl.  roy. 

Leiden  : maatsch.  nederl.  letterk. 


Le  titre  gravé  représente  dans  la  partie  supé- 
rieure trois  scènes  tirées  des  contes  que  le  recueil 
renferme;  au  milieu,  sur  un  rideau  : I Deel  Vande 
Tragedische  Hijtorie;  dans  les  parties  latérales,  un 
roi  et  une  reine,  et  dans  la  partie  inférieure,  une 
vue  de  la  ville  d’Utrecht  et  l’adresse  : t Utrecht  By. 
Sijmon.  de.  Vries.  Boeckvercoper  Anno  1649. 

b)  Het  Tweede  Deel  Van  de  Tragedifche 
oft  klaeghlijcke  Hiftorien,  in  de  welcke 
begrepen  fijn  feer  jammerlijcke  feyten, 
waerachtich  gefehiet,  tôt  fpiegel  van  aile 
menfehen.  Eerftmael  in  ’t  Italiaens  befehre- 
ven,  en  nu  uyt  de  Francoyfche  (sic)  in 
onfe  nederlantfche  fprake  over-gelet.  Door 
M.  Merten  Everaerts.  (Fleuron). 

Tôt  Utrecht,  Gedruckt  by  Lambert 
Roeck,  Boeckdrucker  wonende  inde  Lange- 
Nieuftraet,  1649. 

In-i2°,  4 ff.  lim.  (titre  gravé,  à 3 scènes;  dans  la 
partie  inférieure  : II.  Deel.  vande  Tragedische  His- 
torié t utrecht  Bij.  Sijmon.  de.  Vries  Boeckvercoper 
1649;  puis  le  titre  typographié  et  la  table),  et  670 
pp.  chiffr.  Car.  rom. 

c)  Het  Derde  Deel  Van  de  Tragedifche 
ofte  klaechlijcke  Hiftorien...  [Comme  dans 
le  ier  vol.).  (Fleuron). 

Tôt  Utrecht,  Gedruckt  voor  Simon  de 


Vries,  Boeckverkooper  onder  de  Laecken- 
fnijders  int  Paradijs,  1650. 

In-120,  4 ff.  lim.  (titre  gravé,  à 2 scènes;  dans 
la  partie  supérieure  : III  Deel  Vande  Tragedische 
Hijtorie;  dans  la  partie  inférieure  : t Utrecht  By 
Symon  de  Vries  Boeckvercoper  1649,  puis  le  titre  ty- 
pographié  et  la  table),  756  pp.  chiffr.  et  2 ff.  blancs 
à la  fin.  Car.  rom. 

d)  Het  Vierde  Deel  Van  de  Tragedifche 
ofte  klaechlijcke  Hiftorien.  inde  vvelcke 
begrepen  fijn  feer  jammerlijcke  feyten, 
waerachtich  gefchiet,  tôt  fpiegel  van  aile 
menfchen.  (Fleuron). 

Tôt  Utrecht  ...  [comme  dans  le  vol.  qui 
précède'] . 

In-120,  5 ff.  lim.  (titre  gravé,  à 4 scènes;  au 
milieu  : IV  Deel  vande  Tragedische  Hijlori;  dans  la 
partie  inférieure  : t Utrecht  Bij.  Sijmcn.  de.  Vries. 
Boeckvercoper;  puis  le  titre  typographié  et  la  table), 
744  pp.  chiffr.  Car.  rom. 

e)  Het  Vyfde  Deel  Van  de  Tragedifche 
ofte  klaechlijcke  Hiftorien.  In-houdende 
xxvij.  vvaerachtige  Gefchiedeniffen...  [ com- 
me dans  le  ier  vol.].  (Fleuron). 

Tôt  Utrecht...  [comme  dans  le  vol.  qui 
précède ] . 


— - ■ - - ■ 


In-i2°,  5 ff.  lim.  (titre  gravé,  à 3 scènes;  en  haut  : 

V Deel  vande  Tragedische  Hijlorie;  dans  la  partie 
inférieure  : t Utrecht  Bij  Sijmon  de  Vries  Boeckver- 
coper 1649;  puis  le  titre  typographié  et  la  table),  732 
pp.  chiffr.  Car.  rom. 

/)  Het  Seste  Deel...  [ comme  dans  1e  4e 
vol.].  (Fleuron). 

Tôt  Utrecht...  [ comme  dans  le  vol.  qui 
précède]. 

In-120,  4 ff . lim.  (titre  gravé,  à 1 scène;  en  haut  : 

VI  Deel  van  de  Tragedische  Hijlorie . ; en  bas  : 
t Utrecht  Bij  Sijmon  de  Vries  Boeckvercoper  1649, 
puis  le  titre  typographié  et  la  table),  698  pp.  chiffr. 
Car.  rom.  A la  fin  de  la  dernière  p.  : Tôt  Utrecht , 
Gedruél  by  Lambert  Roeck  wonende  in  de  Lange- 
nieujtraet. 

g)  Het  Sevende  Deel  Van  de  Tragedifche 
ofte  klaechlijcke  Hiftorien  ...  [comme  dans 
le  4e  vol.].  (Fleuron). 

Tôt  Utrecht  ...  [comme  dans  le  vol.  qui 
précède] . 

In-120,  5 ff.  lim.  (titre  gravé,  à 1 scène;  en  haut  : 
Vil  Deel  vande  Tragedische  Hijlorie.  ; en  bas  : 
t.  Utrecht  By  Symon  de  Vries  Boeckvercoper,  1649; 
puis  le  titre  typographié,  la  table  et  Voor-reden  Aen 
den  Leser.),  734  pp.  chiffr.  Car.  rom.  A la  fin  de  la 
dernière  p.  : t' Utrecht.  Gedruckt  by  Lambert  Roeck, 
Anno  1650. 


h)  Het  Achste  (sic)  Deel  Van  de  Tragedi- 
fche  ofte  klaechlijcke  Hiftorien.  In-houdende 
thien  vvaerachtighe  Gefchiedeniffen,  eenige 
hebbende  een  droevich  beginfel,  en  blyde 
uytkomfte  : fommige  een  vrolick  begin,  en 
droevich  eynde.  Wt  de  Françoyfche  in  de 
Nederlandtfche  Taie  over-ghefet  Door 
F.  V.  S.  (Fleuron). 

Tôt  Utrecht  [comme  dans  le  vol.  qui 
précède]. 

In-120,  5 ff.  lim.  (titre  gravé,  à i scène;  en  haut  : 
VIII  Deel  vande  Tragedische  Hijlorie.  ; en  bas  : 
t Utrecht  Bij  Sijmon  de  Vries  Boeckvercoper  1649; 
puis  le  titre  typographié  et  la  table),  658  pp.  chiffr. 
et  2 ff.  blancs.  A la  fin  de  la  dernière  p.  : Tôt 
Utrecht,  Gedruckt  by  Lambert  Roeck,  Boeck-drucker 
woonende  in  de  Lange-Nieujîraet,  1650. 

i)  Thoonneel  Van  de  Wereltsche  Veran- 
deringe  defes  tijdts.  Zijnde  Het  neghende 
ende  laetfte  Deel  van  de  Tragedifche  Hifto- 
rien, waerlijck  gefchiet  in  Afia  en  Europa  : 
getrocken  uyt  verfcheyde  Schrijvers.  Nu 
nieuvvelijcks  uyt  de  Françoifche  in  onfe 
Nederduytfche  Taie  over-ghefet,  Door  F. 
V.  S.  (Fleuron;  dans  la  partie  supérieure  un 
T et  un  F entrelacés). 


t’  Uytrecht,  By  Symon  de  Vries,  Boeck- 
verkooper  onder  de  Laken-fnijders,  Anno 
1650. 

In-120,  6 ff.  iim.  (titre  gravé  : dans  la  partie 
supérieure,  les  armes  de  la  ville  d’Utrecht;  au 
milieu,  entre  Vénus  et  Mercure  : H et  Negende  Ende 
Laetste  Deel,  Vande  Tragedische  hijlorien.;  dans  la 
partie  inférieure  : tütrecht  Bij  Sijmon  de  Vries 
Boeckvercoper  1649;  puis  le  titre  typographié,  une 
préface  signée  : P.  v.  W.  [Pierre  van  Waesberghe], 
et  la  table),  563  pp.  chiffr.  et  1 p.  blanche. 

Tous  les  titres  sont  blancs  au  v6.  Les  titres 
gravés  ne  portent  pas  de  nom  de  graveur. 

Les  7 premiers  vol.  forment  une  traduction  libre, 
souvent  modifiée  et  tronquée  du  recueil  : Histoires 
tragiqves , extraites  des  œaures  italiennes  de  Bandel, 
& mifes  en  langue  françoife ...  par  Pierre  Boisteav... 
[et]  par  François  De  Belle-For  est ...,  Rouen,  Adr.  de 
Launay,  1603,  qui  est  lui-même  une  traduction  libre, 
mutilée  et  incomplète  des  Novelle  peu  édifiantes  de 
Math.  Bandello,  évêque  d’Agen.  Des  125  contes  que 
contient  la  traduction  française,  les  sept  premiers 
vol.  de  la  traduction  néerlandaise  n’en  ont  que 
123,  ou  plutôt  121,  parce  que  deux  contes  y figurent 
en  double.  Ces  7 vol.  renferment  respectivement  18, 
18,  18,  22,  27,  10  et  10  nouvelles.  Le  n°  d’ordre  de 
celles-ci  concorde  avec  le  n°  de  la  traduction  fran- 
çaise, avec  cette  différence  toutefois  que  les  36e  et 
56e  contes  de  l’édition  française  sont  placés  24e 


(6e  du  vol.  III)  et  36e  (18e  du  vol.  III)  dans  l’édition 
néerlandaise.  Dans  cette  dernière  édition  on  a sup- 
primé les  contes  52,  53,  77  (De  la  mort  du  Côte  de 
Barcelone , & comme  fon  fils  don  Geoffroy  [Geoffroi 
d’Arrie,  dit  le  Velu,  comte  de  Barcelone,  mort  en 
992]  la  vengea.  Des  amours  d’iceluy  auec  la  fille  du 
Comte  de  Flandres , & autres  succez  diuers  de  Vhifioire), 
et  101.  Les  nouvelles  qui  s’y  trouvent  deux  fois 
sont  : Den  Marquis  van  Cotron  mint  fonder  gemint 
te  werden  Leonore  Macedonie  Neapolitane ...  (vol.  III, 
1 6e  conte,  et  vol.  IV,  1er  conte),  et  : Van  de  dertele 
vermetenheydt  cens  Minnaers...  (vol.  III,  17e  conte, 
et  vol.  IV,  2e  conte).  Les  deux  traductions  de  ces 
deux  nouvelles  sont  différentes. 

• Les  vol.  VIII  et  IX  comprennent  respectivement 
10  et  23  nouvelles,  également  traduites  du  fran- 
çais, mais  dont  l’auteur'  ou  les  auteurs  ne  sont  pas 
cités. 

Parmi  les  contes  que  ce  recueil  contient,  il  y en  a 
quelques-uns  qui  ont  rapport  aux  Pays-Bas;  les 
voici  : Een  Vlaminck  gheboren  van  Gent,  hem  feg- 
gende  een  Edelman  van  grooten  huyfe , bedriecht 
[à  Bruges]  een  Dochter  van  den  huyfe , en  fijne  doot 
om  alfulcken  mifdaet.  (vol.  III,  pp.  539-552);  Bou- 
dewijn  Forefiier  van  Vlaenderen  [Baudouin  Bras- de- 
fer,  Ier  comte  de  Flandre]  rooft  op  de  Zee  ludith  des 
Conincx  van  Vranckrijcx  [Charles-le-Chauve]  dochter , 
en  de  hoe  fy  hem  tôt  Jijn  Bruyt  eyndelijck  is  geaccor- 
deert.  (vol.  IV,  pp.  227-262);  Een  Quidam  gheeft 
hem  uyt  voor  Boudewijn  Grave  van  Vlaenderen  ende 


Keyfer  van  Constantinopelen ...  Dejen  verfierden  Bou- 
dewijn  [Bertrand  de  Rains,  surnommé  le  Pèlerin  à la 
longue  barbe,  1225]  verweckt  groote  beroerte  in  Hene- 
gouwe,  maer  in  ’t  eynde  heeft  hem  de  Gravinne 
Iohanna,  dochter  des  overleden  Keyfer . . . doen  hangen . . . 
(vol.  V,  pp.  120-135);  Aernout  Hertoch  van  Gelder- 
landt  wordt  door  fyn  eyghen  Soon  [Adolphe  de 
Gueldre,  1465]  berooft  van  fyn  Hartoghdom,  ende 
ghevangen  gefet ...  Syn  Soon , nadat  hy  een  tijdt  lanck 
gevangen  gefeten  had , wordt  van  de  Gentenaers  voor 
Doornick  ghebracht,  ende  al  daer  een  fchandelijcke 
doodt  aen  ghedaen . (1477)  (vol.  V,  pp.  167-173);  ... 
liefde  van  twee  Ghelieven  [Carel  Vaudray  en  Me- 
vrouwe  van  Verfier]  de  welcke  ...  jammerlijck  ge- 
Jïorven  fijn  overmits  hare  ...  liefde  ontdeckt  wert  door 
de ...  Hartoginne  van  Boargonien.  (vol.  V,  pp.  174- 
233);  Simon  Turcki  neemt  eenen  haet  op  tegen  Hiero- 
nimus  Deodati,  ende  wordt  fijn  vyandt . Daer  nae 
worden  fy  weder  te  famen  verfoent  : maer  Simon  ver - 
moort  Hieronimus  eyntlyck  op  een  feer  vreemde 
manier  : ytwelck  uytkomende,  hy  t' Antwerpen  leven- 
dich  ghebrandt  wert.  (vol.  V,  pp.  349-383).  C’est 
l’histoire  du  meurtre  commis  à Anvers,  le  17  mars 
1551,  n.  s.,  par  Simon  l'urchi  sur  la  personne  de 
Jérôme  Diodati,  l’un  et  l’autre  originaires  de 
Lucques,  histoire  qui  a servi  de  fond  au  roman  de 
H.  Conscience  : Simon  Turchi  of  de  Italianen  te 
Antwerpen  (1550).  Historische  tafereelen  uit  de 
xviz  eeuw.  (Voir  pour  d’autres  particularités  concer- 
nant ce  crime  : Em.  van  Meteren,  nederlandsche 


historié,  édit.  in-8°,  I,  pp.  113-117;  Adr.  van  Meer- 
beeck,  chroniicke,  Anvers,  1620,  pp.  157-158;  Jér. 
Cardanus,  de  rerum  varietate  lihri  xvil,  Bâle, 
1557,  PP*  721-722,  et  Belgisch  muséum , 1842, 
pp.  256-291,  art.  de  J. -F.  Willems.  Dans  cet 
article,  Willems,  qui  ne  connaissait  pas  la  traduc- 
tion néerlandaise  de  cette  nouvelle  dans  le  recueil 
que  nous  décrivons,  publie  une  nouvelle  traduction 
de  l’italien,  accompagnée  de  plusieurs  documents 
historiques  très  intéressants.  Plus  tard  le  prof. 
J. -F. -J.  Heremans  constata  l’existence  du  même 
récit  dans  un  recueil  antérieur  à celui  qui  nous 
occupe,  intitulé  : Den  Ivst-hof  vande  wonderlijcke 
gliefchiedeniffen  ende  avontueren  des  wereldts.  jfnhou- 
dende  hondert  ende  thien  uytghelefen  hijlorien...  wt  ver - 
fcheyden ...  boecken  by  een  ghebracht,  doorl.  B.  (I.  B aide 
[Jean  Baelde?]),  Rotterdam,  Is.  van  Waesberghe, 
1637.  (Voir  : Vaderlandsch  muséum  ...  uitgegeven 
door  C.-P.  Serrure,  IV,  pp.  218-220).  Le  conte 
de  Bandello  y forme  la  XLI  [xlix]  historié.  Le  même 
recueil  contient  encore  trois  autres  récits  tirés  de 
la  même  source,  les  contes  45,  53  et  54.  La  53e 
histoire  est  celle  de  Bertrand  de  Rains.  Parmi  les 
autres  Novelle  de  Bandello  on  trouve  encore  : Met 
wat  een  lijlicheyt  Amleth,  namaels  Coningh  van  Dene- 
marcken,  gewroken  heeft  de  doodt  van  zyn  Vadcr 
Horwendil,  omgebracht  by  fijn  eygen  Broeder  Fengo  ... 
(vol.  VI,  pp.  130-217),  récit  tiré  de  YHistoria  danica 
de  Saxo  Grammaticus,  et  qui  forme  le  fond  d’un 
drame  de  Shakespeare.  Une  autre  nouvelle  : Tim - 


brée  van  Cardone  wert  verlieft  tôt  Meffina  op  Fenicie 
Lionati...  (vol.  III,  pp.  694-756)  pourrait  bien  avoir 
fourni  à J.  Jansz.  Starter  la  matière  pour  son 
Blyeyndich-truyrspel  van  Timbre  de  Cardone  ende 
Fenicie  van  Messine  ...,  considérée  pendant  bien 
longtemps,  mais  à tort,  comme  une  traduction  d’une 
autre  pièce  de  Guill.  Shakespeare  : Mucli  ado  about 
nothing . 

L’édition  des  Tragedische  ...  Historien  que  nous 
venons  de  décrire  n’est  pas  la  première.  Il  en  existe 
une  autre  publiée  par  Pierre  van  Waesberghe,  à 
Rotterdam,  1646-1648.  (Voir  : A.-M.  Ledeboer, 
het  geslacht  van  W aesberghe , La  Haye  et  Utrecht, 
1869,  pp.  89-90,  et  Vaderlandsch  muséum  ...  uitge- 
geven  door  C.-P.  Serrure,  V,  pp.  313-3x6).  Cette 
ire  édition  ne  nous  ayant  pas  été  communiquée, 
nous  avons  dû  faire  l’analyse  du  recueil  sur  la  2e, 
qui  est  probablement,  au  moins  en  partie,  identique, 
mais  avec  des  titres  différents , avec  une  autre 
adresse  et  un  autre  millésime.  A en  croire  les  deux 
auteurs  cités,  il  existerait  même  deux  sortes  d’exem- 
plaires de  la  ire  édition  (Rotterdam,  1646-1648). 
Dans  sa  description  de  ce  recueil,  M**  Ledeboer  dit 
que  tous  les  volumes  portent  le  nom  du  traducteur  : 
Het  ie,  3e  tôt  7e  dl . door  îsaac  de  Bert;  het  2e  deel 
door  Merten  Everaerts;  het  8e  en  9e  dl,  door  F(elix) 
v(an)  S(ambix),  C.-P.  Serrure  de  son  côté  affirme 
que  les  titres  des  vol.  IV,  VI  et  VII  ne  portent  pas 
de  nom  de  traducteur,  que  les  vol.  I,  III  et  V sont 
traduits  par  Isaac  de  Bert,  le  vol.  II  par  Mart. 


Everaert,  et  les  vol.  VIII  et  IX  par  F(élix)  v(an) 
S(ambix),  ce  qui  concorde  avec  l’édition  que  nous 
décrivons.  Il  nous  reste  cependant  à faire  observer 
que  le  ier  vol.,  qui  porte  le  nom  de  Isaac  de  Bert, 
n’est  qu’une  réimpression,  avec  certaines  modifica- 
tions dans  l’orthographe,  de  la  traduction  faite  par 
Martin  Everaert  (Anvers,  Jean  van  Ghelen,  1598), 
et  que  Pierre  van  Waesberghe,  dans  la  préface  du 
ier  vol.,  assure  que  tout  le  recueil  a été  traduit  par 
Renier  Telle  [Regnerus  Vitellius]  : ...  liebbe  ick 
noodig  gecicht,  defe  treurige  ghefchiedeniffen,  uyt  de 
Franfche  in  onfe  Nederlandtfche  Sprake , door  den 
wel-gheleerde  Reynier  Telle  overghefet , op  een  nienw 
te  herdnicken,  fiende  dat  de  voorige,  by  na,  al  uyt - 
verkocht,  of  weynigh  te  krijghen  waren...  Nous  en 
concluons  que  la  description  de  ce  recueil,  telle 
qu’elle  a été  faite  par  Mr  Ledeboer  est  inexacte,  et 
que  les  vol.  IV,  VI  et  VII,  sans  nom  de  traducteur, 
ont  été  traduits  par  Renier  Telle. 

Isaac  Bert  ou  Bertius  était  probablement  fils  de 
Pierre  Bertius,  le  jeune,  professeur  de  philosophie 
à l’université  de  Leiden  et  le  premier  organisateur 
de  sa  bibliothèque.  Félix  van  Sambix,  ou  van  Sam- 
beeck,  était  fils  de  Jean  van  Sambix,  et  petit  fils  de 
Félix  van  Sambix,  le  vieux,  libraire  à Rotterdam  et 
à Delft.  Il  en  résulte  que  Mr  Ledeboer  (De  boek- 
drukkers  ...  in  Nederland  ...,  p.  ii9)se  trompe  quand 
il  suppose  que  Félix,  le  jeune,  est  le  fils  de  Félix, 
le  vieux. 


BRECHTEL  (Franç.-Joach.)  et  Jean  Schmidt- 
lap.  — Martin  Everaert,  trad. 


Amsterdam,  Corn.  Claesz.  1594. 


De  Confie  van  Buffchieten,  ||  Dat  is  : || 
Een  corte  ende  eygen  verclaringe  van=||de 
faken  die  een  Coneflabel  / fo  wel  te  water 
als  ||  te  lande  / fonderlinge  van  noode  zijn 
te  weten.  ||  Ghelijck  als  is  het  oprecht  ghe- 
bruyck  van  groot  ghefchut  / wat  daer 
mede  ||  moghelick  is  uyt  te  rechten  / ende 
by  wat  maniéré  dat  met  tfelfde  tôt  allen 
tyden  den  vyandt  fal  ||  moghen  een  af- 
breucke  ghedaen  werden  / ende  een  bele- 
gherde  fterckte  de  teghenweeren  fullen 
mo=||ghen  benomen  / ende  de  mueren  tôt 
ftormen  befchoten  worden.  ||  Infghelijcks 
daer  teghen  met  wat  voordeel  dat  ||  men 
alfulcken  benaude  plaetfe  fal  moghen  te- 
ghen aile  ||  aenloop  befchermen  ende  bevva- 
ren.  ||  Met  een  ghetrouwe  onderwijs  van 
menigerhande  Vuerwercken  / hoe  men  die 
fal  moghen  / eenfdeels  ||  tôt  ernfte  / ende 
eenfdeels  (sic)  tôt  triumphe  en  ghenoegte 


Louvain  : bibl.  univ. 


. 


bereyden  / maken  ende  ghebruycken.  || 
(Gravure  sur  bois  : une  pièce  d'artillerie  diri- 
gée contre  un  château ; sans  nom  de  graveur). 
Met  een  fonderlinghe  neerftigheyt  befchre- 
ven  / vergadert  ende  ter  liefde  van  ||  aile 
de  ghene  / die  in  derghelijcke  dinghen 
ghenoegte  hebben  in  druck  uytghegheven  : 
deur  ||  Franfoys  Ioachim  Brechtel.  || 

Ghedruct  tôt  Amftelredam  / by  Cornelis 
Claesz.  Woonende  ||  op  ’t  Water  in  ’t 
Schrijf-boeck  / by  de  oude  Brugge.  ||  M. 
D.  XCIIII.  || 

In-40,  2 part,  et  un  supplément,  60  ff.  sans  chiffr., 
puis  1 planche  pliée,  23  ff.  chiffr.,  y compris  un 
titre,  et  1 f.  non  chiffr.,  le  tout  avec  les  sign.  A2-X3 
[X  4] . Annot.  marg.  Grav.  sur  bois.  Car.  goth. 

Les  4 prem.  ff.  contiennent  les  lim.  : titre,  blanc 
au  vo,  dédicace  de  Franç.-Joach.  Brechtel  à Louis, 
duc  de  Wurtemburg  et  de  Teck,  comte  de  Mompel- 
gard,  etc.,  datée  de  Nuremberg,  24  févr.  1591,  et 
en-tête  du  1er  livre.  Les  55  ff.  non  chiffr.  qui  suivent 
forment  le  corps  de  l’ouvrage  principal,  divisé  en 
2 livres,  dont  le  2e  commence  au  vo  du  f.  H 2,  par 
l’en-tête  qui  suit  : ...  Vande  bereydinge  van  meniger- 
leye  ||  Vuerwerck  / als  zijn  menigerhande  foorten  van 
clootej  ||  om  uyt  een  Mortier / of  uytter  hand  te  wor - 
pen.  Voorts  oock  Jlorm=\\cruycfkens  / ende  Vaetkensj 
Poppenj  Cleefvuer  J ende  meer  ander  \\  dinghen  I diemen 


in  ernjle  tegJien  den  vyandt  ghebruyct.  Daernae  ||  oock 
vervolgens  van  fommige  lujîighe  ende  ghenoegelicke  || 
Vuerwercken  / diemen  voor  triumphe  in  ||  Feejlen  van 
Victorie  gebruyct.  ||.  Les  ff.  P 3 et  P 4 contiennent  les 
sommaires  des  2 livres,  et  le  vo  de  ce  dernier  f.  est 
blanc.  La  pl.  pliée,  gravée  sur  bois,  sans  nom  de  gra- 
veur, représente  la  mesure  du  pied  de  la  ville  de  Nu- 
remberg, et  la  mesure  et  le  poids  des  projectiles  en 
usage  à cette  époque.  Le  1er  livre  contient  15  chap., 
savoir  : 1,  ...  hoe  dat  een  ...  Vorjl ...  hem  behoort  ||... 
te Jlofferen  van  ...  crijghs=\\rujlinghe  ...;  2,  Wat  per- 
foonen  dat  H groot  ghefchut  fal  ovevghelevert  ||  wor- 
den  ...  ende  wat  een  Conejlabel  ...  van  noode  is  te 
weten.  ; 3,  Hoe  een  Jlercte  al  eer  die  befchoten  wordtj  || 
moet  befightight  werden.  ; 4.  Hoe  de  Legher  ende  die 
Schantfen  I moeten  ...  ghemaect  zijn . ; 5,  De  namen 
van  ...  groot  ghefchut  f ||  ende  hoe  fwaren  cloot  dat 
elck  fchiet.  ; 6,  Hoe  een  loop  van  jeghelicke  ...  foorten / 1| 
van  groot  ghefchut ...  moet  ghe=\\proportioniert  zijn.  ; 
7.  Hoe  ...  ieghelicke  buffej  die  ||  op  wielen  afghefcho- 
ten  wordt ...  fal  gheladen  werden .;  8,  ...  hoe  ...  een  || 
Maetfiock  van  Steenenj  J fer  en  eh  Loode  clooten  / ||  ... 
fal  ||  uytghedeelt  worden.\  9,  ...  vanden  ghewigte  van 
jegelicken  ||  loop  van  groot  ghefchut  / ende  oock  lioemen 
tfelfde  fal  weten  ||  fonder  eenige  wage  ...;  10,  ...  hoe 
fommige  ghebruyckelicke  JnJtrumen=\\ten  fullen  be- 
reydt  worden  ...;  n,  ...  hoe  defe  ...  JnJlrumenten  || 
nuttelicjl  fullen  ghebruyct  worden  ...  ; 12,  ...  hoe  nae 
een  gliedaen  miffchuete  ...  d’an=\\der  naevolghende  mo- 
ghen  ver beterl  worden.;  13,  Hoe  fnachts / ghelijck  by 


claren  daghe  / even  wel  ||  ende  feker  ghefchoten  wordt.; 
14,  Hoe  men  hem  fal  ...  lionden  in  tladen  van  [|  groot 
ghefchnt  / aïs  men  forght  voor  Jlorm  / oft  ||  overvallen 
te  werden.)  15,  Van  tghehruyc  vande  Tumelaers  ende 
Mortieren  ...  Le  2e  livre  renferme  les  chap.  suivants  : 
1.  Jn  wat  maniéré ...  onbluJfche=\\licke  Vuer-clooten... 
Julien  bereydt  worden.  ; 2,  Vande  bereydinghe  van  veel 
fecrete  Vuerwercken  / ...  ende  ander  brantjlichtende 
dingen.;  3,  ...  hoe  dfeen  den  ander  ...  deur  ...  verbor- 
ghen  Schriften  ||  ...  zijn  meeninglie  ...te  kennen  mach 
gheven.;  4,  ...  hoe  ...  Stormen  fouden  moghen  ...  af- 
ghejlaghen  werden . ; 5,  Hoe  men  Lonten  ende  Vunck- 
hout  ...  ende  oock  verborghen  vier  dat  men  langhen 
tijdt  mach  by  hem  ||  draghen  / ...  maken  fal.  ; 6,  ...  hoe 
...  een  ||  conjlighe  Vuercloot ...  ghemaect  / ||  ...  ghela - 
den  ende  gheworpen  fal  worden.  ; 7,  Hoe  een  Ernft- 
cloot  ...  voor  een  cloot  van  ghenoeghte  ||  mach  ghe- 
bruyckt  worden .;  8,  Hoe  een  Vuer-clootj  die  in  dwater 
brandt  I ||  ghemaeckt  moet  worden.  ; 9,  ...  hoe  aile 
foorten  ||  van  ...  Fufeyen  / uytghedeelt  / ghebonden  \ 
ghe=\\vult  I opgliefet  of  gheflaghen  moeten  zijn.  ; 10, 
Hoe  die  Vaflelavoîit  ende  Slot-roerkens  ...  ghemaect 
worden . ; 1 1 , Bereydinghe  vande  principaelfie  Jlucken . . . 
uyt  dewelcke  een  conjligh  ende  lujligh  Cajleel  vuer  || 
mach  ...  ghemaeckt  worden . Outre  la  gravure  au  titre 
et  la  planche  à la  fin,  l’ouvrage  de  Brechtel  ren- 
ferme 44  grav.  sur  bois,  sans  nom  de  graveur.  La 
fig.  du  titre  est  répétée  au  v°  du  f.  B 4,  et  au  r°  du 
f.  G 2,  et  la  fig.  au  v°  du  f.  C2,  au  r°  du  Gi. 

Le  supplément,  contenant  l’ouvrage  de  Jean 


Schmidlap  ou  Schmidtlap,  commence  par  le  titre 
spécial  qui  suit  : Conjtighe  ende  aerdiglie  ||  Vuer- 
wercken  van  Triumphe  ||  ende  ghenoegte  / die  voormaels 
noyt  ||  in  druck  uytghegaen  zijn . ||  In  fulcker  manieren 
befchreven  ende  in  tlicht  ||  uytghe gheven , oock  met 
aerdige  figueren  ||  verciert,  dat  de  ghene  die  van  fuie- 
ken  faken  ||  van  te  voren  gheen  ervarentheydt  en  heeft  || 
ghehadt , de  felfde  fal  hier  uyt  ligtelick  ende  ||  gheheel 
conjligh  moghen  leeren.  ||  Befchreven  in  Hooghduyts  \ 
deur  ||  Ian  Schmidlap  van  Schorndorp.  ||  Ende  in  ons 
Nederduytfche  fprake  overgefet  / 1|  Deur  Marten  Ever- 
art  B.  ||  (Petit  fleuron).  Tôt  Amjîelredam  / by  Cor- 
nelis  Claefz.  opt  Water.  ||  .Au  vo  du  titre,  une  dédicace 
de  Jean  Schmidtlap  à Guillaume  Januwitz,  maître 
d’artillerie  de  Christophe,  duc  de  Wurtemberg,  datée 
de  Schorndorf,  le  ier  janvier  1560.  Le  2e  f.  contient 
une  préface  du  même  portant  la  même  date,  et 
les  ff.  [3] -23  comprennent  le  corps  de  ce  traité, 
divisé  en  18  chap.  intitulés  dans  la  table  : 1,  Hoe 
ghemeyne  Salpeter  bequaemlick  tôt  de  Vuerwercken  || 
moet  bereyt  zijn . ; 2,  Hoe  men  bereet  Salpeter  moet 
fmilten . ; 3,  Colen  die  beqnaem  zijn  tôt  Vuerwercken  / 
van  wat  bout  die  zijn  moeten.  ; 4,  Solfer  tôt  de  Vuer- 
wercken I hoedanigh  dat  zijn  moet.  ; 5,  Rieck-keerf- 
kens  ...  dewelcke  aenghejleken  zijnde  / een  ||  uytter 
handt  vlieghen . ; 6,  Fufeye  Jiocken  hoe  men  die  maken 
fal . ; 7,  Fufeyen  die  vlieghen  / met  een  Jlacli.  ; 8,  Fu- 
feyen  die  langhs  der  aerden  vlieghen  ende  over  en 
weder  loopen  j ||  met  een  Jlach.;  9,  Fufeyen  die  vlie- 
ghen met  twee  of  drie  flaghen . ; 10,  Fufeyen  die  over 


en  weer  aen  coorden  loopen . ; n,  Een  ommeloopende 
Wielken  I aljl  ontjîeken  is . ; 12,  Een  fchoon  Vuer- 
werck  dat  den  Stock  ghenoemt  is  / met  veel  uyt=\\ 
vlieghende  vtieren.;  13,  Een  Vechtcoîve  met  uytvlie- 
ghende  vueren . ; 14,  Een  fchietende  Fackel  / of  Wind- 
licht . ; 15,  Een  Vner-cloot  in  dwater  : ghy  moeght 
Jnlck  een  uyt  een  Mortier  ||  worpen  / indien  ghy  wilt  / 
die  feer  aerdigli  brandt.]  16,  Vner-clooten  die  op  een 
plaetfe  die  effen  is  in  brandt  gliejleken  zijn--\\de  / drie 
of  vier  fpronghen  doen  ...;  17,  Vuer-cloot  die  in  een 
Stove  mach  aenghejteken  worden  / ende  daer\\in  over 
en  weer  loopt . ; 18,  ...  hoe  ghy  ...  een  ||  rujïighe  Mom - 
merie  van  Vuerwerck  moegt  maken.  ||.  Le  f.  non 
chiffré,  à la  fin,  contient  : Tbefluyt  op  de  befchrij - 
vinghe  vande  ||  lujïighe  ende  cluchtighe  Vuerwercken.  ||, 
et  la  table  du  supplément.  Il  est  orné  de  29  grav. 
sur  bois,  sans  nom  de  graveur;  la  fig.  qui  se  trouve 
au  vo  du  f.  20,  est  celle  qui  se  rencontre  aussi  au  r° 
du  f.  AT" 2,  de  l’ouvrage  de  Franç.-Joach.  Brechtel. 

Bien  que  Mart.  Everaert  ne  soit  pas  mentionné 
comme  traducteur  de  l’ouvrage  de  Brechtel,  nous 
croyons  que  c’est  lui  qui  en  a fait  la  traduction; 
le  style,  la  langue  et  l’orthographe  sont  les  mêmes 
dans  les  deux  traités.  Au  surplus  vers  cette  époque, 
Martin  Everaert  traduisit  plusieurs  traités,  pour 
l’éditeur  de  cet  ouvrage,  Corn.  Claesz.,  à Amsterdam. 

Première  édition  de  la  traduction  néerlandaise  de 
ce  curieux  traité  de  balistique,  dont  l’original  alle- 
mand parut  à Nuremberg,  en  1591,  sous  le  titre  : 
Büchfenmeyjlerei. 


» 

BRECHTEL  (Franç.-Joach.)  et  Jean  Schmidtlap. 

— Mart.  Everaert,  trad. 

Amsterdam,  Corn.  Claesz.  — Leiden, 
H.  Lodewijksz.  van  Haestens.  1605. 

De  Confie  van  Buffchietê  : Dat  Is  Een 
eyghen  verklaringhe  van  de  faken  die  een 
Coneftabel  / foo  te  water  als  te  lande  / 
fonderlinghe  van  noode  zijn  te  weten. 
Gelijck  als  is  t’oprecht  gebruyc  vant  groot 
Gefchut,  wat  daer  mede  mogelic  is  uyt  te 
rechten,  en  by  wat  manieren  dat  men  den 
Vyandt  een  afbreucke  doet,  en  een  bele- 
gerde  fteréte  de  tegenweeren  beneemt;  en 
hoe  men  de  mueren  befchietê  fal.  Infghelijcx 
daer  teghen  met  wat  voordeel  dat  men 
alfulcken  plaetfe  fal  mogen  tegen  aile  aen- 
loop  befchermen  ende  bewaren.  Seer  neer- 
ftelick  befchreven  en  vergadert  ter  liefde 
van  aile  de  gene  / die  in  diergelijcke  Confie 
geneuchte  hebben  : Deur  Franfoys  Ioachim 
Brechtel.  Met  noch  een  getrouw  onderwijs 
van  menigerhande  Vyerwercken  / hoe  men 
die  fal  moghen  / eenfdeels  tôt  eernfte  / en 


Leiden  : bibl.  Thysius. 
Gand  : bibl.  univ. 


eenfdeels  tôt  triumphe  ende  ghenoechte 
bereyden  ende  te  gebruycken  : Befchreven 
deur  Ian  Schmidtlap  van  Schorndorp. 
( Gravure  sur  bois  : une  pièce  d'artillerie  diri- 
gée contre  un  château;  sans  nom  de  graveur ). 

Tôt  Amsterdam,  By  Cornelis  Claefz. 
Woonende  op  t’  Water  int  Schrijfboeck  / 
by  de  oude  Brugghe.  Anno  1605. 

In-40,  2 part,  et  un  supplément,  60  ff.  sans 
chiffr.,  puis  une  planche  pliée  et  24  ff.  chiffr.  Sign. 
A2-X3  [X  4].  Annot.  marg.  Grav.  sur  bois.  Car. 
goth. 

Réimpression  de  l’édition  de  1594.  Les  4 premiers 
ff.  contiennent  les  lim.  (titre,  blanc  au  v°,  et  dédicace 
de  Franç.-Joach.  Brechtel  à Louis,  duc  de  Wurtem- 
berg, datée  de  Nuremberg,  le  24  févr.  1591).  Les 
55  ff.  non  chiffr.  qui  suivent  comprennent  le  corps  de 
l’ouvrage  principal,  divisé  en  2 livres,  dont  le  2e 
commence  au  vo  du  f.  H 2,  par  l’en-tête  qui  suit  : 
...  Van  de  Bereijdinghe  van  menigherleye  vyerwerck  / 
als  zijn  menigerhande  foorten  van  clooten  \ om  uyt  een 
Mortier  / oft  nytter  handt  te  worpen.  Voorts  00c 
Jiormcruycxkens  / en  Vaetkens  / Poppen  \ Cleefvyer  / 
ende  meer  andere  dinghen  / die  men  in  ernjle  teghen 
den  vyandt  ghebruyckt . Daer  nae  oock  vervolghens  van 
fommighe  Injlighe  ende  ghenoegelicke  Vyerwercken  / 
diemen  voor  triumphe  in  Fee/len  van  victor ie  ghe- 
bruyckt. Les  ff.  P 3 et  P 4 contiennent  les  sommaires 
des  2 livres,  et  le  vo  de  ce  dernier  f.  est  blanc.  La 


pl.  pliée  est  la  même  que  celle  de  la  ire  édition. 
Au  r°  du  f.  [Qi]  commence  le  supplément  par  le 
titre  spécial  qui  suit  : Om  te  maken  Conjlige  ende 
aerdige  Vyerwercken  van  Trivmphe  ende  ghenoechte  / 
die  voormaels  noyt  in  druck  uytgegaen  zijn.  In  fulcker 
manier  en  befchreven  ende  int  licht  uytghegeven , oock 
met  aerdighe  figuren  verciert,  dat  de  ghene  die  van 
fulcken  faken  van  te  voren  geen  ervarentheyt  en  heeft 
ghehadt,  de  felfde  fal  hier  uyt  lichtelick  ende  gheheel 
conjlich  mogen  leeren,  Befchreven  in  hoochduyts  / deur 
Hans  Smidtlap  van  Schorndorp . Ende  in  ons  Neder- 
duytfche  fprake  overghefet , deur  M.  Marten  Everaert. 
(Gravure  sur  bois,  sans  nom  de  graveur  : une  pièce 
de  feu  d’artifice  : [...  Vyercloot  die  in  een  Jtove  mach  aen- 
ghejtehen  werden / ende  daer  in  over  endeweder  loopt.]) 
Tôt  Leyden,  By  Henrick  Lodowicx  zoon  van  Haef- 
tens . Jnt  Jaer  ons  Heeren  1605.  Au  v°  de  ce  titre, 
la  dédicace  de  Jean  Schmidtlap  à Guillaume  von 
Januwitz,  datée  de  Schorndorp,  le  1er  janvier  1560. 
Le  f.  @2  contient  une  préface  de  Schmidtlap,  qui 
porte  la  même  souscription.  Les  ff.  Q3-A3  renfer- 
ment le  corps  du  supplément;  le  v°  du  f.  A4,...  Yhe- 
Jluyt...,  et  le  v<>  de  ce  f.,  la  table  du  supplément. 

Les  figures  sont  en  partie  les  mêmes  et  en  partie 
des  copies  de  celles  de  l’édition  de  1594.  Les  figures 
qui  dans  cette  dernière  édition  se  trouvaient  au  v° 
du  f.  H 1 et  au  r°  du  f.  H 2,  sont  transposées,  et  se 
rencontrent  ici  au  v°  du  f.  H 3 et  au  r°  du  f.  H 2 
[H 4].  La  figure  du  titre  du  supplément  est  répétée 
au  vo  du  f.  22. 


BRECHTEL  (Franç.-Joach.)  et  Jean  Schmidt- 

lap.  — Mart.  Everaert,  trad. 

Amsterdam,  Henri  Laurentsz.  — Broer 

Jansz.,  impr.  1624-1625. 

De  Confie  van  Buffchietë  : Dat  Is,  Een 
eyghen  verclaringe  van  de  faecken  die  een 
Conftabel  / foo  te  Water  als  te  Lande  / fon- 
derlinghe  van  noode  zijn  te  weten.  ...  be- 
fchreven...  Deur  Franfoys  Ioachim  Brech- 
tel.  Met  noch  een  ghetrou  onderwijs  van 
menigerhande  Vyer-Wercken  / hoe  men  die 
fal  moghen  ...  bereyden  ende  ghebruyc- 
ken  : Befchreven  deur  Ian  Schmidtlap  van 
Schorndorp.  ( Gravure  sur  bois  : une  pièce 
d’artillerie  dirigée  contre  un  château;  sans 
nom  de  graveur). 

t’Amstelredam,  Voor  Hendrick  Laurenfz. 
Boeck-vercooper  / woonende  op  ’t  Water 
int  Schrijf  Boeck  / Anno  1625. 

In-40,  2 part,  et  un  supplément,  56  ff.  sans 
chiffr.,  puis  une  planche  pliée  et  20  ff.  chiffr.  Annot. 
marg.  Grav.  sur  bois.  Car.  goth. 

Réimpression  de  l’édition  de  1605.  Les  4 pre- 
miers ff.  contiennent  les  lim.  (titre,  blanc  au  v°,  et 
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dédicace  de  Franç.-Joach.  Brechtel  à Louis,  duc  de 
Wurtemberg, datée  de  Nuremberg,  le  24  févr.  1591). 
Les  52  ff.  qui  suivent  comprennent  le  corps  de 
l’ouvrage  principal,  dont  la  2e  partie  commence  au 
r°  du  f.  H 2,  et  les  ff.  O 3 et  [O 4]  ro,  les  som- 
maires des  2 livres.  Le  vo  de  ce  dernier  f.  est  blanc. 

Au  ro  du  f.  [-Pi]  commence  le  supplément  par 
le  titre  spécial  : Om  te  maecken  Conjlige  en  aerdige 
Vyer-Wercken  van  Triumphe  ende  Ghenoechte  / die 
voormaels  noyt  in  druck  uytghegaen  zijn...  Befchreven 
in  Hoochduyts,  deur  Hans  Smitlap  van  Schorndorp. 
Ende  in  ons  Neder-duydtfche  fpraecke  overghefet  / 
Deur  M.  Marten  Everaert . (Gravure  sur  bois,  une 
pièce  de  feu  d’artifice  : [Vyer-cloot  die  in  een  Stove 
mach  aenghejleecken  werden  ...]).  t’Amstelredam,  Ghe- 
druckt  by  Broer  Ianfz.  woonende  op  de  nieu-zijds 
acliter  Borchwal  / inde  Silvere  Kan  / by  de  Brouwevije 
vande  Hoybergh  / 1624.  Au  vo  de  ce  titre,  la  dédicace 
de  Jean  Schmidtlap  à Guillaume  von  Januwitz,  et 
au  f.  P 2 (coté  2),  la  préface  de  Schmidtlap,  l’une  et 
l’autre  datées  de  Schorndorp,  le  1er  janvier  1560. 
Le  vo  du  f.  P 2,  et  les  ff.  chiffr.  3-20  r°  sont  consa- 
crés au  corps  du  supplément;  la  dern.  moitié  du  r° 
du  f.  20  contient  : ’t  Bejluyt  ...,  et  le  vo  du  même  f., 
la  table  du  supplément. 

Les  figures  sont  celles  de  l’édition  d’Amsterdam, 
Corn.  Claesz.  et  Leiden,  H.  Lodewijksz.  van  Haes- 
tens,  1605,  à l’exception  de  celles  au  f.  J 3 ro  et  au 
f.  [M4]  ro  (2e  fig.),  qui  sont  des  copies,  la  ire  en 
contre-partie. 

L’adresse  de  l’éditeur  Henri  Laurentsz.  : woo- 
nende op  ’t  Water  int  Schrijf  Boeck , semble  prou- 
ver que  celui-ci  était  le  successeur  de  Corn.  Claesz. 
qui  habitait  antérieurement  la  même  maison. 


BRECHTEL  (Franç.-Joach.)  et  Jean  Schmidt- 
lap.  — Mart.  Everaert,  trad. 


Amsterdam,  Broer  Jansz.  1630. 


De  Confie  van  Buffchieten  : Dat  Is  : Een 
eyghen  verclaringe  van  de  faecken  die  een 
Conftabel,  foo  te  VVater  als  te  Lande, 
fonderlinghe  van  noode  zijn  te  weten  ... 
befchreven  ...  Deur  Franfoys  Ioachim 
Brechtel.  Met  noch  een  ghetrou  onderwijs 
van  menigherhande  Vyerwercken  / hoe  men 
die  fal  moghen  ...  bereyden  ende  ghebruyc- 
ken.  Befchreven  deur  Ian  Schmidtlap  van 
Schorndorp.  ( Gravure  sur  bois  : une  pièce 
d’artillerie  dirigée  contre  un  château). 

t’Amstelredam,  Gedruckt  by  Broer  Ianfz. 
woonende  op  de  Nieu-zijds  achterborgwal  / 
inde  Silvere  Kan  / by  de  Brouwerije  vande 
Hoybergh  / 1630. 

In-40,  2 part,  et  un  supplément,  56  fF.  sans  chiffr. , 
puis  une  planche  pliée  et  20  ff.  chiffr.  Annotât,  marg. 
Grav.  sur  bois.  Car.  goth. 

Réimpression,  page  par  page,  de  l’édition  d’Am- 
sterdam, 1624-1625.  La  distribution  du  vol.  et  les 
bois  sont  les  mêmes,  mais  la  2e  fig.  au  r°  du  f. 
[Af 4] , qui  était  très  grossièrement  gravée  dans 
l’édition  de  1624-1625,  a été  remplacée  par  une 
figure  typographique. 
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BESCHRYVINGE  (een  waerachtige)  van  een 
jonghe  dochter  ... 


Amsterdam,  Arien  Lenerfzoon.  1616. 


Een  waerachtige  befchryvinge  van  een 
I Jonghe  Dochter  groot  gaenden  / int  baren 
j haer  eygen  kint  verworcht  heeft  met  een 
| koufebant  en  is  gefchiet  binnen  Amfterdam 
i en  daer  over  gevangen  ende  geiuftieert  (sic) 
\ op  op  (sic)  oen  (sic)  g Jannewarije.  Anno 
; 1616.  (Grav.  sur  bois  représentant  V éxecution 
| de  la  sentence  : supplice  de  la  garotte ). 

Totamsterdam  (sic)  Voor  Ariaen  Lenerf- 
| zoon  1616. 

In-40,  2 ff.  sans  chiffr.  Car.  goth. 

; Le  récit  est  précédé  de  quelques  considérations 
i morales  sur  les  mœurs  corrompues  du  temps.  Il  est 
i suivi  d’une  complainte  en  15  strophes  de  8 vers 
i chacune  : Een  nien  (sic)  Liedeken  ghemaeckt  / van 
i een  Vrouwe  die  haer  eyghen  Kindt  fo  fy  alleen 
i verlojl  ont  tleven  brocht  ghelijck  ghy  hier  breder  kont 
i fingen  of  lefen  finght  op  de  voys  van  den  Graef  van 
i Roemen . 


Gand  : bibl.  unjv. 


BESCHRIJVINGHE  (een  corte)  van  een 
jonghe  dochter  ...  tôt  Brussel  ...  ghedolven  ... 
int  Jaer  1597. 

S.  1.  ni  n.  d’impr.  1610. 


Een  corte  befchrijvinghe  van  een  jonghe 
Dochter  die  tôt  Bruffel  levendich  ghedolven 
is  om  het  Woordt  des  Heeren  / int  Jaer 
1597.  Noch  is  hier  by  gevoecht  een  Liede- 
ken  / ghemaeckt  van  de  felve  jonge  Doch- 
ter / die  genaemt  was  Anneken  Wtenhove  / 
ende  men  finghet  op  de  voyfe  : Ick  ben 
niet  als  de  Pluyme,  &c.  Noch  een  nieu 
Liedeken  / op  de  doodt  ende  begraeffeniffe 
van  Wilhelmus  van  Naffou  / Hooch=loflicker 
memorien  Prince  van  Oraengien  : Op  de 
wijfe  / Eradi  (sic)  Majo.  Noch  is  hier  by  ge- 
voecht een  feer  fchoon  Liedeken  van  Chri- 
üoffel  Fabritius  / Dienaer  des  Goddelicken 
Woorts  binnen  Antwerpen  / Op  de  wijfe  : 
Vanden  44.  Pfalm:  Wy  hebben  gehoort,  &c. 

Ghedruft  int  Iaer,  1610. 

In-40,  4 ff.,  impr4  à deux  col.  Titre  encadré.  Car. 
goth. 

Le  v°  du  titre  et  le  r°  du  f.  A 2 contiennent 

Leiden  : bibl.  Thysius. 


' 


la  relation  de  la  mort  d’Anne  Uutenhove,  avec 
l’en-tête  : r*  Een  cort  verhael  van  t'ghene  dat 
Anneken  Wtenhove,  wefende  een  Vryjler,  tôt  Bruffel 
wedervaren  is.  Au  v°  du  f.  A 2 et  au  r°  du  f.  As  : 
Een  nieu  Liedeken  / van  defe  jonge  dochter  hier  voren 
af  gemelt  / die  binnen  Bruffel  levendich  ghedolven  is  / 
om  datfe  den  Naem  Jefu  Chrijli  heeft  beleden  / Anno 
1597  • ••  Cette  chanson  commence  de  la  sorte  : 

Fy  Caym  wreet  moordadich  / 

Fy  Pharo  objtinaet  / ... 

Elle  a été  imprimée  séparément  sous  ce  titre  : 
Een  nieu  Liedeken  van  een  jonge  dochter  ...  binnen 
Breussel  (sic)  levendich  gedolven  ...  1597. 

Suit  la  chanson  sur  la  mort  et  les  funérailles  de 
Guillaume  I,  prince  d’Orange,  dont  voici  les  deux 
premiers  vers  : 

Nero  moordadich  j 
Zijdy  noch  int  leven  ? ... 

La  dernière  partie  du  r°  du  f.  [A  4]  et  le  vo  de  ce 
même  f.  sont  consacrés  à la  chanson  faite  sur  la 
mort  de  Christ.  Fabricius  : 

Antwerpen  rijck  / 

O Keyferlicke  Jlede  / ... 

La  pièce  se  compose  évidemment  de  la  repro- 
duction de  quatre  feuilles  volantes,  imprimées  à 
l’époque  des  divers  événements  qui  y sont  relatés. 
Le  récit  de  la  mort  d’Anne  Uutenhove  est  presque 
littéralement  le  même  que  celui  qu’on  trouve  dans 
le  martyrologe  d’Adr.  Cornelisz.  van  Haemstede, 
édition  d’Amsterdam,  1609,  et  éditions  suiv. 


Un  autre  récit  se  rencontre  dans  toutes  les  édi- 
tions des  martyrologes  téléobaptistes  de  [Jacq. 
Outerman,  Jean  de  Ries,  etc.],  de  [Jacq.  Outer- 
man,  Pierre  Jansz.  Twisk,  Syv.  Pietersz.,  etc..],  et 
de  T.  Jansz.  van  Braght. 


[BICHON  van  Ysselmonde  (M.)]. 

La  Haye,  van  Cleef  frères.  1870. 


Herinnering  Aan  Een  Martelaar  des  ge- 
loofs,  30  Mei  1570. 

« Zijt  getrouw  tôt  den  dood,  en  Ik  z al  u geven  de 
kroon  des  levens.  » Apoc.  II.  io. 

Voor  Rekening  Van  Den  Schrijver. 

’s  Gravenhage,  De  Gebroeders  Van 
Cleef.  1870. 

In-80,  24  pp.  chiffr.,  y compris  le  titre.  Car.  rom. 

Histoire  du  martyre  d’Adrien  Jansz.,  curé  à 
IJselmonde,  et  l’un  des  quatre  curés  étranglés  et 
brûlés  à La  Haye,  le  30  mai  1570.  Le  v°  du  titre 
est  blanc,  la  3e  p.  contient  la  dédicace  : Aan  De 
Hervormde  Gemeente  Te  IJsselmonde  ter  gedachtenis., 
et  la  4e  p.  est  blanche.  Les  pp.  [5] -13  renferment 
la  relation,  signée,  à la  fin  : Januari  1870.  M.  J 3. 
v . IJ . Les  pp.  [14] -24  contiennent  deux  pièces  jus- 
tificatives : 10  la  sentence  prononcée  contre  Adr. 
Jansz.,  extraite  de  Jacq.  Marcus,  sententien  en  in- 
dagingen  van  den  hertog  van  Alva , Amsterdam, 
1 735,  p.  387;  et  2°,  la  chanson  : 

O Haegh,  lustich  prieel  ... 
extraite  de  : Een  nieu  geusen  lieden-boecxken, 
et  reproduite  dans  les  Nederlandsche  geschiedzan- 
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gen  ...  (door  dr.  J.  van  Vloten),  Amsterdam,  1852, 
I,  pp.  380-384;  etc. 

Voir,  pour  d’autres  renseignements  sur  Adrien 
Jansz.  : W.-H.  Houël,  vier  pastoors  martelaars, 
te  ’s  Gravenhage  gedood  den  30  mei  1570,  na  drie 
eeuwen  in  herinnering  gebragt,  Dordrecht,  1870, 
et  toutes  les  sources  citées. 





BUSSCHE  (Alexander  vanden),  ou  Alexandre 

Sylvain,  ou  Le  Sylvain  de  Flandres. 

Paris,  Gilles  Gorbin.  (1571  ou  1572). 

L’Arithmetiqve  ||  Militaire  D’Alexandre  || 
Vandenbvssche  Flandrois  ||  départie  en 
deux  liures.  |[  A tres-illuftre  Seigneur  Claude 
de  la  Chaftre,  ehaualier  (sic)  de  l’ordre  du  || 
Roy,  confeiller  en  fon  confeil  priué,  & fon 
lieutenant  general  en  fes  ||  pays,  & duché 
de  Berry.  ||  Bien  heureufe  eft  la  republique 
où  en  temps  de  paix,  ||  les  chefs  penfent  à 
la  guerre.  ||  A la  fin  du  fécond  liure  fe 
trouueront  plufieurs  aduertiffemens  ||  con- 
feils,  & fentences  Militaires  des  antiques,  || 
& Modernes.  ||  (Marque  typogr.  de  Gilles 
Gorbin,  reproduite  dans  l'ouvrage  de  Silvestre, 
sous  le  n°  462). 

A Paris,  ||  Chez  Gilles  Gorbin  Ruë 
Sainôt  Iean  de  lattran  ||  à l’enfeigne  de 
l’Efperance  deuant  le  ||  College  de  Cam- 
bray.  || 

In-40,  35  ff.  chiffrés  et  1 f.  non  coté.  Car.  rom. 

Les  3 premiers  ff.  comprennent  le  titre,  blanc  au 


Liège  : coll.  de  Mr  H.  Helbig. 
Louvain  : bibl.  univ. 


vo,  le  Proeme.  ||  A Mon  feigneur  Monfieur  ||  de  la 
Chajlre.  ||,  datée  De  la  groffe  tour  de  Bourges  le 
douziejme  d’o-\\flobre.  1571.  ||,  et  signée  : Alexandre 
vandenbuffche.  ||,  la  préface  au  lecteur,  datée  de 
Bourges,  le  12  oct.  1571,  et  un  petit  avis  concer- 
nant la  table  des  chapitres.  Les  ff.  4 ro-35  vo  sont 
consacrés  au  corps  de  l’ouvrage.  Le  f.  non  coté, 
blanc  au  v°,  porte  au  r°  la  table  des  chapitres. 

L ' Arithmetiqve  Militaire  est  divisée  en  deux  livres. 
Le  premier,  un  petit  traité  d’arithmétique  à l’usage 
des  hommes  de  guerre,  se  compose  de  douze  chapi- 
tres : Numération  ; Addition ; Subjlradion;  Multipli- 
cation; Diuifion  ; Progreffion  ; Proportion  ; Bataillon 
quarré  ; Bataillon  long;  Bataillon  en  oualle;  Bataillon 
rond , et  Difcours  d' Arithmétique  Geometricale . Le 
second  livre  n’a  que  cinq  chapitres  : Quejîions  induf- 
trieufes  ...  ou  série  de  trente  quatre  problèmes 
accompagnés  de  leur  réponse;  Auertiffemens  Mili- 
taires; Confeils  Militaires;  Sentences  Militaires  anti- 
ques, et  Sentences  Modernes . 

L’ouvrage  contient  quelques  passages  intéressants 
au  point  de  vue  de  la  biographie  de  l’auteur  et  de 
l’histoire  de  l’art  militaire  : 

Feuillet  8 ro  : Le  bataillon  rond , les  Allemantz  & 
Flamens  le  font  ||  promptement  par  praticque , car  ilz 
marchent  touf-\iours  en  ordonnance  kdijficillcment(s\ç) 
Je  pourroit  en-\\feigner  par  art,  & moins  par  efcrip - 
ture  . . . 

Ff.  9 vo  et  10  ro  : Les  Joldats  Efpaignolz  & Italiens 

marchent  mal  ||  volontiers  en.  bataille , & J'y  rangent 

( 


plus  difficilement  ||  que  les  Allemans,  mais  il z vallent 
plus  qu'eux  à V ar\\quebuze  k à l'efpée,  k ejl  pourquoy 
ils  font  meilleurs  ||  aux  affauts  k efcarmouches . le 
riay  point  hante  les  ||  compagnies  de  France , mais  ay 
opinion  que  les  Suiffes  ||  y font  comme  les  Allemans 
à nous , k les  François  k ||  Gafcons  foyent  comme  noz 
Italiens,  k Efpaignolz,  ||  les  Allemans,  k Flamans  ne 
font  leurs  efquadres  que  ||  de  dix  hommes  qui  en  tous 
affaires  f’entrecognoiffent,  ||  k font  toufiours  enfemble, 
k ejl  pourquoy  ils  Je  ren-\\gent  fi  facilement . || 

F.  24  ro  et  v°  : le  confeffe  d’auoir  aprins  cejle  inuen- 
tion  en  Fer-\\rare  de  feu  illufire  feigneur  Rodolfe  de 
Gonzague  pa-\\rent  du  Duc  de  Mantouë . || 

F.  25  r°  : le  laifferay  le  rejlant  de  leur  ||  or  de  (sic) 
k conduite  [des  Romains]  pour  vn  liure  particulier  de 
l'art  Minutaire  que  Dieu  aidant  ïefpere  acheu er  vn 
iour,  par-\\quoy  diray  feulement  que  l'ordre  de  noftre 
temps  ejl  ||  quafi  femblable  aux  dits  Romains,  toutesfois 
femble  ||  à voir  que  les  Allemans  qui  apres  les  Gotlis  k 
les  Lô\\bars  auoient  peruerty  ceft  ordre  en  Italie,  en 
veulent  ||  faire  autant  en  France  comme  l'on  a veu  que 
les  aduer-\\faires  de  l'Eglife  Rotnaine  fe  font  fiez  en  la 
cauallerie,  ||  mais  de  mon  ieps  ïay  veu  faire  autrement 
en  Italie,  en  ||  Flandres,  k en  Allemaigne,  vray  ejl 
qu’alors  les  piflo-\\les  n'ejloient  fi  communes,  ie  ne  par- 
lera}' plus  auant  ||  des  François  d'autant  que  ie  n'ay 
praticqué  les  armes  ||  entr'eux  ... 

Nous  signalons  encore  à ceux  qui  s’occupent  de 
l’histoire  de  Y art  militaire,  les  longs  passages  où  il 
est  question  des  qualités  militaires  des  Allemands, 


des  Italiens,  des  Espagnols,  des  Anglais  et  des 
Français,  et  de  l’organisation  de  leurs  armées,  ff. 
24VO-27  r°.  Nous  signalons  de  même  les  nombreux 
endroits  qui  prouvent  que  l’auteur  connaissait  bien 
la  géométrie  et  que  l’algèbre  ne  lui  était  pas  étrangère, 
ff.  10  yo,  11  r°,  13  ro,  14  vo,  17  vo,  etc. 


Alexandre  vanden  Bussche,  généralement  connu 
sous  le  nom  d’Alexandre  Le  Sylvain,  naquit  à 
Audenarde.  Mr  H.  Helbig  place  cette  naissance  vers 
1535,  mais  on  peut,  sans  crainte  de  se  tromper, 
la  reculer  jusqu’en  1530.  Son  éducation  dut  être 
assez  soignée.  Indépendamment  des  multiples  con- 
naissances dont  il  fait  preuve  dans  ses  écrits,  et 
qui  peuvent  être  le  fruit  de  ses  lectures  et  de  ses 
voyages,  il  possédait  le  latin,  la  géométrie  et 
l’algèbre,  sciences  qui  généralement  ne  s’appren- 
nent que  par  la  fréquentation  régulière  d’une  bonne 
école.  Parvenu  à l’âge  d’homme,  il  entra  au  service 
militaire,  selon  toute  probabilité  dans  les  armées  de 
Charles-Quint.  Après  avoir  mené  pendant  quelques 
années  la  vie  aventureuse  des  soldats  de  cette 
époque,  il  s’attacha  à la  personne  d’Hercule  d’Este, 
duc  de  Ferrare.  Les  vicissitudes  de  sa  vie  militaire 
dans  différents  pays  lui  avaient  déjà  donné  l’occa- 
sion d’apprendre  plusieurs  langues  : le  français, 
l’espagnol,  l’italien  et  peut-être  aussi  l’allemand. 
A Ferrare  il  se  familiarisa  avec  les  manières 
élégantes  et  la  délicatesse  de  langage  propres  aux 


gens  de  cour.  Qui  sait  même  si  ce  ne  fut  pas  dans 
ce  milieu  que  s’éveilla  son  talent  poétique.  Le  Duc 
aimait  les  antiquités  et  écrivait  avec  une  certaine 
facilité.  La  duchesse,  Renée  de  France,  fille  de 
Louis  XII,  était  une  des  femmes  les  plus  instruites 
de  son  temps.  Les  deux  époux,  également  épris  des 
arts  et  des  lettres,  se  plaisaient  à s’entourer  d’hom- 
mes distingués,  tant  Français  qu’italiens. 

A.  vanden  Bussche  resta  à Ferrare  jusqu’à  ce  que 
la  mort  d’Hercule  d’Este  (1559)  le  priva  de  son 
emploi.  Peu  de  temps  après,  il  quitta  l’Italie  et  se 
retira  en  France,  peut-être  à la  suite  de  la  douairière 
Renée  de  France.  En  tout  cas  il  entra  dans  ce  pays, 
qui  devint  plus  tard  sa  patrie  d’adoption,  non  en 
soldat,  mais  en  courtisan  et  en  homme  de  lettres. 

Au  bout  de  quelque  temps  il  fut  jeté  en  prison, 
probablement  comme  auteur  réel  ou  présumé  d’une 
satire  quelconque,  puisque  lui-même,  dans  une  de 
ses  poésies  : Adieu  aux  Mufes,  dit  : 

Moy  ce  pendant  fans  remarquer  la  fuite 
Du  temps  foudain , ejlant  à voftre  [des  Muses]  fuyte 
N'ay  rien  gaignc  qu'vne  longue  prifon 
Des  yeux  obfcurs,  & du  poil  tout  grifon. 

Il  ne  nous  est  pas  possible  de  fixer  la  date  de  cet 
emprisonnement.  Nous  croyons  cependant  le  fait 
antérieur  à la  St-Barthélemy  (24  août  1572),  con- 
trairement à l’opinion  de  Mr  H.  Helbig  qui  le 
regarde  comme  la  conséquence  de  certaines  criti- 
ques que  le  poète  se  serait  permises  au  sujet  de  cette 
fatale  journée.  Le  12  octobre  1571,  vanden  Bussche 


était  logé  à la  grosse  tour  de  Bourges,  ainsi  que  le 
prouve  la  date  de  l’épître  dédicatoire  de  son  premier 
ouvrage  : L’ drithmetiqve  militaire ...  Était-ce  comme 
prisonnier,  comme  hôte  ou  comme  subalterne  de 
Claude  La  Châtre,  gouverneur  du  Berry  et  capitaine 
de  la  grosse  tour?  Nous  n’osons  nous  prononcer, 
même  en  présence  de  la  pièce  suivante  adressée  à 
Louise  Chabot,  femme  de  ce  seigneur  : 

Ceji  à vous  feule , Madame , 

Que  ie  dois  le  corps  & Vame, 

L’efprit , la  vie  & V honneur , 

Puis  qu’ejtes  de  mon  feigneur 
L’ame,  l'efprit  & la  vie , 

Aufsi  ce  que  ie  n'oublie , 

Durant  ma  longue  prifon 
Vous  pleut  en  toute  faifon 
Monjirer  grand  beniuolence 
Vers  moy  & mon  innocence. 

Le  20  mai  1574,  il  était  encore  à Bourges,  où  il 
venait  d’achever  son  Recueil  des  dames  illustres  ..., 
qui  parut  dans  le  courant  de  l’année  suivante.  A la 
même  époque  il  avait  déjà  mis  la  dernière  main  à 
ses  Cinquante  œnigmes  ...,  dont  les  pièces  les  plus 
anciennes  datent  de  l’année  1573.  L’ouvrage  devait 
être  dédié  à la  reine  Élisabeth,  à qui  il  revenait  de 
plein  droit,  comme  ayant  été  composé  par  un  homme 
au  service  du  Roi  et  vivant  de  sa  libéralité.  Mais  la 
mort  de  Charles  IX  (30  mai  1574)  et  d’autres  causes 
en  vinrent  retarder  la  publication.  On  sait  qu’il 
voyagea  à cette  époque.  Ces  voyages  peuvent  bien 


avoir  été  quelque  mission  de  confiance,  acceptée 
dans  l’intérêt  d’Henri  d’Anjou,  roi  de  Pologne,  qui, 
après  avoir  quitté  furtivement  la  Pologne  pour  venir 
réclamer  la  succession  de  son  frère,  perdait  son 
temps  à Venise  au  sein  des  plaisirs.  Toujours  est-il 
que  vanden  Bussche  passa  au  service  de  ce  prince 
devenu  roi  de  France  sous  le  nom  d’Henri  III. 

Les  plus  importants  de  ses  ouvrages  parurent 
dans  le  courant  des  deux  années  suivantes.  Seules 
les  Epitomes  de  cent  histoires  tragiques  ...  et  les 
Cinquante  aenigmes  francoises  ...  ne  virent  le  jour 
qu’en  1581.  Encore  faut-il  remarquer  que  le  dernier 
de  ces  ouvrages  avait  été  composé  huit  ans  aupara- 
vant, et  que  le  premier  n’est  qu’une  réimpression 
augmentée  de  Le  premier  livre  des  procès  tragiques 
de  1575.  D’après  Guillaume Colletet,  vanden  Bussche 
mourut  vers  la  fin  du  règne  d’Henri  III,  c’est-à-dire 
vers  1589. 

Voir,  sur  la  vie  et  les  œuvres  d’Alexandre  van- 
den Bussche  : Paquot,  mémoires , III,  p.  61;  Mes- 
sager des  sciences  historiques,  1854,  P*  161;  1861, 
p.  76;  1867,  p.  190;  1869,  p.  243;  Bulletin  du 
bibliophile  belge,  XVII,  p.  259;  Annales  du  biblio- 
phile belge,  1882,  p.  143;  Alex,  vanden  Bussche, 
œuvres  choisies,  précédées  d'une  étude  sur  V auteur  et 
ses  œuvres  par  Henri  Helbig , et  accompagnées  d'une 
notice  inédite  par  G.  Colletet,  Liège,  1861. 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Paris,  Nicol.  Bonfons.  1575. 


La  ||  Description  ||  Dv  Dernier  Iovr  Avec  || 
Le  iugement  de  Dieu  félon  PEuangile  & 
les  ||  Prophettes.  ||  Mis  en  vers  Alexandrins, 
par  Alexandre  Van-||den  Buffche  dit  le  Syl- 
uain.  ||  ( Marque  typograph.  de  Nie.  Bonfons , 
reproduite  dans  l'ouvrage  de  Silvestre , sous 
le  n°  126). 

A Paris,  ||  Par  Nicolas  Bonfons,  demeu- 
rant rue  neuue  no-||ftre  Dame,  à l’enfeigne 
Sainft  Nicolas.  ||  1575.  || 

In-80,  sans  chiffres,  sign.  Aij-Aiiij  [Avj],  6 ff. 
Car.  ital. 

Le  vo  du  titre  est  blanc.  Les  ff.  Aij  vo-[Avj J vo 
sont  consacrés  à La  Description  Dv  Dernier  Iovr ..., 
poème  de  272  vers  alexandrins. 

Dans  l’exemplaire  de  la  bibliothèque  royale  de 
Hanovre,  les  mots  A Paris , sur  le  titre,  sont  entou- 
rés d’un  filet. 

Mr  H.  Helbig  voit  une  allusion  hardie  à la 
St-Barthélemy,  dans  le  passage  suivant,  où  vanden 
Bussche  dépeint  les  horreurs  de  son  temps  comme 
signes  précurseurs  de  la  fin  du  monde  : 


Liège  : coll.  de  Mr  H.  Helbig. 


•:  1 


Nous  voyons  en  ce  temps  les  fignes  k indices , 

Qui  annoncent  ce  iour  ... 

Cejt  que  le  frere  met  fur  fon  frere  la  main , 

Et  le  liurant  â (sic)  mort  dit  qu'il  fait  facrifice , 

Le  pere  met  le  filz  au  plus  cruel  suplice, 

Cela  nyejl  feullement  entre  les  ignorantz, 

Mais  bien  entre  les  Roy  s du  monde  les  plus  grandz . 
D’après  nous,  ces  lignes  visent  directement  les 
crimes  dont  la  Turquie  a été  le  théâtre  dans  la 
seconde  moitié  du  xvie  siècle  :1e  massacre  des  frères 
de  Sélim  I et  d’Amurath  III,  et  la  mort  de  Mustapha 
étranglé  sur  les  ordres  de  son  père  Soliman  I.  Le 
vers  qui  suit  le  passage  cité  ne  laisse  aucun  doute 
à cet  égard  : 

Le  Turc  feit  son  aifné  mourir  pour  femme  auare. 

Mr  Helbig  reproduit  subsidiairement  un  passage 
antérieur  du  même  poème  comme  ayant  des  ten- 
dances analogues  : 

Tout  fang  fera  ce  iour  iujlement  recerché, 

Iufqu’a  cil  que  le  chien  de  terre  aura  lefché, 

Et  qu'auront  efpandu  les  peruers  tirannicques 
Les  princes  infenfez  k les  iuges  inicques, 

Depuis  le  iujte  abel  qui  fut  premier  occis , 

Iufques  au  plus  chétif  barbare,  où  (sic)  circonciz, 
Les  tir  ans  trembleront  furprins  de  crainte  k honte, 
Quand,  du  fang  innocent  leur  faudra  rendre  compte . 

Cette  opinion  au  premier  coup  d’œil  n’est  pas 
invraisemblable,  mais  elle  le  devient  quand  on  exa- 
mine la  citation  en  rapport  avec  ce  qui  précède  et 


pfis 


ce  qui  suit.  L’auteur,  après  avoir  dépeint  la  résurrec- 
tion, parle  ici  des  crimes  qui  seront  surtout  recher- 
chés. Il  décrit  ensuite  le  jugement  dernier,  et  seu- 
lement après,  cinquante  lignes  plus  loin,  arrive  le 
passage  cité  d’abord.  Considéré  ainsi  dans  leur 
contexte,  ni  les  vers  qui  restent  dans  les  généra- 
lités, ni  ceux  qui  s’occupent  de  faits  particuliers 
n’évoquent  spécialement  l’idée  du  sanglant  coup 
d’État  du  24  août  1572. 

Tout  cela  touche  de  près  à une  autre  opinion  de 
MrHelbigque  nous  ne  partageons  pas  davantage,  et 
d’après  laquelle  vanden  Bussche,  apôtre  de  la  tolé- 
rance, aurait  déjà  subi  une  longue  incarcération 
pour  avoir  flétri  la  St-Barthélemy  dans  ses  vers. 
L’emprisonnement  est  un  fait  avéré,  puisque  notre 
poète  lui-même  en  parle  en  plusieurs  endroits  de 
ses  œuvres  poétiques.  Mais  il  n’en  est  pas  ainsi  de 
la  cause  qui  l’aurait  provoqué.  La  supposition  du 
savant  bibliophile  à ce  sujet  ne  repose  sur  rien; 
elle  est  de  plus  en  contradiction  avec  d’autres  faits 
connus.  D’abord  vanden  Bussche,  dans  une  pièce 
adressée  à madame  de  La  Châtre,  proteste  de  son 
innocence.  Ensuite  certains  passages  de  ses  œuvres 
prouvent  que  son  arrestation  est  antérieure  au 
24  août  1572.  En  effet  la  Chanfon  de  Vefpoir  vain , 
une  des  pièces  que  Le  Sylvain  composa  dans  sa 
prison  et  qui  fut  publiée  pour  la  première  fois  en 
1575,  finit  par  la  strophe  que  voici  : 

Altitonant  ie  te  requiers 
Que  le  regret  qui  tant  m'ennuye, 

Ne  paffe  point  Van  triple  tiers 
Mais  ojle  moy  plujlojl  la  vie . 


Le  Sylvain  y implore  Dieu  pour  qu’il  lui  rende  la 
liberté  avant  la  fin  de  Van  triple  tiers . L'an  triple 
tiers  ne  peut  signifier  que  trois  choses,  3 ans,  9 ans, 
ou  peut-être  1569.  Nous  laissons  de  côté  les  deux 
dernières  interprétations  qui  sont  tout  à fait  con- 
traires à la  supposition  de  Mr  Helbig,  et  nous 
admettons  la  première,  si  forcée  qu’elle  soit.Vanden 
Bussche,  d’après  Mr  Helbig,  doit  donc  avoir  été 
incarcéré  au  moins  jusqu’au  25  août  1574,  plus  de 
deux  ans  et  moins  de  trois  ans  après  la  St-Barthé- 
lemy  (24  août  1572).  Or  dans  l’épître  dédicatoire  des 
Cinquante  aenigmes  ...  de  1581,  épître  adressée  à 
la  Reine,  veuve  de  Charles  IX,  vanden  Bussche  dit 
qu’il  a composé  cet  ouvrage  huit  ans  auparavant, 
donc  en  1573,  non  pendant  sa  captivité,  mais  au 
temps  qu’il  ejloit  au  Jeruice , de  tref-lieureufe  mémoire 
le  Roy  Charles  IX e ...,  en  d’autres  termes  tandis  qu’il 
viuoit  de  la  libéralité  de  ce  monarque.  Il  ajoute  dans 
la  même  dédicace  que  l’ouvrage  ne  fut  pas  imprimé 
à cette  époque  par  suite  de  la  mort  du  Roi  (30  mai 
1574),  fut  caufe  qu’il  fut  toufwurs  employé  à 
voyager . 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Paris,  Nicol.  Bonfons.  1575. 


Le  Premier  Livre,  ||  Des  Procès  ||  Tra- 
giqves,  Con-||tenant  Cinqvante  ||  cinq 
hiftoires,  auec  les  accufations,  de- 1| mandes, 
& deffences  d’icelles.  ||  Enfemble  quelque 
poëfie  moralle.  ||  Le  tout  par  Alexandre 
Vanden  Bufsche  ||  Flandrois,  dit  le  Syl- 
uain.  ||  Dédié  au  Duc  de  Lorraine.  || 
(Marque  typogr.  de  Nicol.  Bonfons,  repro- 
duite dans  l’ouvrage  de  Silvestre , sous  le 
n°  126). 

A Paris,  ||  Par  Nicolas  Bonfons,  rue 
neuue  noltre  ||  Dame,  à Penfeigne  fainét 
Nicolas.  ||  1575.  ||  Avec  Privilège  Dv  Roy.  || 

In-160,  8 ff.  lim.  et  201  ff.  chiffrés.  Car.  rom. 

Les  ff.  lim.  comprennent  le  titre,  l’extrait  du  pri- 
vilège, daté  de  Paris,  le  6 juillet  1575,  l’épître 
dédicatoire  : A .. .trefmagnanime Prince,  Monfei-\\gneur 
le  Duc  de  Lorraine.  ||,  datée  de  Paris,  le  25  juillet 
1 575»  et  signée  : Le  Sylvain.  ||,  et  la  table  du  con- 
tenu. Les  ff.  [1]  r0-i7Ô  v°  contiennent  : Le  ||  premier 
Livre  ||  Des  Procès  ||  Tragiques...,  qui  se  termine  par 
un  avis  : Av  Lecteur.  ||,  daté  de  Paris,  le  ier  juillet 


Audenarde  : bibl.  comm. 


1 575-  Les  ff.  i77ro-2oivo  sont  occupés  par  le 
recueil  de  poésies  françaises  mentionné  sur  le  titre. 
Au  bas  du  vo  du  dernier  f.,  la  devise  de  l’auteur  : 
Fortis  frangit  fortuna  (sic).  ||  et  le  mot:  Fin.  || 

Le  Premier  Livre  Des  Procès  Tragiqves  est  un 
recueil  de  cinquante  cinq  histoires  curieuses,  rédi- 
gées sous  forme  de  plaidoyers.  Guillaume  Colletet 
l’appelle  un  Livre  de  curieux  raisonnemens,  qui  est  à 
peu  près  écrit  de  l’air  des  déclamations  de  Quintilien 
et  qui  ne  doit  pas  être  infructueux  à ceux  qui  le  lisent 
et  particulièrement  à nos  jewies  avocats,  puisqu’il  est 
plein  de  beaux  et  solides  raisonnemens  de  part  et  d’autre. 
L’analogie  entre  les  deux  ouvrages  est  un  fait  incon- 
testable, seulement  chaque  Procès  Tragique  contient, 
outre  l’exposé  du  sujet  et  le  plaidoyer  d’un  des 
adversaires,  une  troisième  partie  qui  fait  défaut  dans 
les  déclamations,  savoir  la  réponse  de  l’autre  plai- 
deur. La  présence  de  cette  troisième  partie  est  une 
grande  cause  de  faiblesse  dans  l’œuvre  de  vanden 
Bussche.  Elle  oblige  constamment  l’auteur  à soutenir 
le  pour  et  le  contre,  tâche  qui,  difficile  pour  un  avocat 
expérimenté,  est  au-dessus  des  forces  d’un  homme 
de  lettres  ordinaire.  Aussi  peut-on  assurer  que  jamais 
jeune  avocat  n’a  appris  à défendre  une  cause  dans 
ce  livre,  écrit  dans  le  but  unique  d’amuser  le  lecteur. 

Le  procès  cinquante  trois  : D’vn  gentilhomme  qui 
redemande  fon  ||  bien  que  fon  fils  auoit  vendu  [et  dis- 
sipé] prou-\\uant  par  la  mefme  iujlice  que  fon  pe-\\re 
ejïoit  mort.  ||,  est  signalé  comme  étant  une  cause 
célèbre  du  temps.  Jean  Chastellier,  chancelier  et 


intendant  des  finances  du  roi  de  France,  y avait 
assisté  pendant  son  séjour  en  Piémont. 

Le  Premier  Livre  Des  Procès  Tragiqves,  y compris 
les  poésies,  se  retrouve  dans  les  Epitomes  de  cent 
histoires  tragicqves  ...  du  même  auteur.  Le  procès  lv 
et  les  poésies  ont  été  reproduits  par  Helbig  dans  : 
Œuvres  choisies  d'Alexandre  Sylvain  de  Flandre , 
pp.  108-109  et  pp.  28-69,  sauf  cependant  le  Chant 
de  l'amitié  de  deux  Damoi-\\felle  (sic)  Jœurs  d'al- 
liance. ||,  f.  180  v°,  et  Y Anagrammatisme . ||  A 
laditte  Dame  (Madeleine  de  La  Fin).,  f.  187  v«. 
L’ Anagrammatisme  ...  fait,  par  contre,  aussi  partie 
des  Poemes  et  anagrammes  composez  des  lettres  dv  nom 
dv  roy,  et  des  roynes  ensemble  de  plvsievrs  princes  et 
gentils  hommes  et  dames  de  France  ...  par  le  fyluain 
de  Flandres,  Paris,  1576,  in-40.  Le  poème  : Les 
Discovrs  Poe-\\ticques  des  miferes  de  ce  monde . ||  a été 
réimprimé  dans  : Le  Recveil  des  dames  illustres  ...  de 
vanden  Bussche,  f.  91. 

La  plupart  des  sujets  des  Procès  Tragiqves  sont 
tirés  des  Controversiœ  de  M.  Annæus  Seneca.  C’est 
ainsi  que  les  procès  2,  3,  12,  17,  18,  19,  22,  25, 
26,  27,  29,  30,  31,  etc.  correspondent  aux  Contro- 
versiœ xxiv,  1,  XXI,  VI,  XII,  III,  11,  xx,  xxv,  iv,  v, 
xi,  xiii,  xv,  etc.  de  l’édition  d’Amsterdam,  1658, 
des  œuvres  de  Sénèque,  t.  III.  Dans  chacune  des 
pièces  de  l’auteur  latin  se  retrouvent  les  trois  par- 
ties dont  nous  avons  parlé  plus  haut,  mais  les 
arguments  y sont  beaucoup  plus  nombreux  et  mieux 
développés. 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Anvers,  Guill.  Le  Niergue.  1579. 

Premier  Livre  ||  Des  Procès  ||  Tragiqves, 
Con- 1| tenant  Cinqvan-||te  cinq  hiftoires,  || 
Auec  les  accufations,  demandes,  & ||  def- 
fences  d’icelles.  ||  Enfemble  quelque  poëûe 
morale.  ||  Le  tout  par  Alexandre  Vanden  || 
Bufsche  Flandrois,  dit  ||  le  Syluain.  || 
Dédié  au  Duc  de  Lorraine.  ||  {Fleuron). 

A Anvers,  ||  Par  Guillaume  le  Niergue.  || 
I579*  Il 

In-i6o,  8 ff.  lim.,  198  ff.  chiffrés  et  2 ff.  blancs. 
Car.  rom. 

Le  vo  du  titre  est  blanc.  Les  ff.  lim.  2-8  compren- 
nent l’épître  dédicatoire  au  duc  de  Lorraine  et  la 
table  du  contenu.  Les  ff.  1 ro-175  r<>  contiennent  le 
Premier  Livre  ...,  y compris  l’avis  final  : Av  Lec- 
tevr.  ||;  les  ff.  175  vo-198  vo,  le  petit  recueil  de 
poésies  françaises.  A la  fin  : Fortis  frangit  fortuna.  || 
et  : Fin . || 

Réimpression  de  l’édition  de  Paris,  1575.  Le  pri- 
vilège a été  supprimé. 

Coté  25  fr.  C.  Vyt,  Gand,  1882;  60  fr.  P.  Kockx, 
Anvers,  1887. 


Gand  : bibl.  univ. 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Anvers,  Guill.  Le  Niergue.  1580. 


Premier  Livre  ||  Des  Procès  ||  Tragiqves, 
Con- 1| tenant  Cinqvan-||te  cinq  hiftoires,  || 
Auec  les  accufations,  demandes,  & ||  deffen- 
ces  ||  d’icelles.  ||  Enfemble  quelque  poëfie 
morale.  ||  Le  tout  par  Alexandre  Vanden  || 
Bufsche  Flandrois,  dit  ||  le  Syluain.  || 
Dédié  au  Duc  de  Lorraine.  ||  {Fleuron). 

A Anvers,  ||  Par  Guillaume  le  Niergue.  || 
1580.  || 

In-160,  8 ff.  lim.,  198  ff.  chiffrés  et  2 ff.  blancs. 
Car.  rom. 

C’est  l’édition  d’Anvers,  1579,  avec  un  autre 
millésime  sur  le  titre. 

Vendu  48  fr.  Ch.  Pieters,  Gand,  1864,  no  995; 
40  fr.  R.  délia  Faille,  Anvers,  1878,  no  1204. 


Liège  : coll.  de  Mr  H.  Helbig. 
Anvers  : bibl.  plantin. 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Lyon,  Benoît  Rigaud.  1581. 


Le  ||  Recveil  Des  ||  Dames  Illvstres  ||  En 
Vertv  : ||  Enfemble  vn  Dialogue  de  || 
T Amour  honnefte  : ||  Plvs,  ||  Vn  difcours 
poétique  des  miferes  de  ce  monde  : ||  Le 
tout  par  Alexandre  Vanden  Bufche  (szc)  || 
Flandrois,  dit  le  Syluain.  ||  (Marque  typogr. 
de  Benoît  Rigaud,  dont  une  reproduction, 
agrandie,  figure  dans  l'ouvrage  de  Silvestre, 
au  n°  1302). 

A Lyon,  ||  Par  Benoist  Rigavd.  ||  1581.  || 
In-160,  96  ff.  chiffrés,  dont  le  dernier  est  blanc 
au  vo.  Car.  rom. 

Le  vo  du  titre  est  blanc.  Les  ff.  2 r°-5  v°  com- 
prennent les  pièces  liminaires  : l’épître  dédicatoire, 
sans  date  : A Madame , Ma-\\dame  De  La  Cha-\\Jtre 
Gouuernante  du  pays  ||  & Duché  de  ||  Berry . ||,  la 
préface  : Av  Lectevr . ||,  datée  de  Bourges,  le  20  mai 
1574,  un  sonnet  en  l’honneur  des  femmes,  la  devise  : 
Antes  muerto  quemudado l’avis  : Le  Cathologue  (sic) 
ou  tables  des  notables  ||  Dames  fera  à la  fin  du  liure . ||, 
et  quelques  extraits  des  proverbes  de  Salomon  con- 
cernant les  femmes.  Le  reste  du  volume  contient  : 
i°(ff.  5 v°-68  r°),  Le  Recveil  Des  Dames  Illustres..., 
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subdivisé  comme  suit  : a (ff.  5 vo-26  vo) , [Les 
Chastes ];  /3  (ff.  27-36  r»),  L’Amovr  Conivgal.  ||; 
y (ff.  36  vo-50  vo),  Les  Doctes . ||  ; S (ff.  51  1*0-56  vo), 
Les  Charitables . ||  ; e (ff.  57  1*0-67  v°),  Les  Belliqvev - 
ses,  ||.  Chacune  de  ces  parties  contient  à la  fin,  ou 
vers  la  fin,  un  sonnet;  ç (f.  68,  blanc  au  vo),  la  table 
du  contenu  du  Recveil. 

2°  (ff.  [69]  r°-g6,  blanc  au  vo,  titre  spécial)  : 
Le  ||  Dialogve  De  ||  L’Amovr  Honneste,  ||  Interlo- 
cuteurs, Bonne  ||  aduenture  & In-\\fortunL  ||  Plvs , || 
Vn  dif cours  poétique  des  miferes  de  ce  monde  : || 
Le  tout  par  Alexandre  Vanden  Bujche  ||  Flandrois, 
dit  le  Syluain,  ||  (Reproduction  de  la  marque  du 
titre  principal).  A Lyon , ||  Bar  Benoist  Rigavd.  || 
1581.  ||.  Les  3 premiers  ff.  de  cette  partie  com- 
prennent le  titre,  la  préface  : Av  Lectevr,  ||,  sans 
date,  et  deux  sonnets  français,  séparés  l’un  de 
l’autre  par  une  autre  pièce  de  vers  français  qui  porte 
l’en-tête  : Diffinition  d’amour . ||.  Les  ff.  721*0-89, 
blanc  au  vo,  sont  consacrés  au  Dialogve  ...;  les 
ff.  90  ro-96  r°,  au  poème  : Les  Miseres  ||  De  Ce  Monde , 
De-\\diées  audit  Seigneur  ||  de  la  Mante,  ||.  Cette 
dernière  pièce  commence  par  une  épître  dédicatoire 
à monsieur  de  La  Mante,  lieutenant  du  roi  de 
France  au  gouvernement  de  la  citadelle  de  Lyon. 

Le  Recueil  est  une  série  de  petits  articles  concer- 
nant les  femmes  qui  se  sont  illustrées  par  leurs 
vertus,  leur  science  ou  leur  courage.  Les  sujets 
sont  empruntés  à l’histoire  sacrée  et  profane, 
ancienne  et  moderne.  La  notice  relative  à Renée  de 


France,  femme  d’Hercule  d’Este,  duc  de  Ferrare, 
(ff.  22  r°-23  ro)  doit  être  signalée  spécialement, 
parce  qu’elle  émane  d’un  ancien  serviteur  du  Duc  et 
contient  des  renseignements  qui  ne  sont  pas  d’accord 
avec  ce  que  nous  savons  de  cette  princesse  par  les 
historiens.  Au  f.  35  vo,  il  est  question  d’un  capitaine 
espagnol,  Charles  de  Guevara,  filleul  de  Charles- 
Quint,  qui  alla  se  mettre  au  service  de  l’Angleterre 
contre  le  roi  de  France.  Il  fut  condamné  au  gibet 
pour  homicide,  et  sa  femme,  une  Brugeoise,  se 
précipita  de  désespoir  du  haut  de  sa  maison. 

Le  poème  : Les  Miseres  De  Ce  Monde  ...,  se 
rencontre  aussi  à la  fin  d’un  autre  ouvrage  du  même 
auteur  : Le  premier  livre , des  procès  tragiqves,  con- 
tenant cinquante  cinq  hiftoires ...,  Paris,  1575;  Anvers, 
1579  et  Anvers,  1580. 

Vendu  21  fr.  50  c.  Crozet;  30  fr.  Coste;  90  fr. 
(ex.  Coste),  Borluut  de  Noortdonck. 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Paris,  Guill.  Julian  ou  Julien.  1576. 

Poemes  ||  Et  Anagrames  ||  Composez 
Des  Let-||tres  Dv  Nom  Dv  Roy,  ||  Et  Des 
Roynes  Ensemble  ||  De  Plvsievrs  Princes 
Et  I Gentils  Hommes  Et  Dames  ||  De 
France.  ||  Dedyez  au  Cardinal  de  Ferrare,  || 
Par  le  fyluain  de  Flandres.  ||  ( Marque  typo- 
graphique de  G.  Julian,  reproduite  dans 
l’ouvrage  de  Silvestre,  au  n°  852). 

A Paris,  ||  Chez  Guillaume  Iulian,  à 
l’enfeigne  de  l’Amitié,  ||  près  le  College  de 
Cambray.  j|  1576.  ||  Avec  Privilège  Dv 

Roy-  Il 

In-40,  sans  chiffres,  sign.  Aij-Riiij,  68  ff.  Car.ital. 

Les  ff.  [A]  ro -B  ro  comprennent  le  titre,  le  privi- 
lège, daté  du  7 mai  1576,  l’épître  dédicatoire  au 
cardinal  de  Ferrare,  datée  de  Paris,  le  10  mai  1574, 
et  signée  : Alexandre  fyluain , un  sonnet  français 
de  vanden  Bussche  en  l’honneur  du  même  cardinal, 
enfin  une  pièce  de  vers  latins,  et  une  ode  et  un 
sonnet  en  français,  la  première  par  Jean  Dorât, 
les  deux  autres  par  Pierre  de  May  ou  Demay.  Le 
reste  du  volume  est  consacré  au  recueil  mentionné 
sur  le  titre.  Ce  recueil  comprend  : 

Bruxelles  : bibl.  roy. 
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io,  un  grand  nombre  d’acrostiches  en  l’honneur 
de  : Henri  III,  roi  de  France;  Louise  de  Lorraine, 
femme  d’Henri  III;  Catherine  de  Médicis,  reine- 
mère;  Marguerite  de  Valois,  sœur  du  roi  et  reine 
de  Navarre;  Charles,  duc  de  Lorraine;  Henri  de 
Lorraine,  duc  de  Guise  ; François  de  Lorraine,  duc 
du  Maine;  Jacq.  de  Matignon;  Claude  de  La  Châtre; 
African  ou  Africain,  baron  d’Haussonville;  mme  de 
Loué  (Françoise  de  Birague);  monsieur  de  Parassy 
(Antoine  Du  Mesnil  Simon);  mme  de  Menou  (Louise 
d’Estampes);  meiie  Espérance  de  Sauzay;  Jacq.  de 
Bassordan;  mme  du  Chaussin  (Madeleine  de  La  Fin); 
monsieur  Georges  de  Laloe;  meiie  Marie  Saulcier; 
de  Beaumont  (Claude  de  Buffevent);  meiie  de  Garinot 
(Délia  Petit);  Jacq.  Lemoigne;  mme  la  générale 
Chastellier  (Hippolyte  de  Scaravelli),  dame  du 
Milieu;  meüe  Françoise  L’Asne;  meiie  Françoise  de 
La  Baume;  melle  du  Haillier  (Louise  de  L’Hospital); 
meüe  Anne  de  La  Châtre;  meiie  Claude  de  La  Bor- 
donnière;  melle  Françoise  Chastellier;  Jean  Sturm, 
sénateur  de  Strasbourg;  mme  la  comtesse  de  Cres- 
centin  (Marguerite  de  Purpurat);  melle  Claude  de 
La  Rivière;  mme  du  Vilars  ou  de  Villars  (Cath.  de 
Bralion);  Thomas  de  Bragelongne , trésorier  de 
France;  mme  de  Rivoire  (Diane  de  Seneret);  melle 
Jeanne  de  Sauzay;  melle  de  Billy  (Anne  de  La  Per- 
rière) ; melle  de  Lusson  (Madeleine  Trousseau);  mme 
de  La  Châtre  (Jeanne  Chabot)  ; Charles  d’Urbois, 
capitaine;  melle  Marguerite  de  La  Rivière;  melle 
Gilberte  de  Villars;  Nicolas-Henri,  comte  d’Altessan; 


Violante  de  Savoie,  comtesse  d’Altessan;  Antoine 
de  Bonnay,  capitaine;  Jacq.  Le  Conte;  meiie  Marie 
Aubri;  Charles  Mazelin,  de  Tours;  le  général  Jean 
Chastellier,  sr  du  Milieu;  François  de  Seneret, 
seigneur  du  Chaussin;  meiie  d’Yvry  (Marie  de  Fon- 
tenay); Jean  de  Marun,  capitaine;  Jacques,  baron 
deRenty;  mme  Catherine  Bertaut  ; Claude  Marcel; 
melle  Marie  Regnier  ; m^e  de  L’Aubespine  (Marie 
de  La  Châtre);  ruelle  Catherine  Saulcier;  Bernard 
de  Vaissière;  Luc  Tremblay,  de  Paris;  monsieur 
de  Gallifrat  (Bernard  Inbochetel);  Pierre  de  May, 
secrétaire  du  duc  de  Savoie;  Perrette  Fradet; 
mme  de  Parassy  (Joachine  [?]  de  Rochechouart). 

2°,  plusieurs  anagrammes,  distiques,  quatrains,  etc. 
en  l’honneur  de  la  plupart  des  personnes  citées. 

30,  une  élégie  (complainte)  en  faveur  d’un  gentil- 
homme, adressée  à melle  Marguerite  de  La  Rivière  ; 
un  sonnet  à une  dame  nommée  Émeraude;  deux 
autres  sonnets,  le  premier  sur  la  mort  de  François 
de  Seneret,  le  second  sur  les  regrets  qu’a  causé 
cette  perte  à Madeleine  de  La  Fin,  femme  dudit 
seigneur. 

40  (3  derniers  ff.),  quelques  anagrammes  et  disti- 
ques, en  français,  en  italien  et  en  espagnol,  concer- 
nant Chrétienne  de  Lorraine;  la  maréchale  de 
Montmorency  (Diane  de  France);  Charles,  comte 
de  Mansfelt;  Charles  de  Birague,  lieutenant  du 
Roi  au  marquisat  de  Saluces;  André  de  Birague; 
mme  de  Briande  (Antoinette  de  Norainvillier);  Antoine 
de  Berenguier;  Bernard  de  Cardonne,  contrôleur 


de  guerre;  Gabriel  Chastellier;  Catherine  Doublet; 
Renée  Chastellier;  René  de  Birague,  grand  chance- 
lier de  France;  Augustin  Taparello,  évêque  de 
Saluces;  Jérôme  de  Purpurat;  Laure  de  Birague; 
Isabelle  de  Birague  de  Piosasco;  Angèle  Eme  de 
Purpurat;  Augustin  Gonterio  (Gontier?);  Jean  Sesto; 
Florence  Rocha,  et  Jean  de  Benque. 

Vendu  36  fr.  Nodier;  8ofr.  Borluut  deNoortdonck; 
160  fr.  Potier.  Coté  100  fr.  Olivier,  1880;  90  fr. 
Claudin,  1885. 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Paris,  Nicol.  Bonfons.  1581. 


Epitomes  De  ||  Cent  Histoires  Tragic-|| 
qves,  Partie  Extraittes  Des  ||  Adtes  des 
Romains  & autres,  De  l’inuen-||tion  de 
l’Autheur,  auecq’  les  demandes,  ||  accufa- 
tions  & deffences  fur  la  matière  ||  d’icelles.  || 
Enfembie  quelques  poëmes.  ||  Le  Tovt  Par 
Alexan-||dre  Sylvain.  ||'  ( Marque  typogr.  de 
Nie.  Bonfons , reproduite  dans  l’ouvrage  de 
Silvestre,  sous  le  n°  126). 

A Paris,  ||  Par  Nicolas  Bonfons,  rue 
neuue  noftre  j|  Dame  à l’enfeigne  S.  Nico- 
las. ||  1581.  ||  Avec  Privilège  dv  Roy.  || 

In-8°,  8 ff.  lim.,  295  ff.  chiffrés  et  1 f.  non  coté. 
Car.  rom. 

Au  v°  du  titre,  le  privilège,  daté  de  Paris,  le 
3 juin  1581.  Les  ff.  lim.  2-8  comprennent  l’épître 
dédicatoire  : A Monsievr  ||  Monsievr  De  Bovsbeqve  || 
Conseiller  De  l' Emperevr  ||  & grand  maijlre  d'hojtel 
de  la  Royne  ||  Elisabeth  Doiiairiere  ||  de  France.  ||, 
datée  de  Paris,  le  1er  avril  T581,  la  préface,  sans 
date,  un  sonnet  en  français  par  Pierre  de  May, 
signant  de  la  devise  : Mourant  Verdoyer.,  et  enfin 


Bruxelles  : bibl.  roy. 
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la  table  des  chapitres.  Les  ff.  chiffrés  i ro-259  r° 
sont  consacrés  aux  Epitomes  De  Cent  Histoires  Tra- 
gicqves  ...  Les  ff.  259  vo-295  v°  contiennent  le  Pre- 
mier Livre  ||  De  La  Poesie  Françoise , ||  d’ Alexandre 
Sylvain . ||,  qui  finit  par  les  devises  : A Dieu  foit 
honneur  & gloire.  ||  Fortis  Frœnat  Fortvnam.  ||.  Le 
f.  non  coté  est  blanc  au  vo,  et  porte  au  r°  la  liste 
des  errata. 

Les  Epitomes...  se  composent  des  cinquante-cinq 
petits  récits  qui  ont  paru  pour  la  première  fois  en 
1575,  à Paris,  sous  le  titre  : Le  premier  livre  des 
procès  tragiqves  ...,  et  de  quarante-cinq  nouveaux 
récits  de  même  nature.  La  première  de  ces  parties 
occupe  les  ff.  110  v°-2iô  vo;  la  seconde,  les  ff. 
1 ro-110  r°  et  216  vo- 259  r°.  Le  dernier  des  récits 
est  tiré  et  traduit  de  Tite-Live. 

Le  Premier  Livre  De  La  Poesie  Françoise  ... 
comprend  : 10  (ff.  259  vo-272  vo),  22  pièces  de  vers 
français  imprimées  ici  pour  la  première  fois,  et 
composées  d’une  chanson , d’un  dialogue , d’un 
madrigal,  de  onze  sonnets,  et  enfin  de  huit  pièces 
adressées  à Catherine  de  Médicis,  reine-mère,  aux 
Muses,  à mme  de  La  Châtre,  et  à m^e  du  Chaussin  ; 
2° (ff.  273  r°-290  vo),  une  nouvelle  édition  des  poésies 
françaises  qui  figurent  à la  fin  de  Le  premier  livre  des 
procès  tragiqves  ...;  30  (ff.  291  ro-  295  vo),  La  Descrip- 
tion Dv  Der-\\nier  Iovr , Avec  Le  Ivge-\\ment  de  Dieu , 
félon  V Euangi-\\le  & les  Prophéties  (sic).  |]  ...,  réim- 
pression de  l’édition  séparée  de  Paris,  1575. 

L’ensemble  de  ces  poésies  à été  reproduit  par 


Mr  H.  Helbig,  dans  les  Œuvres  choisies  cï Alexandre 
Sylvain  de  Flandre  ...,  Liège,  1861 , sauf  cependant 
les  pièces  suivantes  : Les  quatre  faifons  de  Vannee 
à ma  ||  Dame  de  la  Chaftre.  ||,  f.  262  r»;  YAdiev  || 
A Madame  de  Chatiffen.  ||,  f.  266  v°;  les  trois  son- 
nets des  ff.  268  v°  et  269  r°;  les  quatre  sonnets  du 
f.  271;  le  sonnet  commençant  au  bas  du  f.  272  r°; 
le  Chant  de  l'amitié  de  deux  Damoifelles  ||  Jœurs 
d'alliance . ||,  f.  275  v°,  et  Y Anagrammatisme.  ||  A 
ladite  Dame  (Madeleine  de  La  Fin).  ||,  f.  280  (par 
erreur  290)  vo. 

La  dédicace,  la  préface  et  les  epitomes  12,  14,  27 
et  89  ont  été  également  réimprimés  dans  les 
Œuvres  choisies  ... 

Brunet  donne  à ce  livre  259  ff.  de  texte;  c’est 
évidemment  une  faute  d’impression. 

Vendu  6 fr.  La  Vallière;  18  shill.  Heber;  11  fr. 
Renouard.  Coté  80  fr.  Heussner,  1864. 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Paris,  Gilles  Beys.  1581. 

Cinqvante  ||  Aenigmes  ||  Francoises, 
D’Ale- 1| xandre  Sylvain,  ||  Avec  Les  Expo- 
si- 1| tions  d’icelles.  ||  Enfemble  quelques 
Ænigmes  Efpagnolles  ||  dudiét  Autheur,  & 
d’autres.  ||  Le  tout  dédié  à la  Royne  Elisa- 
beth I Doüairiere  de  France.  || 


A Paris,  ||  Chez  Gilles  Beys,  ruë  S.  Iac- 
ques,  au  Lis  Blanc.  ||  M.  D.  LXXXI.  || 
Auec  Priuilege  du  Roy.  || 
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In-8o  , 2 parties,  comprenant  4 ff.  lim.  et  54  ff. 
chiffrés,  puis  4 ff.  lim.,  26  ff.  chiffrés  et  2 ff.  blancs. 
Car.  rom.  et  car.  ital. 

Les  4 ff.  lim.  de  la  première  partie  comprennent 
le  titre,  blanc  au  vo,  l’épître  dédicatoire  : A La 
Royne  j|  Elisabeth , Dovai-\\riere  De  France.  ||,  non 
datée,  et  signée  : Alexandre  Sylvain.  ||,  et  la  table 
ou  index.  Les  54  ff.  chiffrés  sont  consacrés  aux 
Cinqvante  Aenigmes  Francoises  ...,  en  vers,  aux 
Expositions  ou  explications,  en  prose,  à la  devise  de 
l’auteur  Fortis  Frœnat  Fortvnam. , et  à la  liste  des 
errata.  Le  vo  du  f.  54  est  blanc. - 

La  seconde  partie  débute  par  un  titre  spécial  : 
Qvarenta  ||  Aenigmas  ||  En  Lengva  Es-\\pannola.  || 
Dirigidas  ||  A la  Magejlad  délia  fer eniffima  Reyna  || 
Doha  Ysabel  De-Avstria  ||  Biuda  del  Rey  de  Francia, 
Don  ||  Carlos  Noueno.  ||  (Même  marque  que  sur  le 
titre  principal).  En  Paris,  ||  En  la  cafa  de  Giles  Beys, 
calle  S.  lago , al  [|  Lirio  Blanco.  ||  M.  D.  LXXXI.  || 
Con  Privilegio  Del  Rey.  ||.  Le  vo  du  titre  est  blanc. 
Les  3 autres  ff.  lim.  contiennent  l’épître  dédicatoire 
à la  reine  Isabelle  ou  Élisabeth,  sans  date,  l’index, 
le  privilège  des  deux  parties,  daté  de  Paris,  26  août 
1581,  et  1 p.  blanche.  Les  26  ff.  chiffrés  sont  occupés 
par  la  seconde  partie  proprement  dite,  composée  de 
40  énigmes  en  vers  espagnols  et  d’autant  d’explica- 
tions en  prose,  et  suivie  de  la  devise  de  l’auteur. 
Les  9 premières  de  ces  pièces  sont  de  vanden 
Bussche;  le  restant  est  emprunté  à divers  auteurs. 
Dans  la  partie  en  espagnol  aussi  bien  que  dans  celle 


e 


[ ' 


en  français,  les  vers  sont  imprimés  au  x°  des 
feuillets,  et  la  prose  au  v°,  afin  que  celui  auquel  on 
propose  une  énigme  n’ait  pas  la  réponse  sous  les 
yeux. 

Pour  permettre  de  se  faire  une  idée  de  l’ouvrage, 
nous  donnons  ici  deux  brefs  extraits.  Le  sujet  du 
premier  n’est  pas  très  choisi,  mais  nous  espérons 
que  le  lecteur  ne  sera  pas  plus  difficile  que  la  reine, 
fille  d’empereur,  à laquelle  le  livre  est  dédié  : 

Ænigme  24. 

Cinq  chiens  accouplez  ie  meine  à la  chaffe, 
Suiuant  mon  gibier , Jans  J entier , ou  trace  : 

Tout  ce  que  ie  prens,  foudain  ie  l'occy, 

Ce  que  ie  ne  prens , me  demeure  auffy  : 

Tdt  moins  ïay  trouué,  plus  grade  ejl  ma  ioye. 
Quels  font  donc  mes  chiens,  mon  bois , k ma  proye? 

Exposition  24. 

Cest  vn,  qui  meine  fes  cinq  Doigts  ||  à chaffer  des 
poiiils  en  fa  tejïe,  k tue  ce  ||  que  il  prend , k ce  que 
il  ne  prend , luy  ||  demeure  : k tant  moins  il  trouue, 
plus  ||  ejl  ioyeux,  ejlimant  n'e/lre  fort  poiiil-\\leux.  || 

Ænigma  7.  Del  Sylvano. 

Del  aue  bolando 

Y mas  bozeando 

La  fuerça  quitada 

Y defpues  cortada 

Haze  bien  y mal 

El  falfo  y leal 

Se  preuale  d’ella 

Y pega  tal  pella 

Que  no  ay  ygual. 


El  aue  es  el  ganzo  que  bozea  mucho,  ||  fus  fuerças 
fon  las  plumas  de  fus  alas,  laf-\\qualas  cortadas  Je 
efcriue  délias  bien  y ||  mal,  y a las  vezes  fe  haze  con 
ella  peor  pella  ||  que  la  que  de  lodo  fe  echa  en  la  cata.  || 
Coté  125  fr.  Olivier,  Brux.,  juin  1882,  no  1332. 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Paris,  Gilles  Beys.  1582. 


Cinqvante  ||  Aenigmes  ||  Francoises, 
D’Ale- 1 xandre  Sylvain,  ||  Avec  Les  Expo- 
si- jj tions  d’icelles.  ||  Enfemble  quelques 
Ænigmes  Efpagnolles  ||  dudiét  Autheur,  & 
d’autres.  ||  Le  tout  dédié  à la  Royne  Elisa- 
beth ||  Doüairiere  de  France.  ||  ( Même 
marque  que  dans  l’édition  de  Paris,  1581). 

A Paris,  ||  Chez  Gilles  Beys,  ruë  S.  Iac- 
ques,  au  Lis  Blanc.  ||  M.  D.  LXXXII.  || 
Avec  Priuilege  du  Roy.  || 

In-8°,  2 parties,  4 ff.  lim.  et  54  ff.  chiffrés,  puis 
4 ff.  lim.,  26  ff.  chiffrés  et  2 ff.  blancs.  Car.  rom.  et 
car.  ital. 

C’est  l’édition  de  Paris,  1581,  avec  un  autre  mil- 
lésime sur  les  deux  titres. 

Coté  150  fr.  Fr.  Olivier,  Brux.,  mai  1876,  n°  327. 


Bruxelles  ; bibl.  roy. 


BUSSCHE  (Alexandre  vanden). 

Liège,  F.  Renard;  Paris,  A.  Claudin; 
Leipzig,  F. -A.  Brockhaus.  — Bruxelles, 
M.  Weissenbruch,  impr.  1861. 


Œuvres  Choisies  D’Alexandre  Sylvain  De 
Flandre,  Poète  A La  Cour  De  Charles  IX 
Et  De  Henri  III,  précédées  D’Une  Étude 
Sur  L’Auteur  Et  Ses  Œuvres  Par  Henri 
Helbig,  Et  Accompagnées  D’Une  Notice 
Inédite  Par  G.  Colletet.  ( Marque  typogr.  de 
F.  Renard). 

Liège,  F.  Renard,  Éditeur.  Paris,  A. 
Claudin,  libr.  Leipzig,  F.  A.  Brockhaus. 
1861. 

In-120,  LXXXII  pp.  chiffrées,  i f.  non  coté, 
puis  121  pp.  chiffrées  et  i p.  blanche.  Car.  rom. 
et  car.  ital. 

Le  livre  comprend  : 

10  (PP-  [i]-[xii]),  faux  titre  et  titre,  en  rouge  et 
en  noir,  et  préface.  Au  v<>  du  titre  : Bruxelles. 
Typographie  de  M.  Weissenbruch,  7,  rue  du  Musée. 

2°  (pp.  [xiii]-lxi),  Alexandre  Sylvain  De  Flandre. 
Sa  Vie  Et  Ses  OEuvres.,  trois  chapitres  : la  vie 
de  Sylvain  et  l’appréciation  de  ses  vers  et  de  sa 
prose. 

Bruxelles  : bibl.  roy. 

Liège  : bibl.  univ. 

Gand  : bibl.  univ. 


3°  (pp.  [lxiii]-lxxii),  Bibliographie  Des  Œuvres 
D’Alexandre  Sylvain. 

40  (pp.  [lxxiii]-lxxxii),  Notice  De  Guillaume  Col- 
letet  Sur  Alexandre  V and enbussche , Dit  Le  Sylvain , 
extraite  de  l'histoire  des  poètes  français , manuscrit 
inédit  de  la  Bibliothèque  du  Louvre.  (D’après  une 
copie  de  Mr  Louis  Potier,  libraire  à Paris). 

50  (1  f.  non  coté,  et  pp.  [i]-[83]),  Poésies  Choisies. 
Se  composent  de  deux  groupes  : a (pp.  [i]-8 1),  la 
réimpression  des  poésies  qui  font  suite  aux  Epitomes 
de  cent  histoires  tragicqves,  Paris,  1581,  à l’exception 
toutefois  de  douze  pièces,  déjà  énumérées  dans  la 
description  de  ce  dernier  livre  ; b (pp.  [82]  et  [83]), 
les  n°s  xvii  et  xxi  des  Cinqvante  aenigmes  francoi - 
ses  ...,  Paris,  1581,  chacune  accompagnée  de  son 
explication. 

6°  (pp.  [85] - 1 1 7),  Cinq  Histoires  Tragiques.  Cette 
partie  comprend  l’épître  dédicatoire,  la  préface  et 
les  nos  xii,  xiv,  xxvn,  lxxxix  et  xcv  des  Epitomes 
de  cent  histoires  tragicqves. 

Les  nos  2 et  3 ont  été  détachés  des  Œuvres  choisies 
et  publiés  ensemble  sous  le  titre  de  : Alexandre 
Sylvain  De  Flandre , Sa  Vie  Et  Ses  Œuvres,  par 
H.  Helbig , Liège,  F.  Renard,  1861,  in-8°.  La 
justification  a été  changée  préalablement. 

Le  premier  chapitre  du  n°  2,  la  biographie 
d’Alexandre  Sylvain,  avait  d’abord  été  lu,  le  17  fé- 
vrier 1860,  en  séance  du  Comité  de  littérature  de  la 
Société  libre  d’Émulation  de  Liège , puis  publié  dans 
Y Annuaire  de  cette  société  dans  le  courant  de  la 
même  année.  Il  existe  un  tirage  à part  de  cette 
première  édition. 


Alexandre  VANDEN  BUSSCHE, 
DIT  LE  SYLVAIN. 

LISTE  SOMMAIRE  DE  SES  ŒUVRES. 


L’arithmetiqve  militaire  d’Alexandre  Vandenbvssche 
Flandrois  départie  en  deux  liures  ...  Paris, 
Gilles  Gorbin,  s.  d.  (dédicace  de  1571).  In-40. 

*Idem.  (Paris),  Gilles  Gorbin,  1579.  — [La  Croix 
Du  Maine,  biblioth.  française , soignée  par  Ri- 
goley  de  Juvigny,  Paris,  1772,  p.  16.  C’est 
probablement  l’édition  précédente,  mal  citée]. 


La  description  dv  dernier  iovr  avec  le  iugement 
de  Dieu  félon  l’euangile  & les  prophettes.  Mis 
en  vers  alexandrins,  par  Alexandre  Vanden 
Buffche  ...  Paris,  Nicol.  Bonfons,  1575.  ln-8°. 

Idem.  Paris,  Nicolas  Bonfons,  1581.  In-80.  — 
Dans  : Epitomes  de  cent  histoires  tragicqves  ... 
Enfemble  quelques  poèmes.  Le  tovt  par  Alexandre 
Sylvain .,  ff.  291  ro-295  vo. 

Idem.  Liège,  F.  Renard  (Bruxelles,  M.  Weissen- 
bruch,  impr.),  1861.  In- 12°.  — Dans  : Œuvres 
choisies  d' Alexandre  Sylvain  de  Flandre  ...,  pré- 
cédées d’une  étude  sur  l'auteur  et  ses  œuvres  par 
Henri  Helbig  ...,  pp.  70-81. 


Le  premier  livre,  des  procès  tragiqves,  contenant 
cinqvante  cinq  hiftoires  ...  Le  tout  par  Alexan- 


dre  Vanden  Bufsche  Flandrois...  Paris,  Nicol. 
Bonfons,  1575.  In-160. 

Idem.  Anvers,  Guill.  Le  Niergue,  1579.  In-160. 

Idem.  Anvers,  Guill.  Le  Niergue,  1580.  In-160.  — 
C’est  l’édition  d’Anvers,  1579,  avec  un  titre 
renouvelé. 

':'Recueil  des  dames  illustres  en  vertu,  ensemble  un 
dialogue  de  l’amour  honneste;  plus  un  discours 
poétique  des  misères  de  ce  monde,  par  Alexan- 
dre Vanden  Bussche  ...  Paris,  Nicol.  Bonfons, 
1575.  — [La  Croix  du  Maine,  bibliothèque 
française , Paris,  1772,  I,  p.  15]. 

*Idem.  Paris,  Nicol.  Bonfons,  1576.  In-160. — [Alex, 
vanden  Bussche,  œuvres  choisies , article  intro- 
ductif par  Mr  H.  Helbig,  pp.  lxvii  et  lxviii]. 

Idem.  Lyon,  Benoît  Rigaud,  1581.  In-160. 


*Le  dialogue  de  l’amour  honneste.  Interlocuteurs, 
Bonne  adventure  et  Infortuné,  plus  un  discours 
des  misères  de  ce  monde.  Par  Alexandre  Van- 
den Bussche  ...  Paris,  Nicol.  Bonfons,  1575. 
In-160. — [Catalogue  van  Gobbelschroy,  Gand, 
1851,  no  626]. 

*Idem.  Paris,  Nie.  Bonfons,  1575.  — Dans  : Recueil 
des  dames  illustres  en  vertu,  ensemble  un  dialogue 
de  V amour  honneste  ... 

*Idem.  Paris,  Nie.  Bonfons,  1576.  In-160.  — Dans  : 
Recueil ... 

Idem.  Lyon,  Benoît  Rigaud,  1581.  In-160.  — Dans  : 
Recueil ... 


*Les  anagrammes  du  roy  Henri  de  Valoys,  et  ceux 
de  la  royne  son  épousé  Loyse  de  l’Orraine, 
avec  le  jugement  de  Dieu  selon  l’evangile  et 
les  prophéties.  Paris,  Nicol.  Bonfons,  1575. 
In-80.  — [Brunet  prétend  à tort  que  Du  Ver- 
dier dans  sa  Bibliothèque  française  cite  cette 
édition.  L’erreur  est  facile  à expliquer.  Brunet 
a consulté  l’édition  de  Du  Verdier  soignée  par 
Rigoley  de  Juvigny.  Dans  ce  livre,  on  trouve 
d’abord  mentionnés  les  Poemes  et  anagrammes  ... 
de  vanden  Bussche,  Paris,  1576,  in-40,  puis  une 
note  explicative  commençant  par  les  mots  : 
Les  Annagrammes  du  Roy...,  ensuite  — sans 
séparation  aucune  — La  description  du  dernier 
jour , avec  le  Jugement  de  Dieu , félon  l'Evangile 
& les  Prophètes  ...,  suivie  de  la  mention  : 
imprimée  à Paris , in-80,  pay  Nicolas  Bonfons , 
1575.  Brunet  a considéré  la  note  explicative 
comme  le  commencement  d’un  nouveau  titre, 
dont  les  mots  : La  description  du  dernier  jour , 
avec  le  Jugement  ...  et  aussi  l’adresse  font 
partie  intégrante. 

Poemes  et  anagrames  composez  des  lettres  dv  nom 
dv  roy,  et  des  roynes  ensemble  de  plvsievrs 
princes  et  gentils  hommes  et  dames  de  France. 
...  Par  le  fyluain  de  Flandres.  Paris,  Guill. 
Julian,  1576.  In-40. 

*Idem.  Paris,  Guill.  Julian,  1579.  — [La  Croix  Du 
Maine,  biblioth.  franç.,  soignée  par  Rigoley  de 


Juvigny,  pp.  15  et  16.  C’est  l’édition  précé- 
dente, mal  citée]. 


Epitomes  de  cent  histoires  tragicqves,  partie  extrait- 
tes  des  aétes  des  Romains  & autres,  de  l’inuen- 
tion  de  l’autheur...  Enfemble  quelques  poëmes. 
Le  tovt  par  Alexandre  Sylvain.  Paris,  Nicol. 
Bonfons,  1581.  In-80. 

*Idem.  Paris,  Nie.  Bonfons,  1588.  In-80.  — Titre  : 
Histoires  tragiques,  rédigées  en  epitomes,  partie 
extraictes  des  actes  des  Romains  ...  [Alex,  vanden 
Bussche,  œuvres  choisies , notice  introductive 
par  Mr  H.  Helbig,  p.  lxx]. 

*The  orator,  handling  a hundred  several  discourses, 
in  forme  of  déclamation  ...  Londres,  Adam 
Islip,  1596.  In-40.  — [Idem,  p.  lxxi]. 


Cinqvante  aenigmes  francoises,  d’Alexandre  Syl- 
vain, avec  les  expositions  d’icelles.  Enfemble 
quelques  ænigmes  efpagnolles  dudiél  autheur, 
& d’autres...  Paris,  Gilles  Beys,  1581.  In-80, 
2 parties. 

Idem.  Paris,  Gilles  Beys,  1582.  In-80.  — C’est 
l’édition  précédente  avec  un  autre  millésime. 

;:Tdem.  Rouen,  1601.  — [Guill.  Colletet,  notice  sur 
Alexandre  vanden  Bussche]. 


Œuvres  choisies  d’Alexandre  Sylvain  de  Flandre  ... 
précédées  d’une  étude  sur  l’auteur  et  ses 
œuvres  par  Henri  Helbig,  et  accompagnées 
d’une  notice  inédite  par  G.  Colletet.  Liège, 
F.  Renard;  Paris,  A.  Claudin,  et  Leipzig, 
F.-A.  Brockhaus.  (Bruxelles,  M.  Weissenbruch, 
impr.),  1861.  In-120. 


Nicolas  Beets. 


| BEETS  (Nie.). 

i Utrecht,  Kemink  & fils.  1867. 


De  Martelaren.  Vaderlandsche  Herinne- 
ring  Aan  De  Hervormde  Gemeente  Bij  De 
Viering  Van  Den  Gedenkdag  Der  Hervor- 
ming  Door  Nicolaas  Beets. 

Utrecht,  Kemink  en  Zoon.  1867. 

In-8°,  23  pp.  chiffr.  y compris  le  faux  titre  : De 
Martelaren .,  et  le  titre.  Car.  rom. 

Au  vo  du  titre,  un  extrait  de  la  Bible  : Hebr.  XI  : 
356-38.  A la  fin  de  la  23e  p.  : Uitgesproken  Den 
3den  November  1867.  La  dernière  p.  est  blanche. 

Discours  sur  les  martyrs  protestants  en  général, 
prononcé  à Utrecht,  à l'occasion  du  350me  anni- 
versaire de  la  Réforme,  qui  était  en  même  temps 
le  3oome  de  l’arrivée  du  duc  d’Albe  dans  les  Pays- 
Bas. 


Utrecht  : bibl.  univ. 


JoSvSe  Bout. 


[BOUT  (Josse)]. 

Haarlem,  Isaac  vander  Vinne.  1699. 

’T  Merg  Van  De  Historien  Der  Martela- 
ren.  Behelsende  De  voornaamfte  Getuyge- 
niffen,  Schrikkelike  Vonniffen,  Stantvaflige 
Belijdeniffen,  en  wreede  Tormenten  die 
defelve  geleden  hebben;  Beginnende  met 
het  Lijden  van  Chriftus,  en  eyndigende 
met  het  jaar  1671.  Ailes  in  ’t  kort  by  een 
getrokken,  uyt  de  groote  Martelaars  Spie- 
gel  der  Doopsgefinde  van  Tileman  Janfz. 
van  Bragt,  Door  J.  B.  ( Vignette  : le  roi  David 
jouant  de  la  harpe). 

Te  Haarlem,  Gedrukt  by  Izaak  vander 
Vinne,  Boekverkooper  in  de  Warmoes- 
ftraat,  1699. 

In-8°,  10  ff.  lim.,  345  pp.  chiffr.  et  19  pp.  sans 
chiffr.  Car.  goth.  et  car.  rom. 

Les  ff.  lim.  contiennent  le  titre,  blanc  au  v°,  la 
préface  signée  J.  B.  et  une  pièce  de  vers  : Op 
’t  Mergh  van  de  Historien  der  Martelaren,  door  J.  B., 
signée  : F.  H.  N.  (François  Hoefnagel).  Cette  pièce 
de  vers  a été  imprimée  ultérieurement  et  sur  papier 
beaucoup  plus  fort  que  le  reste  du  volume.  Les 


Amsterdam  : bibl.  de  l’église  des  Mennonites. 


pp.  non  chiffr.,  à la  fin,  sont  consacrées  à la  table 
et  à une  autre  pièce  de  vers  de  Franç.  Hoefnagel, 
intitulée  : 

Die  heel  graeg  in  den  Heemel  waer, 

Die  luyjive  en  die  doe  hier  naer . 
et  signée  de  ses  initiales  et  de  sa  devise  : Emanuel 
altijt . 

B.  Glasius  (Godgeleerd  Nederland , I,  p.  149),  dit 
de  ce  livre  que  c’est  un  extrait  de  la  ire  édition  du 
Martelaars  Spiegel  de  T.  Jansz.  van  Braght,  et  que 
la  ire  édition  de  l’ouvrage  parut  en  1671.  Ces  ren- 
seignements sont  inexacts.  C’est  un  extrait  de  la 
2e  et  dernière  édition  du  Martelaars  Spiegel  de  van 
Braght,  publiée  en  1685,  et  dont  la  dernière  notice 
se  rapporte  à l’année  1672.  Quant  à une  édition  de 
1671,  aucun  exemplaire  portant  cette  date  ne  nous 
a été  signalé,  et  il  y a lieu  de  croire  que  l’édition 
de  1699  est  bien  la  ire.  Glasius  aura  sans  doute  été 
induit  en  erreur  par  les  mots  du  titre  : eyndigende 
met  h et  jaar  1671. 

L’ouvrage  de  Josse  Bout  est  très  incorrect  et  très 
incomplet.  D’après  la  table,  il  contient,  outre  quel- 
ques notices  sur  les  martyrs  de  l’église  primitive 
et  sur  des  martyrs  étrangers  aux  Pays-Bas,  des 
extraits  plus  ou  moins  étendus  concernant  les  mar- 
tyrs mennonites  néerlandais  qui  se  rapportent  aux 
nos  suivants  de  notre  liste  : Martyrs  protestants 
néerlandais  : 2,  6,  7,  13,  20-22,  37*39,  43,  45,  56,  59, 
63,  64,  67,  68,  76,  82,  84,  86,  88,  92,  94,  100,  103, 
114,  121,  128,  132,  134,  135,  137,  143,  I45-I47, 


153,  156-158,  167,  170,  172,  174,  181-185,  192 
(2  notices),  193,  195,  207-210,  216,  217,  220,  221, 
223,  226,  233,  236,  244,  247,  249,  262,  266,  272, 

273,  281,  282,  287,  289,  291,  294,  307,  318,  319, 

324,  333,  334,  337,  344,  350*352,  365-369,  37*, 
373,  374,  380,  383  (2  notices),  384,  388,  389, 392, 393, 
395,  396,  400,  404,  408,  412,  414,  418,  426,  431- 
433,  435-438,  441,  443,  444,  452,  463,  471-472, 
474,  475,  483,  487,  522,  524,  536,  553,  562,  568, 

573,  578,  579,  583,  587,  589,  59i,  593,  598,  601, 

603,  614,  621,  623,  627,  628,  632,  637,  640,  644, 

649,  653,  655,  660,  661,  668,  671,  672,  676,  683, 

690,  694,  700,  702,  704,  705,  712,  720,  734,  742- 
745,  748,  754,  758,  765,  767,  777,  778,  783,  796, 
801,  802,  806-808,  810,  811,  813,  820,  830,  835, 
837,  839-843,  845,  850,  858-860,  863,  869,  870,  872. 

Les  martyrs  indiqués  par  les  n°s  qui  suivent  sont 
encore  cités  dans  l’ouvrage,  mais  non  signalés  dans 
la  table:  42  (p.  276),  51  (p.  276),  53  (p.  278),  54 
(P-  128),  78  (p.  257),  103  (p.  276),  105  (p.  129), 
255  (P-  245),  472  (P-  159),  482  (p.  140),  397  (p.  167), 
524  (p.  208),  594  (p.  236),  652  (p.  239),  733  (p.  276), 
et  743  (p.  247)- 

Nous  n’avons  trouvé  aucun  renseignement  con- 
cernant Josse  Bout.  Les  biographes  ne  citent  même 
pas  son  nom.  Sur  le  rimailleur  Franç.  Hoefnagel, 
voir  : A.-J.  van  der  A a,  nieuw  biographisch,  antho- 
logisch  en  critisch  woordenboek  van  nederlandsche 
dichters,  II,  p.  227. 


[BOUT  (Josse)]. 

Amsterdam,  vve  Bernard  Visscher.  1722. 


’t  Merg  Van  De  Historien  Der  Marte- 
laren.  Behelzende  De  voornaamfte  Getuy- 
geniffen,  Schrikkelyke  Vonniflen,  Stand- 
vaftige  Belydeniffen,  en  wreede  Tormenten, 
die  dezelve  geleden  hebben;  Beginnende 
met  het  Lyden  van  Chriftus,  en  eyndigende 
met  het  Jaar  1671.  Ailes  in  ’t  kort  by  een 
getrokken,  uyt  de  groote  Martelaars  Spiegel 
der  Doopsgezinden  van  Tileman  Janfz.  van 
Bragt,  Door  J.  B.  De  Tweede  Druk,  Van 
veele  Drukfouten  gezuivert,  en  met  52 
Prentverbeeldingen  vermeerdert.  ( Vignette  : 
le  roi  David,  jouant  de  la  harpe). 

t’Amsteldam,  By  de  Wed.  Barend  Vis- 
scher, Boekverkoopfler  in  de  Dirk  van 
Haffelt-fteeg,  1722. 

In-8°,  8 ff.  lim.,  371  pp.  chiffr.  et  21  pp.  non 
chiffr.  Avec  eaux-fortes.  Car.  goth.  et  car.  rom. 

Les  ff.  lim.  contiennent  le  titre  imprimé  en  rouge 
et  en  noir,  et  blanc  au  vo,  et  la  préface  de  l’édi- 
tion de  1699.  Les  16  premières  pp.  non  chiffrées,  à 
la  fin,  sont  consacrées  à la  table,  et  les  5 dernières, 

Amsterdam  : bibl.  de  l’église  des  Mennonites. 


à un  catalogue  de  livres  en  vente  chez  la  ve  de 
Bern.  Visscher. 

Réimpression  de  l’édition  de  169g.  Les  deux 
pièces  de  vers  de  Franç.  Hoefnagel  sont  suppri- 
mées, le  style  est  changé,  un  grand  nombre  de 
fautes  sont  corrigées,  et  52  très  belles  gravures 
à l’eau-forte  sont  intercalées  dans  le  texte.  Ces 
eaux-fortes  sont  des  copies  réduites  et  en  contre- 
partie de  celles  de  Jean  Luiken,  dans  le  Martelaars 
Spiegel  de  T.  Jansz.  van  Braght,  Amsterdam,  1685. 
Les  nos  qui  suivent  représentent  des  supplices  de 
martyrs  néerlandais;  les  chiffres  entre  ()  renvoient 
à notre  liste  : Martyrs  protestants  néerlandais  : 

24  (59).  25  (369),  26  (598),  29  (672),  30  (704),  31 

(167  et  472),  32  (43),  33  (281),  35  (863),  36  (192), 
37  (443).  38  (632),  39  (393).  4»  (209),  41  (444),  42 
(627),  43  (380),  46  (712),  47  (841),  48  (649),  49(94). 
52  (319).  Toutes  les  eaux-fortes  ont  une  légende  et 
un  no  d’ordre.  La  légende  du  no  9 (p.  25)  est 
inexacte;  elle  porte  : Alexander  van  Phrygien  in’t 
Beestepark .,  tandis  que  la  planche  représente  la 
mort  de  Blandina , dont  il  est  question  plus  loin 
(p.  26).  La  légende  de  la  12e  planche  : Claudius  en 
andere  Christenen  Wredelyk  gedood .,  paraît  être 
aussi  inexacte.  Dans  l’ouvrage  de  van  Braght,  elle 
s’applique  à la  notice  : Tharacus , Probus  En  Andro- 
nicus  (p.  50). 

La  table  de  cette  édition  est  beaucoup  plus  pré- 
cise et  plus  complète  que  celle  de  l’édition  de  1699; 
cependant  nous  avons  remarqué  que  le  nom  de 
Jelis  de  Bâcher  (n°  45  de  notre  liste),  cité  à la 
p.  271,  manque. 


[BOUT  (Josse)]. 

Amsterdam,  Isaac  Tirion.  1736. 

’T  Merg  Van  De  Historien  Der  Martela- 
ren.  Behelzende  De  voornaamfte  Getuyge- 
niffen,  Schrikkelyke  Vonniffen,  Standvaftige 
Belydeniffen,  en  wreede  Tormenten,  die 
dezelve  geleden  hebben;  Beginnende  met 
het  Lyden  van  Chriftus,  en  eyndigende  met 
het  jaar  1671.  Ailes  in  ’t  kort  by  een  ge- 
trokken,  uyt  de  groote  Martelaars  Spiegel 
der  Doopsgezinden  van  Tileman  Janfz.  van 
Bragt,  Door  J.  B.  De  Tweede  Druk,  Van 
veele  Drukfouten  gezuivert,  en  met  52 
Prentverbeeldingen  vermeerdert.  {Fleuron). 

t’ Amsterdam,  By  Isaak  Tirion,  Boek- 
verkooper  op  den  Nieuwendyk,  by  den 
Dam,  in  Hugo  Grotius,  1736. 

In-8°,  8 ff.  lim.,  371  pp.  chiffr.  et  21  pp.  sans 
chiffr.  Avec  eaux-fortes.  Titre  en  rouge  et  en  noir. 
Car.  goth.  et  car.  rom. 

C’est  l’édition  d’Amsterdam  1722.  Le  titre  seul 
a été  réimprimé. 


La  Haye  : bibl.  roy. 


[BOUT  (Josse)]. 

Amsterdam,  P. -J.  Entrop.  1769. 


’T  Merg  Van  De  Historien  Der  Martela- 
ren.  Behelzende  De  voornaamfte  Getuige- 
niffen,  Schrikkelyke  Vonniffen,  Standvaftige 
Belydeniffen , en  wreede  Tormenten,  die 
dezelve  geleden  hebben;  Beginnende  met 
het  Lyden  van  Chriftus,  en  eindigende  met 
het  Jaar  1671.  Ailes  in  ’t  kort  by  een  ge- 
trokken,  uit  de  groote  Martelaars  Spiegel 
der  Doopsgezinden.  Van  Tileman  jansz. 
Van  Bragt,  Door  J.  B.  De  Derde  Druk,  Van 
veele  Drukfouten  gezuivert,  en  met  52 
Prentverbeeldingen  vermeerdert.  (Fleuron). 

t’Amsteldam,  By  P.  J.  Entrop,  Boek- 
verkooper  op  de  hoek  van  de  Heerengragt 
en  ’t  Koningsplyn,  1769. 

In-8°,  10  ff.  lim.,  376  pp.  chiffr.,  18  pp.  non 
chiffr.  et  1 f.  blanc,  à la  fin.  Avec  eaux-fortes.  Car. 
goth.  et  car.  rom. 

Les  ff.  lim.  contiennent  : faux  titre  : ’T  Merg  Van 
De  Historien  Der  Martelaren.,  au  v°  : Op  De  Tytel- 
plaat.,  pièce  de  vers  signée  : P.  J.  E.  (P. -J.  Entrop); 
frontispice  en  taille-douce,  sans  nom  de  graveur, 


Abbenbroek  (Hollande  méridion.)  : coll.  de  Mr  le 
dr  I.-M.-J.  Hoog. 


représentant,  en  8 compartiments,  des  scènes  de  la 
mort  de  plusieurs  martyrs,  et  dans  la  partie  infé- 
rieure, sur  une  espèce  d’autel,  le  titre  abrégé  : 
’T  Mer  g van  de  Historié  der  Martelaren.  V Amjterdam 
By  P.  J . Entrop.  ; titre  imprimé  en  rouge  et  en  noir, 
et  préface  des  éditions  antérieures.  Les  pp.  non 
chiffrées  renferment  la  table. 

Réimpression  de  l’édition  de  1722.  Les  planches 
sont  les  mêmes,  mais  la  légende  de  la  9e  planche 
a été  corrigée  : De  gemartelde  Blandina  in  ’t  Beeste- 
park.  La  12e  planche  a conservé  sa  légende  inexacte. 
La  table  a été  refaite,  et  elle  est  beaucoup  plus 
précise  et  plus  détaillée  que  dans  les  éditions  anté- 


rieures. 


[BRAGHT  (Tieleman  Jansz.  van)]. 

Dordrecht,  Jacq.  Braat,  pour  Jacq.  Sa- 
vry.  1660. 


Het  Bloedigh  Tooneel  Der  Doops-ge- 
sinde,  En  Weereloose  Christenen.  Die/  om 
het  getuygenifle  Jesu  hares  Salighmaeckers/ 
geleden  hebben  / en  gedoodt  zijn  / van 
Christi  tijdt  af  / tôt  defe  onfe  laetfte  tijden 
toe.  Mitfgaders,  Een  befchrijvinge  des  H. 
Doops,  ende  andere  ftucken  van  den  Gods- 
dienft,  door  aile  de  felve  tijden  geoeffent. 
Begrepen  in  Twee  Boecken.  Zijnde  een 
vergrootinge  van  den  voorgaenden  Mar- 
telaers-Spiegel,  uyt  vele  geloofweerdige 
Chronijcken/  Memorien/  Getuygeniffen/  <lc. 
Door  T.  J.  V.  B.  {Marque  typogr.  repro- 
duite ci-après). 

Gedruckt  tôt  Dordrecht,  by  Jacob  Braat, 
Voor  Jacobus  Savry,  woonende  in  ’t  Kafteel 
van  Gendt.  In  ’t  Jaer  1660. 

In-fol.,  2 livres,  impr.  à 2 col.  Annotât,  margin. 
Car.  goth. 

Premier  livre  : 60  ff.  lim.,  417  pp.  chiffr.  et  1 p. 
blanche. 


La  Haye  : bibl.  roy. 

Leiden  : maatsch.  nederl.  letterk. 
Hambourg  : bibl.  ville. 

Utrecht  : bibl.  univ. 


Ff.  lim.  : titre,  blanc  au  v°;  dédicace  à Dieu  : 
A en  Godt,  Mynen  Heere,  Den  Schepper,  Onderhouder, 
en  Verloffer  van  mijn  ziele  ...;  autre  dédicace  : Aen 
Mijne  beminde  Vrienden  en  Mede-genooten  in  Chrijlo 
JeJu  ...;  préface  : Aenspraecke  Tôt  de  Lefers  in 
’tgemeyn résumé  de  l’ouvrage  : Kort  begryp  Van  het 
geheele  navolgende  Werck.  ; Indachtighmaeckinge  ... 
Van  de  ware  Kercke  Godts,  ende  des  felfs  oorfprong 
...,  contenant  le  texte  des  deux  projets  de  confession 
de  foi,  proposés  par  les  ministres  d’Amsterdam, 
le  27  sept.  1627  et  le  7 oct.  1630,  et  la  confession 
de  foi  adoptée  à Dordrecht,  le  21  avril  1632;  Van  de 
ongoddelijcke  en  onware  Kercke  ...  Toutes  ces  pièces 
liminaires,  sauf  les  deux  dernières  sont  signées  de 
Tieleman  Jansz.  van  Braght  ou  portent  ses  initiales. 
Elles  sont  datées  de  Dordrecht,  23,  25,  27  et  31 
juillet  1659.  On  rencontre  ensuite  trois  pièces  devers 
néerlandais  dont  les  deux  premières  ne  sont  signées 
que  par  une  devise  : Non  ejl  mortale  quod  opto.>  et 
Iujtus  ex  fide  vivet.  ; la  troisième  est  de  Pierre  van 
Braght,  frère  de  l’auteur.  Les  ff.  48  à 59  des  lim. 
sont  réservés  à des  tables  ou  listes  : Namen  der 
Antheuren  over  het  Jîuck  des  heyligen  Doops.  ; Namen 
der  Boecken , Schriften , en  verhandelingen,  die  over 
het  Jîuck  des  Heyligen  Doops  bygebracht  zijn.  \ Namen 
der  Autheuren,  over  de  ...  Marlelaren , des  eerjîen 
Boecks.;  Namen  der  Boecken  ...  die  tôt  de  befchrij- 
vinge  der  heylige  Martelaren,  in  het  eerjîe  Boeck  zijn 
bygebracht.  ; Regijîer  der  Perjoonen , die  van  ’t  Jîuck  des 
heyligen  Doops  redit  gevoelt  hebben Regijîer  van 


de  Omfiandigheden , die  in,  by , ende  outrent  het  fuck 
van  de  verhandelinge  des  heyligen  Doops , zijn  aenge- 
teeckent . ; Regifer  van  veelderhande  Kerckelijcke 
faecken  ...  welcke  ...  voor - ofte  tegen-gefproocken 
worden .;  Aenwijjinge  van  den  oorfpronck  ende  de 
maniéré  der  Inquijitie.  ; Aenwijfmge  van  verfcheydene 
Placcaten  en  Mandamenten,  die  tegen  de  Chrif-geloo - 
vigen,  van  tijdt  tôt  tijdt,  gepubliceert  zijn . ; Aenwij- 
jinge, van  de  voornaemjle  algemeene  en  Jware  vervol- 
gingen,  die  de  Christ- geloovigen  in  verfcheydene  ... 
gewejïen  des  werelts  zijn  overkomen.;  Aenwijfmge  van 
eenige  Martelaren,  welckers  getal,  ofte  hoe-veelheydt, 
niet  genoemt  ...  wordt.]  Aenwijfmge  van  verfcheydene 
Martelaren , welckers  getal  wel  genoemt  wordt,  maer 
die  niet  met  narnen  uytgedruckt  zijn . ; Régi  fer  van  de 
Perfoonen,  die,  met  uytgedruckte  namen,  als  vrome 
getuygen  Jefu  Chrifi,  en  getrouwe  Martelaren  des 
Heeren,  in  *t  eerfe  Boeck  zijn  aengeteeckent . Le  der- 
nier des  ff.  lim.  est  un  titre  spécial  : Het  Bloedigh 
Tooneel  Der  Doops-gesinde,  En  Weereloose  Christenen  : 
Die  geledeji  hebben  en  gedoodt  zijn  in  vijfthien  Eeuwen; 
te  weten  / van  Chrifi  tijdt  afj  tôt  het  Jaer  1500.  toe . 
Het  Eerste  Boeck . ; le  vo  de  ce  titre  est  blanc. 

Deuxième  livre  : ii  ff.  lim.,  887  pp.  chiffr.  et 
29  pp.  non  chiffr.  Il  est  probable  qu’il  faut  encore 
2 ff.  à la  fin.  Sont-ils  blancs  ? 

Le  1 er  des  ff.  lim.  contient  le  titre  spécial  qui 
suit  : Het  Bloedigh  Tooneel  Der  Doops-gesinde,  En 
Weereloose  Christenen;  Die  j om  het  getuygeniffe  Jesu 
hares  Salighmaeckers  / geleden  hebben  / en  gedoodt  zijnj 


Inde  fejihiende  en  Jeventhiende  Eeuwe  ; te  weten,  van 
het  Jaer  1500.  af,  tôt  in  defe  onfe  laetjïe  tijden  toe . 
Zijnde  een  vergrootinge  van  den  voorgaenden  Marte- 
laers  Spiegel  \ etc . uyl  vele  geloofweerdige  Chronijcken  / 
Memorien  / en  Getuygeniffen  verrijckt.  Mitfgaders, 
Een  befchrijvinge  des  H.  Doops,  en  andere  Jlucken  van 
den  Godts-dienft,  in  de  felve  tijden  geoejfent.  Het 
Tweede  Boeck . Les  autres  ff.  lim.  renferment  la 
dédicace  aux  amis  et  coreligionnaires  de  l’auteur, 
datée  de  Dordrecht,  1659,  et  la  préface.  Les  pp.  non 
chiffr.,  à la  fin,  contiennent  : Gebedt  Voor  de  Werelt- 
lijcke  Overheydt.  ; plusieurs  tables  se  rapportant  au 
2e  livre,  précédées  d’un  avis  : ( Aenwijfinge , van 
de  Inquifitie.  ; Aenwijfinge,  van  de  bloedige  Placcaten 
en  Mandamenten.  ; Aenwijfinge,  van  de  vervolgingen, 
en  verdruckingen,  dey  Geloovigen,  in  verfcheydene  ge- 
wejlen.  ; Aenwijfinge,  van  eenige  vrome  Martelaren, 
welckers  getal,  en  benaminge , niet  genoemt  en  worden . ; 
Aenwijfinge,  van  verfcheydene  Martelaren,  welckers 
getal  wel  genoemt  wordt:  maer  wiens  namen  meefl  zijn 
verborgen  gebleven Register  Der  Per foonen,  die  met 
uytgedruckte  namen,  als  getrouwe  Getuygen  en  Mar- 
telaren des  Heeren,  in  het  tweede  Boeck  zijn  aenge- 
teeckent).  A la  fin  de  la  table  : Nota . Dat  men  defe 
Boecken  niet  na  en  drucke,  terwijl  ick  leve,  als  met 
mijne  kennijfe,  en  toeficht : is  ...  mijn  broederlijck 
begeeren.  Thielem.  J . van  Braght.  Gedruckt  by  Jacob 
Braat.  M . DC.  Lx.  Les  20  dernières  pp.  non  chiffr. 
sont  consacrées  à : Waerschouwinge,  Aen  de  Lefers, 
der  navolgende  twee  Dijputatien.;  Disputatie,  Tuffchen 


Jacob  Keers-gieter  ende  A/L  Broer  Cornelis,  Predicker- 
Monick  van  de  Grauwe-Broers  : in  ’t  bywefen  van 
Mr.  J an  van  Damme  Griffier,  ende  M r.  Michiel  Pou - 
waert,  Klerck  van  den  Bloede,  op  den  9.  Mey,  Anno 
1569.,  et  Disputatie,  Tuffchen  Herman  Vleckwijck, 
gevangen  van  de  Heeren  des  Landts  van  den  Vrye 
binnen  Brugge,  ende  tuffchen  Broer  Cornelis , in  de 
prefentie  van  A/L  Jan  van  Dam , op  den  thienden 
dagh  Mey,  Anno  1569.  A la  fin,  deux  textes  de  la 
Bible  : 2.  Thimoth.  2.  verff.  16,  17.,  et  1.  Theff.  5. 
vers  21. 

Le  Ier  livre  de  H et  Bloedigh  Tooneel  contient  des 
notices  sur  les  martyrs  de  l’Église  primitive,  et  sur 
ceux  du  moyen-âge.  Il  se  compose  de  15  chapitres, 
qui  commencent  aux  pp.  1,  39,  65,  114,  163,  185, 
203,  215,  234,  258,  276,  293>  342,  374  et  393-  Chaque 
chapitre  embrasse  un  siècle,  et  commence  par  un 
résumé  des  opinions  des  auteurs  du  temps  au  sujet 
du  baptême.  Le  dernier  chapitre  se  termine  (pp.  414- 
417)  par  quelques  renseignements  concernant  l’Inqui- 
sition d’Espagne,  instituée  en  1492.  Tout  à la  fin, 
dans  trois  strophes  de  4 vers  chacune,  van  Braght 
rend  grâces  à Dieu,  de  sa  guérison  d’une  maladie 
tellement  grave  qu’il  avait  craint  de  ne  pouvoir 
achever  le  travail  commencé. 

Le  2e  livre  comprend  les  notices  concernant  les 
martyrs  des  xvie  et  xvne  siècles.  Il  débute  (pp.  1-78) 
par  Beschryvinge  Van  het  H . Doopsel,  &c.  Jn  de 
Sejlhiende  Eeuwe ...,  où  notamment  se  trouvent  résu- 
mées les  opinions  au  sujet  du  baptême,  des  téléo- 


baptistes  Thomas  van  Imbroeck,  Jacq.  Rore,  Jean 
Woutersz.  van  Cuyck,  Chrétien  Gasteyger  et  Bar- 
thélemy Panten,  et  particulièrement  la  confession 
de  foi  en  33  articles,  adoptée  par  les  Mennonites  vers 
1600.  A la  p.  79,  le  titre  de  départ  : Indachtighma- 
kinge.  Hier  begint  den  Onden  Martelaers  Spiegel  Der 
Weereloose  Christenen,  Met  de  Verbeteringe;  Vyt  ver- 
fcheydene  geloofweerdige  Chronijcken,  Memorien,  Ge- 
tuygeniffen,  &c.,  suivi  de  notices  sur  les  martyrs 
téléobaptistes  depuis  1524  jusqu’en  1660.  Outre 
ces  notices,  le  2e  livre  contient  le  texte  ou  l’analyse 
de  plusieurs  placards  publiés  contre  les  téléobap- 
tistes : 

Van  feecker  Placcaet,  dat  die  van  Zurich , tegen  de 
Doopsgefmde , gepubliceert  hebben.  Anno  1525.  (p.  80). 

H et  tweede  Placcaet , van  die  van  Zurich , waer  in 
aile  genaemde  W eder-dooper en  met  de  doodt  gedreyght 
worden . Anno  1530.  (p.  109). 

Van  het  Placcaet  des  Keyfers  Caroli  de  V.  tegen  de 
Doops-gefmde  gepubliceert.  Anno  1535.  (p.  113). 

Van  feecker  Placcaet  in  Engelant , tegen  de  Doops - 
gejinde  gepubliceert , Anno  1538.  ende  wat  Anno  1539. 
daer  op  gevolght  is.  (p.  123). 

Van  feker  Placcaet,  dat,  in  gantfch  Weji-Vriejlant 
wierdt  uytgeroepen,  tegen  Menno  Simons,  ende  vervol- 
gens  tegen  aile  die  fijn  leere  toejlonden,  outrent  Anno 
1543.  (p.  143). 

Van  een  Placcaet,  tôt  invoeringe  der  Inquijitie . 
Anno  1550.  (p.  184). 

V ernieuwinge  vande  voorgaende  bloedige  Placcaten 


des  Keyfers  Caroli  de  V.  door  Philippum  de  IL  ... 
tegen  de  Doops-gefmde,  ofte  (genaemde)  Wederdoopers. 
Anno  1556.  (p.  242). 

Van  de  Ordinantien  en  Placcaten , voor  altijdt  ende 
in  ’t  generael  gemaeckt,  en  al-om  verkondight,  van 
date , den  25.  September  1550.  [maer]  vernieuwt  ende 
bevejtight ...  1556.  &c.  (p.  242).  Documents  rappelés 
P-  379. 

Deux  lettres  du  prince  d’Orange  au  magistrat  de 
la  ville  de  Middelbourg,  au  sujet  de  la  persécution 
des  Mennonites  dans  cette  ville,  l’une  datée  de 
Middelbourg,  le  26  janv.  1577  (p.  802),  et  l’autre, 
d’Anvers,  le  16  juillet  1578.  (p.  804). 

Van  het  Mandament , gepubliceert  tegen  de  Doops- 
gefinde  in  H Hertoghdom  Pruyffen  ( maer  niet  tôt  ’er 
doodty)  Anno  1586.  den  12.  Novembris . (p.  810). 

Van  den  lajl  uytgegeven  tegen  de  Doops-gefmde , 
in  de  Vryheyt  van  Konincx-bergen,  ende  des  felfs 
Steden  en  Voor-Jleden,  op  lijfflraffe,  ende  verbeurte  van 
haer-lieder  goederen.  Anno  1587.  (p.  812). 

Lettre  de  Maurice  de  Nassau,  au  magistrat  de  la 
ville  de  Middelbourg,  datée  de  La  Haye,  le  4 mars 
ï593.  (p.  843). 

...  Placcaet , gepubliceert  door  die  van  Groeningen 
en  Sneeck,  tegen  de  Doops-gefinden,  &c.  Anno  1601. 
(p.  856). 

Van  feecker  Verbodt,  door  die  van  Aerdenborgh, 
tegen  de  Doops-gefinde  gepupliceert  (sic),  ende  wat 
door  de ...  Staten  Generael ...  tôt  wechneminge  des  felfs, 
gedaenis . Anno  1615  [et  1619J.  (p.  860). 


Van  een  Placcaet  van  die  van  Deventer  (onder  andere) 
tegen  de  genaemde  Mennijien,  ofte  Doops-gefinde.  Anno 
1620.  (p.  862). 

Van  Jware  lajleringen  tegen  de  Doops-gefinden,  in 
de  Provincie  van  Hollant,  &c.  ...  ende  hoe  fy  haer  aen 
de  Staien  des  felven  Lants  verantwoordt  hebben.  Anno 
1626.  den  8.  Oâober.,  suivi  d’une  confession  de  foi 
au  sujet  des  dogmes  concernant  Dieu  et  l’incarna- 
tion de  Jésus-Christ,  (p.  862). 

Van  feecker  Manifeji , door  die  van  Zurich,  Anno 
1639.  tôt  verfchooninge  der  aengehevene  vervolginge, 
uytgegeven,  ende  van  het  antwoordt,  dat,  door  de  ver - 
druckte9  tôt  wederlegginge , daer  op  gevolght  is. 
(p.  871). 

Van  feecker e Supplie atie,  door  die  van  Amjlerdam , 
aen  den  Raedt  der  Jiadt  Zurich,  in  Februario  1642. 
...  overgelevert  : ende  van  het  Antwoordt , dat,  in 
Janio  des  felven  Jaers,  door  die  van  Zurich,  daer  op 
gevolght  is.  (p.  874). 

Van  feecker  fchrijvens  uyt  Switferlant  : nopende  de 
dreygementen  door  die  van  Bern,  tegen  de  Doops-ge- 
finde in  de  felve  gewefien.  Anno  1645.  (p.  877). 

Van  een  Placcaet , door  die  van  Schafhuyfen,  tegen 
de  gene  die  men  Weder-doopers  noemde,  gepubliceert, 
ontrent  het  Jaer  1650.  (p.  87 7). 

Van  feecker  Mandament  door  den  V or  fi  van  Nieuw- 
borgh,  tegen  de  Weder-doopers  ( alfoo  genoemt ) afge- 
kondight,  ontrent  het  Jaer  1653.  (p.  878). 

Van  feecker  fchrijvens  uyt  Mackhenheym  : zijnde 
een  verantwoordinge  der  verdruckte  Switferfche  Broe- 


deren,  op  ofte  tegen  eenen  Brief,  tôt  haren  lajle,  uyt 
Zurich  tôt  Amjterdam  gefonden . Anno  1658.  (p.  879). 

Van  een  Placcaet , door  die  van  Bem,  tegen  die  gene 
die  Wederdoopers  genoemt  worden , gepubliceert.  Anno 

1659.  den  9.  Augujii . (p.  880). 

Van  het  gene  tôt  verloffinge  der  laetjl-gemelde  ge- 
vangenen,  als  mede  tôt  verfachtinge  van  het  Placcaet 
van  die  van  Bem  (et  de  Zurich)  door  de  ...  Staten 
Generael ...  gedaen  is.  Anno  1660.  Trois  lettres,  dont 
les  deux  premières  sont  datées  de  La  Haye,  le 
19  févr.  1660,  et  la  troisième  de  La  Haye,  le  9 mars 

1660.  (pp.  883-885). 

Lettre  du  magistrat  de  Rotterdam  au  magistrat 
de  Berne,  datée  de  Rotterdam,  le  14  février  1660. 
(p.  885). 

Le  Ier  livre  est  en  grande  partie  une  compilation 
extraite  de  : Abrah.  Mellinus,  groot  recht-ghevoe- 
lende  chrijlen  martelaers-boek Dordrecht,  Is.  Jansz. 
Canin,  1619,  et  de  : P.  Jansz.  Twisk,  chronyck  van 
den  ondergang  der  tyrannen  ...,  Hoorn,  1619  [1617, 
voir  : H.  Schyn,  ...  geschiedenisse  der  mennoniten ..., 
ze  druk  ...  vermeerderd  door  G.  Maatschoen , Amster- 
dam, 1643-1645,  II,  p.  520,  note /]-i62o. 

Dans  le  sommaire  [f.  lim.  (****)  ro  et  v°],  l’auteur 
rend  compte  des  rapports  qui  existent  entre  le 
2e  livre  de  son  ouvrage  et  le  martyrologe  de  Jacq. 
Outerman,  Jean  de  Ries,  et  autres,  Haarlem,  1615 
et  1631.  Sous  l’en-tête  : Aenwijfmge,  lioe  het  met  het 
oude  Werck  is  gelegen .,  il  dit  : Onfe  meeninge  was  het 
tweede  Boeck  in  fijn  geheel  ende  onverandert  te  laten  / 


te  weten  de  befchrijvinge  der  Martelaren,  van  den  Jare 
1524.  afl  tôt  het  Jaer  1614.  toe  / gelijck  het  Jelve  te 
voren  / ten  dienfte  onjer  Mede-genooten  des  geloofs, 
was  uytgegeven  : uytgenomen  dat  wy  voornamen  eenige 
meerder  Martelaren  van  het  Jelve  geloove,  ter  plaetfe 
daer  het  te  pas  komen  mocht  / daer  by  te  voegen  : maer 
het  is  in  defe  faecke  verre  buyten  ons  ooghmerck 
geloopen  I nadien  wy  ...  ni  et  alleen  eenige , ja  vele , 
Martelaren  ...  tuffchen  gevoeght  hebben  : maer  milfdien 
vele  der  nieuw-verkregene  doodts-vonnijjen  der  gemar- 
telde  perfoonen,  die  in  ’t  onde  Boeck  geteeckent  waren  / 
ni  et  wel  in  de  Jaer-getallen,  en  andere  omjlandigheden 
over  een  quamen  / aljoo  dat  haerder  fommige  feer  veel 
van  malkanderen  verfchilden  .../oo  hebben  wy  over  al  / 
waer  wy  het  Jelve  gemerckt  hebben  / de  eerjlgejïelde 
Jaecken  nieuwelijcks  herjchreven,  ende  gejchickt  na  den 
tijdt  ende  de  maniéré,  Joo  die  in  de  Jententien  en 
doodts-vonnijfen  ...  zijn  uytgedrnckt  ... 

Il  paraît  résulter  de  cette  déclaration  que  le 
2e  livre,  qui  forme  la  partie  la  plus  intéressante  de 
l’ouvrage,  n’est  qu’une  réimpression  corrigée  et 
augmentée  du  martyrologe  de  Haarlem,  1615  et 
1631.  Un  coup  d’œil  rapide  suffit  cependant  pour 
montrer  la  supériorité  du  travail  de  van  Braght 
comparativement  à celui  de  ses  prédécesseurs.  Beau- 
coup de  notices  ont  été  corrigées  et  considérable- 
ment augmentées.  Parmi  les  augmentations  se 
rencontrent  des  documents  inédits,  des  lettres  et  des 
testaments  spirituels  de  martyrs,  etc.,  et,  de  plus, 
le  texte  d’un  grand  nombre  de  sentences  et  d’ex- 


traits  de  registres  officiels.  Plusieurs  autres  notices 
sont  entièrement  nouvelles.  Malgré  toutes  ces  qua- 
lités, l’œuvre  de  van  Braght  reste,  comme  celle  de 
ses  prédécesseurs,  un  livre  qu’on  doit  consulter  avec 
circonspection  au  point  de  vue  de  l’histoire.  Fré- 
quemment on  y a repris,  naïvement  et  sans  contrôle, 
les  récits  des  compilateurs  du  martyrologe  de  1615. 
Ceux-ci  les  avaient  fait  imprimer  tels  que  les  leur 
avaient  transmis  des  intermédiaires  officieux,  gens 
généralement  simples  et  illettrés.  Cette  circonstance 
explique  suffisamment  notre  réserve  au  sujet  de 
l’exactitude  d’un  grand  nombre  de  renseignements 
reproduits  par  van  Braght.  De  plus  on  y rencontre 
parfois  deux  notices  consacrées  au  même  person- 
nage, cité  à une  date  différente  et  l’année  de  la 
mort  de  quelques  martyrs  ne  correspond  pas  tou- 
jours avec  la  date  des  documents  authentiques 
découverts  plus  tard.  En  général  les  noms  sont 
estropiés,  souvent  même  méconnaissables,  et  plus 
d’une  fois  le  genre  de  supplice  est  indiqué  inexac- 
tement. En  signalant  ces  défauts  nous  ne  pouvons 
cependant  méconnaître  que  le  Bloedigh  Tooneel  ne 
soit  un  ouvrage  remarquable,  et  particulièrement 
une  source  précieuse  pour  l’histoire  des  Pays-Bas 
au  xvie  siècle. 

Les  martyrs  néerlandais  dont  il  est  question  au 
2e  livre  sont  ceux  indiqués  par  les  chiffres  qui  sui- 
vent, et  qui  renvoient  à notre  liste  : Martyrs  pro- 
testants néerlandais  .*1,2,  6-9,  11-25,  29,  31,  32,  34, 
37-40,  42-46,  48,  51,  53-56,  59,  60,  62-65,  67,  68, 


7i,  72,  76-78,  8i-86,  88,  89,  91,  92,  94’96,  98-100, 
102,  103,  105,  109,  ni,  112,  114,  115,  117,  120, 
121,  124,  128,  130,  132,  i34-I38,  141-143. 145-I48, 
151,  154,  156-158,  164,  167,  170,  172-174,  177-186, 
189-193,  195,  196,  198,  203-213,  216-219,  221,  222, 
226,  228-230,  233,  236,  238-242,  244-249,  253-256, 
259-262,  265-273,  275,  276,  278-282,  284-287,  289, 
290,  292-294,  299,  302,  307-313»  3*8,  319,  324-329, 
331-345»  347-352,  354,  357,  360,  361,  365,  366, 
368-371,  373-378,  380,  382-398,  400,  401,  403,  404, 
406-409,  411-414,  418-424,  426,  427,  430-438,  440, 
441,  443,  444,  452,  454-456,  463,  469-475,  477-485, 
487,  489-492,  494,  496,  498-501,  504,  505-508, 
510-512,  514,  515,  517,  518,  520-522,  524,  526, 
528-534,  536,  538-540,  544-546,  546  bis,  547,  549, 
552,  553,  562,  568,  571,  573,  574,  577,  578,  583, 
587,  589,  591-601,  603-606,  609,  6l4,  6l6-6l8, 
620-628,  63I,  632,  635,  637,  64O-644,  646,  647, 
649,  651-655,  657,  658,  660,  66i,  663,  665,  666, 
668,  670-673,  675-677,  679,  682,  683,  685,  687, 
688,  690,  692-695,  700,  702-705,  708,  711-720, 
722,  725,  726,  729,  732-7 37,  741-755»  757-762, 
764-768,  771,  772,  774,  777-779,  783»  786,  790- 
793»  796,  797,  800-803,  806-811,  813-818,  820, 
823,  825-827,  829-834,  837-845,  847-851,  853-855, 
858-860,  863,  865,  867,  869-872,  874  et  875. 

Il  nous  reste  à présenter  quelques  observations 
au  sujet  du  supplément,  compris  dans  les  20  pp. 
non  chiffr.,  à la  fin.  Ce  supplément  contient  deux 
débats  apocryphes  entre  deux  martyrs  téléobap- 


tîstes,  nommés  Jacq.  Rore  ou  de  Keersgieter  et 
Herman  van  Vleckwijck  d’une  part,  et  Corneille 
Adriaensz.1,  de  Dordrecht,  frère-mineur  à Bruges, 
généralement  connu  sous  le  nom  de  Broêr  Cornelis 
d’autre  part.  (Voir  au  sujet  de  l’authenticité  de  ces 
détails  : Jacq.  Rore,  ...  brieven.  [Haarlem,  Gilles 
Rooman  ?],  1584).  La  W derscliouwinge  qui  précède 
le  supplément,  nous  apprend  que  van  Braght  avait 
d’abord  l’intention  de  ne  pas  ajouter  ce  complément 
à son  ouvrage  ...  niet  om  dat  ’er  by  de  Martelaren, 
die  tôt  de  felve  beroepen  zijn  geweejt  / yets  fonde  ver - 
handelt  zijn  / dat  tegen  de  eere  Godts,  fijne  Goddelijcke 
waerheyt , ofte  de  gemeene  Jlichtinge  der  menfchen, 
Jlrijden  fonde  ...  maer  om  dat  ’er  / aen  de  zijde  van 
den  Monick,  die  tegen  haer-lieden  gedifputeert  heeft  / 
foo  gantfch  onbefchofte,  fchandige,  en  oneerbare  woor - 
den  I als  oock  verfchrickelijcke  vloeckingen  en  lajie - 
ringen  ...  als  dreck  en  vnylniffe,  zijn  uytgegoten  ... 
Plus  tard  van  Braght  s’était  ravisé  ...  nadien  [daarin] 


1 Son  véritable  nom  était  Corn.  Adriaensz.  Brauwer. 
(Voir  : Serv.  Dirks,  histoire  littéraire  et  bibliographique 
des  Frères  Mineurs  de  l’Observance  de  St-François,  en 
Belgique  et  dans  les  Pays-Bas , Anvers,  van  Os-de  Wolf, 
[1886],  pp.  104-112).  Mr  A.-C.  de  Schrevel,  directeur  du 
séminaire  épiscopal  de  Bruges,  vient  de  découvrir  plu- 
sieurs renseignements  curieux  et  entièrement  inédits  sur 
ce  personnage,  qu’on  trouvera  dans  le  ier  vol.  de  son 
ouvrage  : Histoire  du  séminaire  de  Bruges  (le  2e  vol., 
contenant  les  Documents , a été  publié  en  1883)  qui  paraîtra 
sous  peu. 


het  licht  der  waerheydt,  en  fedigheydt  dcr  gedachte 
Mavtelaren  ...  dies  te  klaerder  uytblinckt,  ende  te 
meerder  glant s heeft ...  La  discussion  avec  Herman 
van  Vleckwijck,  telle  qu’elle  a été  imprimée  dans  ce 
supplément,  prouve  que  le  langage  brutal  attribué  à 
Broêr  Cornelis  n’était  pas  la  seule  raison  qui  avait 
fait  hésiter  van  Braght.  Dans  la  ire  annotation 
marginale  du  f.  (iii)  vo  il  dit  : Na  defe  woorden 
worden  in  fommige  editien  noch  eenige  meerder  redenen 
gelefen  / die  van  vele  verjiandigen  geoordeelt  worden  / 
te  onrechte  tuffchen  dit  werck  gevoeght  te  zijn  / ’t  welk 
wy  overwogen  hebbende  / nut  geacht  hebben  de  felve 
na  te  laten . Dit  tôt  memorie . Ici  van  Braght  n’est 
pas  sincère.  Il  est  inexact  de  dire  que  la  partie 
omise  n’existe  que  dans  quelques  éditions.  On  la 
trouve  dans  toutes  les  éditions  de  l’ouvrage  dont  les 
débats  sont  extraits  : Historié  [en  Sermoenen ] van 
B . Cornelis  Adriaenjen  va  Dordrecht , minrebroeder 
binnen  die  Jtadt  van  Brugghe , 2e  vol.  Il  est  probable 
que  van  Braght  aura  retranché  la  partie  en  ques- 
tion, parce  que,  même  en  supposant  que  le  débat 
ait  réellement  eu  lieu,  il  jugeait  les  réponses  de 
Herman  van  Vleckwijck  entachées  de  sentiments 
sociniens.  Il  est  du  reste  notoire,  que  les  premiers 
téléobaptistesne  pensaient  pas  uniformément  au  sujet 
du  dogme  de  l’incarnation  de  Jésus-Christ.  Cette 
diversité  d’idées  n’existant  plus  à l’époque  de  van 
Braght,  celui-ci  aura  laissé  de  côté  cette  discussion, 
afin  de  ne  pas  placer  ses  coreligionnaires  dans  une 
fausse  situation.  Le  cas  nous  a paru  suffisamment 


important  pour  justifier  la  reproduction  de  la  partie 
supprimée  par  van  Braght  : 

B.  Corn.  Ba  de  Duyuel  en  zijn  Moeder  fpelen  met  v 
kinnebacken.  Ba  ghy  fout  my  nv  gheerne  in  mijn  cot 
bijtenl  fou  dy.  Hey  ghy  arghen\  fnoodenj  valfchen 
deurtrocken  Herdooper  en  facramentaris  / Ja  ooc  Tri - 
nitaris  / om  dat  ghy  dus  abojninable  fpreect  vande 
hey  lige  Dryvuldicheyt  / ba  en  gelooft  ghy  dû  niet  / dat 
Chriftus  de  tweede  perfoon  inde  Godtheyt  vande  Hey - 
lighe  Dryvuldicheyt  is  ? ba  het  fchijnt  wel  neen  aen  v 
fpreken. 

Her.  Wy  en  wetë  maer  te  fpreken  va  fakd  die  inde 
hey  lige  fchriftuer  genoët  Jlaë. 

B.  Co.  Ou  ghy  Trinitarisl  ba  Jlaet  inde  Heylige 
fchriftuere  niet  van  Godt  den  Vader  / en  van  Godt  den 
Sone  en  van  Godt  den  Heylighen  Gheejlj  He? 

Her.  De  heylige  fchriftueren  en  fprekë  nochiüs  maer 
van  eenë  God  / eh  vande  leuëde  Gods  Sone  / eh  vanden 
H.  Gheejl. 

B.  Corn.  Jaj  ijl  waerj  ghy  vervloucten  Trinitaris  / 
ba  dat  ghy  het  Simbolü  Athanafij  laejlj  foo  foudij  wel 
lefen  va  God  den  Vader / eh  van  Godt  den  Sonel  eh  van 
God  den  Heylige  Gheejl / welcke  dry  perfonë  daer  in 
genoemt  worde  ee  waerachtich  God/  waer  va  de  Vader 
de  eerjle  perfoone  inde  Godheydt  is.  De  Sone  is  de  tweede 
perfoone  inde  Godtheyt  / ende  den  heyligl  Gheejl  is  de 
derde  perfoone  inde  Godtheyt  I en  defe  dry  perfoone 
maken  die  heylige  Drijvuldicheyt  / dat  Je  foo  doë  / ba 
verfladijt  nv  ghy  Trinitaris  / He? 

Her.  Jnt  fymbolü  Athanafij  en  heb  ick  n$  gejlu- 


deert  / wàt  het  is  my  genouch  d 3 ic  gelooue  indê  leuêde 
Godl  en  dat  Chrijlus  is  de  leuêde  Gods  Sonej  gelijck 
Petrus  geloofde  / Matthei  int  16.  cap.  en  indê  heyligen 
Gheejl  I den  welckê  van  den  Vader  ouervloedelijck  in  ons 
gejïort  wert  doer  Jefum  Chrijlïi  onfê  falichmaker / 
ghelijc  Paulus  fchrijft  int  3.  capittel.  aê  Titum. 

B . Cor . J a ijl  waer?  ba  ghy  lieder  zijt  feker  iente 
ghefellen  dat  God  zijnen  Heylighen  Glieejl  in  v fonde 
Jlorten  / die  niet  gheloouen  en  wilt  dat  de  heyligê  Gheefi 
oock  God  felfs  is.  B a maer  defe  ketterije  light  ghy 
lieder  en  Jludeert  inde  duyuelfche  boecken)  van  dieu 
verdoemden  Erafmus  Roterodamus  / die  in  zijn  prefacie 
op  de  boecken  van  S.  Hilarius  fchriftj  dat  S.  Hilarius 
in  eynde  van  zijn  xij.  boeck  zeytj  datten  Heyligen 
Gheejl  nieuwers  inde  heylige  fchriftuere  Godt  wert 
ghenoempt'i  maer  dat  wy  foo  Jtoudt  zijn  gheworden  dat 
wy  den  heylighen  Gheejl  derren  Godt  noemen  twelcke  de 
onde Leeraes  (sic )der  kercke  niet  en  hebbenderuen  doen. 
Ba  dierghelijcken  is  dien  boofen  Erafmus  00c  alfoo 
grooten  viât  vande  Godtheyt  Chrijîi.  Ou?  Ba  wildy 
dan  dieu  verdoemden  Trinitarius  volghenj  He? 

Herman.  Wy  en  volghen  Erafmum  noch  Hilarium 
nietj  maer  wy  volghen  de  Heylighe  Schriftuere  ghelijck 
Hilarius  ende  Erafmus  daer  in  doen . 

Br.  Corn.  Ba  al  en  noempt  de  fchriftuer  den  Heyligê 
Gheejl  nieuwers  God  / wat  is  daer  met  bedreuen  / ba  den 
Heylighen  Gheejl  heeft  ons  Moeder  de  heylighe  Room - 
fche  Catholijcke  kercke  feluen  ingliegeuen  dat  fy  hem 
Godt  fonde  noemen  / ghelijc  blijct  by  het  Simbolum 
Athanafijj  Ba  soo  siet.  Ba  maer  ter  goeder  trouwenf 


al  s ghy  de  lieylighe  fchriftuer  ghelooft  / ba  waerom  en 
wildy  dan  inde  Godtheyt  Chrijîi  niet  gheloouen.  He? 

Herman . Dat  fy  verre  van  onsl  dat  wy  inde  Godtheyt 
Chrijii  niet  en  fouden  gheloouen  dat  hy  Godlijck  ende 
Hemels  isj  en  niet  aerts  en  is\  ghelijck  ghy  lieder  ghe- 
looft I daerom  worden  wy  van  v lieder  ghedoot. 

Br.  Cor.  Ba  een  Jlront  in  v kinnebacken.  Ba  wy  doo - 
den  v om  dat  ghy  lieder  niet  gheloouen  en  wiltj  dat 
Chriftus  het  faet  van  Maria  zijn  ghebenedijde  Moeder 
aengenomen  heeftj  ba  fiet  doch  eens. 

Her.  Wy  geloouè  dattet  woort  Vleefch  geworden  isj 
ghelijck  Johannes  int  eerfte  capittel  van  zijn  Euan- 
gelium  fchrijft. 

B.  Cor.  Ba  nv  fijdy  ter  deghe  int  cot  ghedreuen  / 
want  Godt  was  dat  woort.  Ba  en  is  Godt  Vleefch  ge- 
worden / waerô  wildij  my  dan  in  mijn  cot  bijtenj  om 
dat  ick  fegge  Gods  vleefchs  (sic)  / Gods  lichaem  ende 
Gods  bloetj  He? 

Her.  Wy  gheloouen  ooc  dat  God  het  woordt  was  / 
maer  wilt  ghy  dan  daer  wt  verjtaenj  dat  den  leuenden 
Godt  (daer  Chrijîus  den  Sone  van  is)  feluen  vleefch 
werdtl  dat  ware  emmers  feer  teghen  aile  de  Heylighe 
Schriftuere. 

B.  Corn.  Ba  nochtans  feyt Chrijîus  Johannes  int  io. 
Jck  eh  de  Vader  zijn  een.  Jtem  Johan.  14.  wie  my  fiet 
die  fiet  den  Vader  / Ba  waer  blijfdy  nu  / he? 

Her.  Chrijtus  feyt  oock  Johannes  int  17.  Op  dat  fy 
aile  een  zijn\  ghelijc  al  s ghy  Vader  in  my\  eh  ick  in  v. 
Dat  fy  oock  in  ons  een  zijn / op  dat  de  weerelt  ghelooue 
d 3 ghy  my  gefondë  hebt.  Eh  ic  heb  heurlieder  ghegheuen 


de  heerlijckheyt / die  ghy  my  ghegheuen  hebt.  Op  dat  fy 
een  z ijn  gelijck  als  wy  een  zijn.  Jck  in  haer  en  ghy  in 
my . Op  dat  fy  volcomen  zijn  in  een.  Jtem  Actor.  int  4. 
De  menichte  der  gelooaigen  hadden  een  herte  ende  een 
ziele.  Jtem  Paulus  tottë  Galateren  int  3.  wât  ghy  zijt 
al  te  famen  een  in  Chrifto  Jefu.  Jtem  totten  Ephefien 
int  5.  Om  dies  wille  Jal  de  menfche  verlaten  vader  eh 
moeder  ende  zijnen  wijue  aenhanghen  / ende  twee  Julien 
een  vleefch  zijn  / die  verborgêtheyt  is  groot. 

B.  Cor . Sus  fus  I tis  genoech  gepreect  / want  dit  hebdy 
al  gezoghen  wt  die  venijnighe  borflen  van  Erafmus. 
Ba  maer  antwoort  my\  waerom  dat  Chrijlus  dan  feydt: 
Wie  my  fiet  die  fiet  den  Vader / ba  foo  fiet. 

Her.  Chrijlus  feyd  oock  Jolian.  int  6.  Niet  dat 
yemant  den  Vader  gefien  heeft/  dan  die  vanden  Vader 
is/  die  heeft  den  Vader  ghefien . Jte  Johannes  int  eerfle . 
Niemant  en  heeft  Godt  oyt  gefien . Jtem  Johan.  int  14. 
Want  de  Vader  is  grooter  dan  ick.Jtem  Marcus  int  13. 
Maer  van  dien  dach  ende  van  dier  lire  en  weet  niemant  / 
oock  de  Engelen  niet  inden  Hemel  / 00c  de  Sone  niet  / 
maer  alleen  de  Vader . Waer  wt  ghenoech  betoont 
werdtl  dat  den  Vader  feluen  niet  en  is  vleefch  ghe- 
worden. 

B.  Cor . Ba  dat  en  durft  ghy  my  niet  leeren(  want 
ick  fegghe  felue  dat  Chrijlus  de  tweede  perfoone  inde 
Godtheytl  oft  vande  heylige  Dryevuldicheyt  menfche  is 
ghewordenj  den  welcken  ghy  niet  en  wilt  God  noemenj 
verflady  dat  wel\  ghy  vervloecten  Trini taris  als  ghy 
zijt? 

Her.  Jck  noeme  hem  den  Sone  vanden  leuende  Goût/ 


ghelijck  hem  Petrus  noemde  / Matthei  int  16.  Capit. 
ende  den  Heere  / gelijck  hem  de  Apojïelen  noemen. 

B . Cor.  Ou!  ghy  vermaledyden  Trinitariusl  baie 
soude  hier  in  wel  va  boojheyt  wt  mijn  vel  fpringhenl  dat 
ick  foo  fonde. 

Her.  Soo  moet  ghy  dan  wel  wt  v vel  fpringhenl  als 
ghy  int  tweede  capit.  van  de  wercken  der  Apojïelen  leejlj 
dat  hem  Petrus  maer  een  man  Godts  en  noemtj  feg- 
ghende  : Jefum  van  Nazareth  I eenen  man  van  Godt 
weerdich  gemaect  onder  uliedenj  deur  die  crachten  ende 
wonderlijcke  wercken  ende  teeckenen / die  Godt  deur  hem 
ghedaen  heeft.  Jtem  int,  felfde.  Defen  Jefum  heeftGodt 
opgheweckt.  Jtem  int  der  de  Capit.  Dien  heeft  Godt 
opghewect  vanden  dooden.  Jtem  int  4.  Jefum  Chrijlum 
va  Nazareth / den  welcken  ghy  gecruyjl  hebt,  ende  den 
welcken  Godt  vander  doot  verwect  heeft.  Jtem  Paulus 
int  17.  Capit.  vande  wercken  der  Apo/lelen.  Daerom  dat 
Godt  eenen  dach  ghejïelt  heeft  / op  welcke  hy  oordeele  wil 
den  omloop  des  aertbodemsmet  gerechticheytl  deicr  eenen 
man  I in  welcken  hyt  bejloten  heeft  / ende  eenen  yeghelijc 
voorhout  het  gheloouej  nae  dien  dat  hy  hem  vanden 
dooden  heeft  verwect. 

B.  Cor.  J a ia  ia\  tut  tut  tutj  ba  dit  zijn  aide  felue 
argumentkês/  die  dien  verdoedem  (sic)  Erafmus  In 
libello  de  modo  orandi,  & in  Apologia  ad  Epifcopum 
Hispalenfem,  Alphonfum  Mauricum  feyt.  Ba  maer  ou 
ghy  Trinitarisl  ba  wildy  Chrijlum  maer  den  fone  Gods 
heetenl  foo  en  acht  ghy  he  niet  beter  dan  Adam / want 
S.  Luc.  feydt  in  zijn  derde  Capittel  / dat  Adam  00c  een 
fone  Godts  was/  ba  fiet  dock  eens  waer  mede  dat  wy 
gheplaecht  zijn. 


Her.  Dat  fy  ver  de  van  onsl  dat  wy  Clirijïum  niet 
beter  en  acJiten  dà  Adamj  want  omdat  wy  geloouenj  dat 
Chrijlus  lichaem  niet  aertfch  en  is  vander  aerden\  ghe- 
lijck  Adam  de  eerjle  menjche  was / maer  dat  hy  een 
hemels  menjche  isj  alfoo  Paulus  Jchrijft  inde  eerjle 
Epijtel  aende  Corintheren  int  15.  Capit.  daeromworden 
wy  van  ulieder  oock  ghedootj  Joo  en  acht  ghy  hem  dan 
Jeluen  niet  beter  dan  Adam. 

B.  Cor.  Hey  ghy  vervloecte  Trinitarisj  hoe  Jpeelt  de 
duyuel  met  v kinnebacken / ha  wilt  ghy  niet  geloouenj 
dat  Chrijlus  waerachtich  menjche  isj  ba  en  wilt  ghy 
oock  niet  geloouen  dat  hy  den  waerachtighen  Godt  isj 
ba  wat  duyuel  is  hy  do  ch  dan  peyns  ick. 

Her . En  wilt  doch  aldus  ongereghelt  niet  Jprekenl 
want  Chrijlus  en  is  gheen  duyuel  / maer  hy  is  den  waer- 
achtighen Jone  Godts  / ghelijck  Johan.  in  zijn  eerjle 
Epijlel  int  5.  capittel  JchrijJt.  Ende  hy  is  oock  een 
waerachtich  menjche I gelijck  Paulus  JchrijJt  int  5. 
capittel  aende  Romeynen. 

B.  Cor . Ba  maer  Jeyt  S.  J an  mt  JelJde  capit . niet 
vanden  Jonej  dit  is  de  waerachtighe  Godt/  he? 

Her . Neenf  want  Johannes  Jeyt  : Wy  weten  dat  de 
Jone  Gods  ghecomen  is  / en  heeft  ons  eenenzin  ghegeuen  / 
dat  wy  bekennen  den  waerachtighen  Godl  ende  d 5 wy 
zijn  Jouden  in  zijnen  waerachtighen  Jone\  deje  is  die 
waerachtighe  Godt  ende  het  eeuwich  leuen.  Hier  mede 
meent  Johannes  dien  waerachtigê  Godtj  die  ons  den 
Sone  heejt  leeren  kennen. 

B.  Cor.  Ba  ghy  Trinitarisj  nv  ivorde  ick  te  peynjen 
dat  S.  Jan  int  JelJde  capittel  Jeydt  : Drye  ijfer  die 


ghetuygeniffe  geuê  inde  Hemel.  Die  Vader\  liet  Woortj 
enden  (sic)  den  heylighen  Gheejl\  ende  defe  drye  zijn 
een.  Ba  hier  fydy  ter  dege  int  cot  armen  Trinitaris  als 
ghy  zijt . 

Her.  Jck  heb  dickmaels  hooren  fegghen  / dat  Eraf- 
mus ulieder  in  zijn  Annotationibus  verwijt  j dat  ghy 
Papiften  defe  woorden  daer  aen  gelapt  hebtj  en  datfe  in- 
den  Griexfchen  Text  niet  en  Jlaen\  ghelijck  ghylieder 
noch  veel  andere  dinghen  inde  heylige  Schriftuere  af 
ende  toe  ghedaen  hebt. 

B.  Cor.  Ba  dat  v het  helfche  nier  met  uwen  duyuel- 
fchenl  verdoemden\  vermaledyden  hooft-ketter  Erafmus 
eeuwelijc  bernen  ende  tormenteren  moet.  B a nv  fonde 
ick  mijn  Cap  wel  van  boosheyt  fcheurenj  dat  ick  foo 
fonde . 

Her.  Waerom  en  fcheurdy  v cappe  dâ  niet / als  ghy 
dien  Griecxfchen  tecxt  felfs  leeft  ende  feluen  fiet\  datter 
sulcx  niet  en  Jlaet. 

B.  Cor . Ba  mijn  Heerenl  wat  dunckt  ulieder  hier 
ajf  I ba  heb  ick  dan  ongelijckj  dat  ick  dien  verdoemden 
Ketter  dien  boofen  Trinitarius  Erafmus!  in  mijn  fer - 
moenen  foo  bijfter  te  keer  gae?  want  het  is  waer\  fulcx 
fchrijft  hy.  J a dat  noch  arger  is!  ba  hy  heeft  in  Anno- 
tationibus opt  4.  Capittel  van  S.  Lucas  gaen  fchrijuen 
datter  een  zeer  groote  wonderlijcke  verwoeftinge  inde 
heylige  Schriftuere  is  geraeckt / inde  Griecxfche  ende 
Latijnfche  exemplarenj  datter  fomtijts  wat  is  toe  ge- 
fchreuen  ende  aenghelaptj  ende  datter  fomtijts  wat  is 
aff  gedaenj  wtgelaten  en  wtgecrabt  om  de  Ketters  wille. 
Ja  ende  igene  datter  fomtijts  inde  margine  ende  op 


de  caiiten  van  deen  ende  van  dander  gefchreuen  was / 
dut  sulcx  al  inden  Tecxt  ghelapt  is / ba  mijn  Heeren 
ijl  niet  jent  P 

Den  Gref.  Aylace  Pater  Corneli  / wy  en  zijn  geen 
Theologijns  / wy  en  verjlae  ons  op  fulcke  dingen  niet. 

B.  Cor.  Jae  ijl  waer  ? ba  ick  ghelooft  wel.  Ba  maer 
dejen  Trinitarius  willes  hem  emmers  zeer  wel  verjtaen  / 
ghelijck  ghylieder  hoort  / d$  hy  ons  fui  ex  verwijt.  Ba 
hy  fonde  ons  Catholijcke  wel  derreii  verwijten  met 
zijnen  hooftketter  dien  boofen  Erafmum  / dat  wy  int 
ix.  capittel  totten  Romeynen  / daer  Paulus  feyt.  Der 
welcker  Vaderen  zijn  gheweeft,  daer  Chriftus  wt  is 
nae  den  vleefche.  Dat  wy  daer  oock  a en  ghelapt  hebben. 
Die  bouen  aile  is  Godt  ghebenedyt  inder  eeuwicheyt 
Amen,  Want  dien  vervloecten  Erafmus  fchrijft  dat  hy 
aen  defe  claufel  zeer  twijjfelt.  Qui  eft  benedieftus  in 
fæcula,  Amen.  Oftmen  foude  defe  woorden  tôt  een 
danckfegginghe  Godts  des  Vaders  aldus  moeten  bedie- 
den  ende  verjtaen.  Chriftus  &c.  die  bouen  aile  is.  Godt 
fy  gebenedyt  inder  eeuwicheyt  Amen.  Ofte  anders 
twijffele  ick  zeere  (fchrijft  hy)  datter  defe  Claufel  aen 
ghelapt  is  I ghelijck  ick  in  fommighe  andere  Tecxten 
noch  beuinde  / datfe  dier  ghelijcken  claufelen  tôt  befluy- 
tinghe  vande  propooflen  / daer  aen  ghehangen  hebben. 
als  Tu  autem  Domine,  &c.  Gloria  Patri  & Filio,  &c. 
Alfoo  heurlieder  Leétiones  & orationes  met  fulcken 
claufelen  al  befloten  zijn.  Ba  maer  met  de  woorden  van 
S.  Thomas  int  20.  Capit.  van  S.  J ans  Euangelie  / en 
weet  ghy  geenen  wech  / want  daer  feyde  S.  Thom.  tôt 
Chrijtum  : Mijn  heere  ende  mijn  Godt.  Ba  daer  op  is 


hy  flom  J ia  daer  mede  is  hy  ter  dege  int  cot  gedreuen 
nochtâs  is  hy  boos  d^  hy  daer  op  fchrijft  dit  is  de  eerfte 
ende  laetfte  paffagie  inde  fchriftuere  daer  Chrijlns 
wert  Godt  ghenoêt.Ba  maer  ghy  Trinitarisj  laet  hooren 
wat  ghy  hier  op  feght. 

Her.  Je  fegghe  daer  op  / dat  Thomas  daer  zeer  wel 
Jeyde . Want  Dauid  feyt  inden  82.  Pfal.  Ic  hebbe  wel 
gefeyt,  ghy  zijt  goden,  ende  altemale  kinderen  des 
hoochften.  Ooc  verhaelt  Chrijlns  defe  woovden  Jelue 
Joh.  int  10.  A Is  de  J ode  Jleenen  op  namen  / datfe  hem 
Jleenden  / om  d$  hy  gefeyt  hadde.  Ic  ende  de  Vader  zijn 
een.  Jefus  antwoorde  heurlieder  : Veel  goedewercken 
heb  ick  v bewefen  van  mijnen  Vader  / om  welcke  werckê 
onder  den  feluen  Jteenicht  ghy  my . De  Joden  ant- 
woorde hem  : Om  des  goets  wevcx  wille  en  Jleenigen  wy 
v n$l  maer  om  der  Gods  lajîeringhe  wille / ^5  ghy  een 
mêfche  zijtj  en  maect  v Jelue  tôt  eenl  Godt . Jefus 
antwoorde  heurlieder.  En  Jlater  n 5 gefehreuen  in  uwe 
Wet.  Ick  hebbe  gefeyt  ghy  zijt  gode.  JJl  d%  fy  die 
gode  noêt  / tôt  welckê  d 3 woort  gods  gefehiede  / en 
de  fehrift  en  câ  doch  n%  gebrokê  werden  / fegt  ghy 
dû  tôt  dien  / die  de  Vader  geheylicht  en  inde  weerelt 
ghefonden  heeft.  Ghy  lajlert  God  / daerô  dat  ic  fegge. 
Ic  bê  Gods  fonê.  J te.  Exo.  in  22.  cap.  Eh  en  vint  men 
den  dief  n%  / foo  falmè  den  huyfweert  voor  de  gode 
brenge  etc.  foo  fullê  heurlieder  beyde  fakê  voor  de 
goden  com2  / eh  de  welckê  de  goden  verdoemê  / die  fait 
zijnê  naeften  dobbel  weder  geuen. 

B.  Cor . Ba  maer  antwoort  my  fonder  veel  preeckensj 
waerdme  d 3 Chrijlns  dû  tôt  S.  Thomas  niet  en  feyde  / 


ba  holla  / ic  en  ben  uwen  God  n$  / ba  laet  hoorê  eens  ? 

Her.  Daerop  dient  mijn  voorgaêde  antwoort  Joli . io. 
Danid  inde  82.  pjal.  maer  antwoort  ghy  my  waerô 
d%  Chrijlus  op  die  woorden  va  Thomas  n%  en  feyde  / 
op  defen  Jieen  wil  ic  bouwe  mijn  gemeynte  / gelijc  hy 
feyde  Math . 16.  als  hem  Petrus  antwoorde.  Ghy  z ijt 
Chriftus  des  leuendigë  Gods  fone.  Hy  en  feyde  00c  tôt 
Thom . ni  et.  Vleefch  noch  bloet  en  heeft  v dat  niet 
geopenbaert,  maer  mijn  Vader  inden  Hemel.  Waerô 
feyt  Chriftus  00c  Joli,  int  20.  ca.  tôt  zijn  Apofïelen. 
Ic  vare  op  tôt  mijnë  Vader,  ende  tôt  uwen  Vader, 
tôt  mijnen  Godt  en  tôt  uwë  God.  J te  in  27.  ca. 
Math.  Mijn  god  mijn  god  / waerô  hebdy  my  gelaten. 

B.  Cor.  Sus  fus  / ghy  Trinitarius.  Ba  hier  fouden 
wel  duyuelfclie  argumenten  wt  volghen  / die  bouen  aile 
menfchelijcke  verflanden  fouden  gaen.  Ou  / ba  is 
Chrijlus  gheen  waerachtich  Godt  ? Waerom  heeten  wy 
zijn  ghebenedyde  moeder  dan  de  moeder  Godts  / he  ? 

Her.  Om  d%  ghy  nieuwers  in  / de  heylige  fchriftuere 
en  wilt  volgen  / maer  wilt  aile  dingen  côtrarie  eh 
anders  noemen  / want  de  heylighe  fchriftuere  noêt  liaer 
de  moeder  Jefu  / int  1.  ca.  vâde  werck.  der  Apofl. 
Johan.  19.  eh  in  veel  andere plaetfen  der  heylige  fchrif- 
tuere I daer  fy  doch  niet  eens  in  ghenoemt  en  wert  / de 
moeder  Godts. 

B.  Cor . Ja  ijï  waer  ? ba  meedy  dat  wy  Catholijcken 
foo  veel  op  de  naecte  bloote  magere  fchriftuer  paffen 
ofte  achten  P Ou  / ba  het  weerdige  heylighe  Concilium 
van  Nicen  heeft gheordonneert  eh  ghefloten  / datmen  haer 
fonde  noemen  de  Moeder  Gods.  ba  fiet  doch  hier  eens. 


Her.  Houdt  ghy  lieder  dit  laejte  concilie  van  Trente 
niet  in  alfoo  groote  waerachticheyt  / en  weerdiclieyt  / 
en  heylicheyt  / aljt  concilinm  van  Nicen  ? 

B.  Cor . Ba  ia  trouwen  / ba  en  fouden  wy  niet  ? Ou 
ba  I den  heyligè  Gheejt  heeft  alfoo  wel  gheleert  en  ghe - 
fproken  deur  de  Vaders  int  weerdighe  côcilie  van 
Trenten  / als  deur  de  Vaders  int  côcilie  va  Nicen  / ba 
wat  is  daer  aen  te  vragè  / ba  weet  ghy  nv  anders  niet 
te  vraghen  ? Ba  ghy  foui  wt  dat  propoojl  geerne  wefen  / 
vüde  Moeder  Gods  te  fpreken  / mer ck e ic  wel . 

Her . Jck  mofie  dat  vraghen  om  daer  op  v belij- 
dinghe  te  hooren  / want  nv  kenne  ick  by  het  concilie 
van  Trente  aile  andere  concilien  / mits  dat  ick  dieu 
toeganc  en  die  maniéré  van  doen  / nv  in  mijnè  tijt 
gehoort  en  gefiè  hebbe  / twelcke  aile  voorgaende  con- 
cilien tôt  befpottinghe  en  tôt  fchande  maect. 

B . Cor . Ou  ghy  helfchen  duyuelfchen  vermaledijden 
Trinitaris  / ghy  blafphemeert  den  heylighen  Gheejt I ba 
het  is  wonder  dat  wy  aile  ghelijck  niet  met  v deur  de 
aerde  en  fincke.  Ba  mijn  Heeren  jck  ben  plat  wt  ver - 
vaert  met  defen  Beelzebnbfchen  Herdooper  / facramen- 
taris  ende  Trinitaris  / en  vyant  vande  moeder  Gods 
langer  te  fpreken  / dat  ick  foo  ben. 

Den  Greffier)  Condy  dufdanige  dinghen  niet  fwij- 
ghen  Herman  / twelcke  wy  v nochtans  ghebeden  hadden? 

Her.  Jck  en  blafphemere  den  Heyligè  Gheejt  niet  / 
noch  ick  en  ben  gheen  vyant  vande  Moeder  Chrijli. 

B.  Cor.  Ba  ou  / blafphemeert  ghy  den  heyligen 
gheejt  niet  / als  ghy  mettet  weerdighe  concilie  van 
Trente  en  met  aile  de  voorgaende  Heylighe  concilien 


gheckt  / fchimpt  en  fpot  ? en  en  wilt  de  weerde  Heylige 
ghebenedijde  Maghet  Maria  niet  de  Moeder  G ods 
heeten  ? ghelijck  ons  dat  Heylighe  côcilium  Nicenum 
leert  en  ghebiet  te  doen  ? B a en  fijdy  dan  gheen  blaf- 
phemateur  vanden  Heyligen  Gheejl  / en  vyant  vande 
Moeder  Gods  / He  ? 

Her . Soo  Jlout  zijt  ghy  Papijlen  gheweejl  in  v lieder 
conciliant  Nicenum  dat  ghy  de  moeder  Jefu  Chrijli 
hebt  derren  heetê  de  moder  (sic)  Gods.  Die  de  Apojlelen 
noch  de  Euangelifien  n%  en  hebben  derrë  heeten  de 
moeder  vanden  Soone  Gods. 

B.  Cor.  Hey  ghy  verdoemden  duyuelfchen  Herdooper 
gy  helfchen  Trinitaris  / eh  facra?nentaris  eh  doot 
gejworen  vyant  vande  gebenedijde  moeder  Gods  / ba 
wy  willenfe  Gods  moeder  heeten  in  fpijt  v kinnebackê  / 
ia  en  fy  is  Gods  moeder.  J a Gods  moeder  is  Jy  / datje 
foo  is. 

Her.  Ghy  hebt  feluen  gefeydt  / datter  dry  perfoonen 
inde  heylighe  dryvuldich 3 zijn  / den  vader  / den  Jone 
eh  den  heyligen  Gheejl  / ende  dat  die  drij  perfoonen 
maer  een  waerachtich  Godt  en  zijn . Js  Maria  dan  de 
moeder  van  defen  waerachtigen  God  ? foo  is  fy  alfoo 
wel  moeder  vanden  Vader  eh  vanden  Heylighen  gheejl  / 
als  vanden  Sone. 

B.  Cor.  Ou  ghy  duyuelfchen  ketter  / ba  ick  heb  v 
wt  het  Simbolum  Athanafij  betoocht  / datten  Vader 
God  is  I eh  dat  den  Sone  God  is  eh  dat  den  Heyligen 
gheejl  God  is  j eh  datter  noch  tans  gheê  dry  goden  en 
zijn  I maer  dat  defe  dry  ee  waerachtich  onuerfcheeden 
Godt  zijn  / ba  foo  fiet . 


hier.  Sijn  die  dry  elck  gheen  bifondere  verfcheeden 
goden  I maer  zijn  fy  dry  maer  eenen  waerachtigen 
onuerfcheedê  God  / ende  dat  Maria  de  moeder  gods  is  / 
foo  moetfe  dan  de  moeder  va  aile  dry  wefen.  oft  die 
dry  moeten  elck  bifonder  verfcheeden  Goden  zijn.  Waer 
blijfdy  nv  met  v concilium  Nicenum  ? 

B.  Cor . Ba  dat  v het  helfche  vier  verbernen  moet  / 
ghy  argen  boofen  fnooden  valfchen  denrtrocken  Trini- 
taris  I ba  de  duyuel  Jpeelt  met  v vermaledijt  backhuys. 
Ou  I ba  ghy  fout  hddert  duyfent  doctoren  inde  godtheyt 
fot  en  wtfmnich  rafende  dul  makê.  ba  Jefus  jfefus  / 
ba  weerde  moeder  Gods  hoe  wordt  ghy  gheblameert  / 
verfmaet  eiî  veracht  va  dit  helfch  duyuels  gebroetfel. 
B a maer  ter  goeder  trouwê  hoe  wilt  ghijfe  doch 
geheeten  hebben  / Maeykê  Timmermans  / gelijck  ghij  Je 
heet  in  v helfche  duyuelfche  predicacien  int  Gruijthuys 
bofch  I He  ? 

Her . Wy  heeten  haer  de  moeder  jfefu  / alfoo  fy  inde 
fchriftuere  ghenoempt  wordt.  Eh  hoe  condt  ghy  ghe - 
feggen  dat  wy  haer  blammeren / verfmaden  eh  verachten. 

Tieleman  Jansz.  van  Braght,  fils  de  Jean  van 
Braght,  drapier  à Dordrecht,  naquit  dans  cette  ville 
le  29  janvier  1625.  Il  se  plut  à cultiver  les  langues 
grecque,  latine  et  hébraïque,  les  langues  modernes, 
la  poésie,  la  philosophie,  l’astronomie,  l’histoire,  la 
théologie,  etc.  En  1648  il  fut  élu  ministre  mennonite 
dans  sa  ville  natale,  et  mourut  près  de  Moordrecht  sur 
l’Ysel,  le  7 oct.  1664.  Voir,  pour  d’autres  renseigne- 
ments concernant  Tieleman  Jansz.  van  Braght,  son 
épitaphe  à Dordrecht,  etc.,  A. -J.  van  der  A a,  bio- 
graph.  woordenb.y  vol.  II,  3e  part.,  pp.  1144-1146,  et 
les  sources  citées.  Sa  devise  était  : De  Heere  is  mijn 
steenrots . 


rque  typogr.  de  Jacques  Braat,  imprimeur  à Dordrecht. 


BRAGHT  (Tieleman  Jansz.  van). 

Amsterdam,  Jérôme  Sweerts,  Jean  ten 
Hoorn,  Jean  Bouman  et  Daniel  van  den 
Dalen.  — [Leiden,  Jean  Maire,  impr.  ?]. 

1685. 


Het  Bloedig  Tooneel,  Of  Martelaers 
Spiegel  Der  Doops-gesinde  Of  Weereloofe 
Chriftenen,  Die  / om  ’t  getuygenis  van 
Jésus  haren  Salighmaker  / geleden  hebben  / 
ende  gedood  zijn  / van  Christi  tijd  af  / tôt 
defen  tijd  toe.  Verfamelt  uyt  verfcheyde 
geloofweerdige  Chronijken,  Memorien,  en 
Getuygeniffen.  Door  T.  J.  V.  Braght.  Den 
Tweeden  Druk.  Byfonder  vermeerdert  met 
veele  Autentijke  Stucken,  en  over  de  hon- 
dert  curieufe  Konftplaten.  ( Marque  typogra- 
phique en  tout  semblable  à celle  de  Jean  Maire, 
impr.  à Leiden.  La  même  marque  fui  em- 
ployée par  Jacq.  Braat,  impr.  à Dordrecht ). 


Bruxelles  : bibl.  roy.  Deventer  : bibl.  ville. 

Amsterdam  : bibl.  univ.  Leiden  : bibl.  univ. 
Groningue  : bibl.  univ.  Utrecht  : bibl.  univ. 
Gand  : bibl.  univ. 


T’Amsterdam,  By  Hieronymus  Sweerts, 
Jan  ten  Hoorn,  Jan  Bouman,  en  Daniel 
van  den  Dalen.  In  Compagnie.  1685.  Met 
Privilégié. 

In-fol.,  2 livres,  impr.  à 2 col.  Annotât,  margin. 
Eaux-fortes.  Car.  goth. 

Premier  livre  : 26  ff.  lim.,  450  pp.  chiffr.  et 
4 pp.  non  chiffr. 

Le  premier  f.  lim.  est  un  frontispice  allégorique 


gravé  en  taille-douce,  blanc  au  vo.  Dans  la  partie 
supérieure  : H et  Bloedig  Tooneel  Of  Martelaars - 
Spiegel  Der  Doops-gesinde,  Of  Weereloose  Christenen. 
Door  Tileman  Van  Braglit.  Den  Tweeden  Drnk . By- 
fonder  vermeerdert.  T' Amsterdam  met  Privilégié  Ge- 
drukt  1685.,  au-dessous  : L.  Vander  Vinne  invent . 
D . Penning  fculp . (Voir  sur  D.  Penning,  ou  D.  M. 
Penningen,  ou  Penninghen,  ou  peut-être  D,  Met- 
depenningen,  graveur  peu  connu  : Chr.  Kramm, 
levens  ...  der  Hollandsclie  en  Vlaamsche  kunstschilders 
...,  IV,  pp.  1267-1268). 

A l’exception  des  tables  et  des  pièces  de  vers  qui 
précèdent  les  tables,  les  compléments  liminaires 
sont  ceux  de  l’édition  de  1660,  avec  les  mêmes 
dates.  On  y trouve  en  plus  (au  vo  du  titre)  un  pri- 
vilège des  États  de  Hollande  et  de  la  West-Frise 
(21  janv.  1683),  en  faveur  de  Jérôme  Sweerts  et 
ses  associés,  un  avis  de  l’imprimeur  et  un  poème 
néerl.  de  Corneille  van  Braght,  daté  de  Dordrecht, 
le  25  août  1584.  Dans  une  note  au  bas  du  privilège  : 
Van  defe  bovenjlaande  Privilégié  zijn  Mede-deelgenoo - 
ten  geworden  Jacobus  vander  Deyjler,  Harmen  vanden 
Berg , Jan  Blom,  de  Wed.  Steven  Swart,  Sander 
Wybrands,  en  Aart  Ooffaan.  Les  pp.  chiffr.  [i]-45o, 
sont  consacrées  au  ier  livre  de  H et  Bloedig  Tooneel 
...,  et  les  ff.  non  chiffr.,  à la  fin,  à la  table. 

Deuxième  livre  : 6 ff.  lim.,  840  pp.  chiffr.  et 
4 ff.  non  chiffr. 

Le  Ier  des  ff.  lim.  est  le  titre  qui  suit,  blanc  au 
vo  : Het  Bloedig  Tooneel , Of  Martelaers  Spiegel  Der 


Doops-gesinde  Of  Weereloofe  Chrijlenen.  Het  Tweede 
Boek.  Grooteliks  vermeerdert  met  veele  Autentijke 
Stucken.  Dans  les  autres  ff.  lim.  sont  compris  la 
dédicace  et  la  préface  de  l’édition  de  1660,  suivis 
des  trois  pièces  de  vers  qui  figuraient  dans  les  lim. 
du  Ier  livre  de  la  même  édition.  Les  pp.  chiffr. 
sont  consacrées  au  2e  livre  de  : Het  Bloedig  Tooneel 
...,  et  les  pp.  non  chiffr.,  à deux  tables  : 10,  Nieuw 
Register  van  het  Tweede  Boeck .,  et  20,  Aenwysinge 
Van  de  Inquifitie,  Bloedige  Placcaten,  en  Manda- 
menten  tegen  de  Doops-ge/inde  in  dit  Tweede  Boek 
gemelt ; Nevens  verfcheidene  V ervolgingen  en  Ver- 
druckingen  over  der  felver  Geloovigen.  A la  fin  de 
cette  table,  l’avis  : Nota . Den  Leezer  gelieve  te  ge- 
denken,  dat  meejl  aile  de  Nieu-ingevoegde  Stucken,  ter 
plaetfe  daarfe  heginnen  en  eindigen , met  een  Handjen 
op  de  kant  zijn  aangeteekent  ; }t  welck  00k  eenige  malen 
verzuimt  is. 

Le  Ier  livre  est  la  réimpression  de  celui  de  l’édi- 
tion de  1660,  avec  cette  différence  toutefois,  10, 
qu’il  contient  un  chapitre  en  plus  (celui  qui  figurait 
en  tête  du  2e  livre  de  l’édition  de  1660),  et,  20,  que 
les  chapitres  débutent  par  les  notices  concernant 
les  martyrs,  et  finissent  par  le  résumé  des  opinions 
des  auteurs  des  différents  siècles  au  sujet  du  bap- 
tême, ce  qui  intervertit  l’ordre  suivi  dans  l’édition 
antérieure.  Les  divers  chap.  commencent  aux  pp.  : 
[1],  45,  71,  118,  164,  184,  201,  211,  229  (dans  l’en- 
tête il  est  dit  par  erreur  achtjie  Eetiwe , au  lieu  de 
negende  Eeuwe ),  250,  267,  282,  324,  355,  372  et 


394*  A la  fin  du  dernier  chap.,  la  confession  de  foi 
en  33  articles,  adoptée  par  les  Mennonites  vers 
l’an  1600. 

Le  2e  livre  est  consacré  aux  notices  concernant 
les  martyrs  téléobaptistes,  à partir  de  1524  (Jean 
Koch  et  Léon.  Meyfter)  jusqu’à  l’année  1672,  et 
aux  textes  et  analyses  des  placards,  etc.,  publiés 
contre  les  téléobaptistes,  mentionnés  dans  la  des- 
cription de  l’édition  de  1660.  La  p.  [837]  contient 
le  Gebedt  Voor  de  VVereldlijke  Overheyd.,  et  les 
pp.  838-840  : Ter tulli anus  Troojlreden  en  aenmoedinge 
aen  de  Martelaren  in  de  kerckers  gevangen  liggende, 
in  de  tijden  der  Heydenfche  Keyferen  Anno  200.  ende 
daer  outrent , getrouwelijck  overgejet . Cette  dernière 
pièce  ne  se  rencontre  pas  dans  l’édition  de  1660. 

Les  augmentations  apportées  à cette  2e  édition, 
bien  qu’assez  intéressantes,  sont  peu  nombreuses. 
En  voici  la  liste  : i°,  l’art.  Anneken  J ans  uyt  den 
Briel  ...  (2e  livre,  pp.  143-145);  20,  l’art.  Elifabeth 
en  Hadewijk  ...  (pp.  156-158);  (un  autre  art.  sur  la 
même  Elifabeth , se  trouve  déjà  dans  l’édit,  de  1660, 
pp.  161-162,  et  est  également  reproduit  dans  cette 
2e  édit.,  pp.  81-82);  30,  Ses  Broeders  buyten  Amjïer- 
dam  ...  geworgt ...  (pp.  183-184);  40,  les  interroga- 
toires, sentences,  etc.  de  plusieurs  personnes  (pp. 
191-196),  50,  l’art.  Claudine  le  Vettre  (pp.  383-385) 
augmenté  de  la  partie  indiquée  par  le  signe  et 
du  Nader  Bericht ; 6°,  Copye  eenes  Briefs  ...  van 
...  Nelleken  Jafpers  (pp.  407-408);  70,  Bericht  ... 
van  de  volgende  Sententien  (pp.  41 1 -415);  80,  Een 
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Brief  van  Jan  Blok  (563-565).  Toutes  ces  augmen- 
tations sont  marquées  du  signe  &T3.  Dans  l’avis 
placé  à la  fin  de  la  table,  il  est  dit  qu’il  y en  a 
davantage.  Nous  n’en  avons  cependant  pas  rencontré 
d’autres. 

L’ouvrage  est  orné  de  104  très  belles  gravures  à 
l’eau-forte  de  Jean  Luiken,  sans  légendes.  Les 
mêmes  gravures,  avec  légendes  ajoutées,  servirent 
plus  tard  pour  les  différentes  éditions  de  l’ouvrage  : 
Jean  Luiken,  théâtre  des  martyrs  ...  Elles  y forment 
les  nos  1-104. 

Il  existe  des  exemplaires  en  grand  papier.  De  ces 
derniers,  la  bibliothèque  de  Tuniversité  de  Gand 
en  possède  un  qui  porte,  au  titre,  cette  adresse  : 
T Amsterdam  y By  J . vander  Deyster,  H.  vanden  Berg , 
Jan  Blom,  Wed.  S . Swart,  S.  Wybrands , en  A . 
Ossaan.  Ce  sont  les  noms  des  libraires  indiqués  au 
v°  du  titre  comme  copropriétaires  du  privilège. 
Existe-t-il  des  exemplaires  sur  papier  ordinaire 
portant  la  même  adresse?  Celui  dont  il  est  ques- 
tion contient  en  outre,  en  regard  du  titre  gravé, 
un  feuillet  dont  le  ro  est  blanc,  et  qui  porte  au  vo 
une  pièce  de  vers  néerlandais  : Op  De  Tytelprent ., 
explication  du  frontispice,  signée  : L.  van  de  Roer  ; 
au-dessous,  l’adresse  : VAmJïerdam,  voor  Jan  Blom , 
in  de  Kalver-Jlraatf  by  den  Dam . Connaît-on  des 
exemplaires  avec  le  même  ou  avec  un  autre  poème 
et  avec  l’adresse  d’un  autre  des  associés  ? 

Coté  12,  10  et  5 flor.  dans  le  catal.  Fr.  Muller, 
pour  1857. 


BRAGHT  (T.  Jansz.  van). 

Ephrata,  en  Pensylvanie,  impr.  de  la 
Confrérie  des  Mennonites.  1748-1749. 


Der  Blutige  Schau-Platz  oder  Martyrer- 
Spiegel  der  Tauffs  Gefinten  oder  Wehrlofen= 
Chriften,  Die  um  des  Zeugnufs  Jefu  ihres 
Seligmachers  willen  gelitten  haben,  und 
feynd  getodtet  worden,  von  Chrifti  Zeit  an 
bis  auf  das  Jahr  1660.  Vormals  aus  unter- 
fchiedlichen  glaubwürdigen  Chronicken , 
Nachrichten  und  Zeugnuffen  gefamlet  und 
in  Hollândifcher  Sprach  heraus  gegeben  von 
T.  J.  V.  Braght.  Nun  aber  forgfâltigft  ins 
Hochteutfche  uberfetzt  und  zum  erftenmal 
ans  Licht  gebracht.  (Marque  typographique  : 
copie  très  médiocre  et  en  contre-partie,  gravée 
sur  bois,  de  la  marque  typographique  de  l’édi- 
tion néerlandaise  de  1685,  avec  la  légende  : 
Arbeite  und  hoffe). 

Ephrata  in  Penfylvanien,  Drucks  und 
Verlags  der  Bruderfchafft.  Anno  MDCC 

XLVIII. 


Amsterdam  : bibl.  de  l'église  des  Mennonites. 
Londres  : brit.  mus. 


. 


. 


. 


. 


■ 


In-fol.,  2 vol.,  impr.  à 2 col.  Annot.  marg.  Car. 
goth. 

Traduction  allemande  de  l’édition  néerlandaise  de 
1685. 

Premier  volume  : frontispice,  56  pp.  chiffr.  pour 
les  lim.,  478  pp.  chiffr.  et  4 pp.  non  chiffr.  Le  fron- 
tispice, très  naïf,  représente  le  baptême  de  Jésus- 
Christ,  et  plusieurs  figures  allégoriques  tirées  de 
l'Apocalypse.  Dans  la  partie  inférieure,  le  titre 
abrégé  : Martyr er=Spiegel  der  Tauffsgefinnten , druckts 
îind  Verlegts  der  Brüderfchafft  in  Euphratha.  Les  dif- 
férents groupes  de  figures  du  frontispice  portant  des 
chiffres,  nous  supposons  qu’il  doit  être  accompagné 
d’une  légende  explicative  manquant  à l’exemplaire  de 
la  bibliothèque  de  l’église  mennonite  d’Amsterdam, 
le  seul  que  nous  ayons  eu  à notre  disposition.  Les 
autres  ff.  lim.  renferment  la  traduction  allemande 
de  toutes  les  pièces  liminaires  de  l’édition  d’Amster- 
dam, 1685,  plus  un  avis  introductif:  Kurtzer 
Vorbericht  Ueber  die  Je  hochteutjche  Auflage  (p.  4). 
Les  pp.  chiffr.  1-478  sont  consacrées  au  1er  livre  de 
l’édition  néerlandaise  de  1685,  et  les  4 pp.  sans 
chiffr.,  à la  table. 

Deuxième  volume  : 7 ff.  lim.,  949  pp.  chiffr.  et 
11  pp.  non  chiffr. 

Le  ier  des  ff.  lim.  est  le  titre  : Des  Blutigen 
Schau=Platzes  oder  Marty rer=Spiegels  der  Tauffs 
Gefinnten  (les  deux  derniers  mots  en  lettres  xylogra- 
phiques) oder  Wehrlofen  Chrijien.  zweyte  Theil. 
Vormals  in  Hollandifcher  fprache  heraus  gegeben,  nnd 


mit  vielen  glaubwurdigen  Urkunden  vermehrt,  nun 
aber  ans  dem  Hollandifchen  in  das  Hochteutfche 
getreulich  uberfetzet,  und  mit  einigen  neuen  Nach- 
richten  vermehret.  (Fleuron).  Ephrata  in  Penfylvanien 
Drucks  und  Verlags  der  Bruderfchajft.  Anno  MDCC 
XLIX.f  puis  suit  la  traduction  des  pièces  liminaires 
de  la  2e  partie  de  l’édition  néerlandaise  de  1685. 
Les  devises  latines  même  sont  traduites  : Der  Ge - 
rechte  wird  feines  Glaubens  leben.9  W as  ich  begehre  / 
ijt  nicht  Jlerblicli .,  et  la  dernière  pièce  est  signée  : 
P.  von  Braght.  Les  pp.  1-949  contiennent  le  corps 
de  la  2e  partie  de  l’ouvrage,  le  Gebàt  Vor  die 
weltliche  Obrigkeit .,  et  le  discours  de  consolation  de 
Tertullien.  Les  ff.  non  chiffr.  sont  consacrés  aux 
errata 9 aux  deux  tables  du  2e  vol.,  à Kurtze  Nachrede 
einiger  Mitglieder  der  Gemeinde  der  Mennonijlen  / als 
welche  die  Hochteutfche  Ueberfetzung  gegen  der  Hol- 
landifchen genau  ùberlefen  / und  darauf  die  vor  dem 
Regijler  angefuhrte  Druckfehler  zur  Bekanntmachung 
haben  zugefandt.,  et  à une  pièce  de  vers  allemands, 
en  20  strophes,  de  4 vers  chacune.  La  Kurtze 
Nachrede  ...  fournissant  des  détails  très  intéressants 
pour  Thistoire  de  cette  traduction,  nous  en  donnons 
un  extrait  : Als  in  Penfylvanien  von  fehr  vielen  eine 
Hochteutfche  Ueberfetzung  und  Auflage  des  in  Hollan - 
difcher  fprache  gedruckten  Marterbuchs  ...  ijl  begehret 
worden  : fo  hat  fich  die  Bruderfchajft  in  Ephrata , 
gelegen  in  Canejloges  [Lancaster],  anerbotten,  und  zu 
wiffen  gethan,  dafs  fie  nicht  allein  das  Buch  wolten 
uberfetzen,  fondern  auch  vor  einen  faubern  Druck  und 


gutes  Pabir  S orge  tragen,  und  das  auf  ihren  Kojlen , 
wann  man  wurde  verfprechen,  ihnen  Bûcher  abzu- 
kauffen,  und  keine  anderjwo  drucken  oder  herbey 
bringen  zu  laffen.  Darauf  haben  fich  die  Vorjleher  und 
Diener  der  Gemeinde  derer  Tauffs=Gefinnten,  die  man 
JonJlen  Mennonijten  nennet,  ( als  welcher  Gemeinde 
gemeldetes  Buch  am  nachjten  zukommt)  nach  Ephrata 
verfuget , und  mit  gemeldeten  ihren  Freunden  dajelbjl 
einen  folchen  Vertrag  aufgerichtet  ; dajs  fie  ...  willig 
waren,  ihnen  Bûcher  abzukauffen,  und  keine  anderswo 
zu  bejlellen,  wann  man  ihnen  wegen  guter  Arbeit, 
Pabir  und  Ueberjetzung  kônnte  V erficherung  geben  : 
alsdann  wolten  fie  îim  einen  billigen  Preifs  Bûcher 
kauffen  : Jolte  aber  der  Druck  nicht  wohl  ausf allen,  Jo 
wolten  fie  ihre  Freyheit  behalten.  Weil  aber  Henrich 
Funck  und  Tielmann  Kolb  eine  bejondere  Liebe  zu 
diefem  Buch  haben , fo  haben  fie  beyde  mit  Gemein- 
fchafftlicher  Bewilligung  ...  einen  Bogen  nach  dem 
andern  ...  mit  dem  Hollandijchen  Buch  verglichen , 
in  welcher  Arbeit  fie  nicht  einen  Vers  ùbergangen 
haben . Sie  haben  aber  in  der  gantzen  Arbeit  nicht 
einen  Puncten  gefunden , der  nicht  denjelben  Glaubens= 
Grund  und  Sinn  in  fich  hait , wie  in  dem  Hollandijchen 
begriffen  ijt.  Sie  haben  zwar  unterfchiedliche  Worter 
gefunden,  daran  fie  feynd  angejlanden  und  gedachten, 
es  hatte  folches  beydes  im  Hollandijchen  und  Hoch - 
teutfchen  lieblicher  konnen  gegeben  werden  ...  doch 
darf  man  darum  niemand  befchuldigen  ... 

Les  mots  : ...  und  mit  einigen  neuen  Nachrichten 
vermehret,  qui  se  rencontrent  sur  le  titre  du  2e  vol., 
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sont  inexacts,  ainsi  qu’il  résulte  d’un  avis  placé  à la 
fin  des  Errata  : NB.  Jm  Titnl  des  zweyten  Buchs 
ijî  ein  Anhang  van  Marty  rem  verfprochen  worden, 
man  hai  aber  befunden , dafs  fie  fchon  aile  im  zweiten 
Theil  enthalten  feynd  ... 


BRAGHT  (T.  Jansz.  van). 

Pirmasens  [Palatinat  bavarois],  Jean-Fréd. 
Seelig.  1780. 


Der  Blutige  Schau=Platz  oder  Martijrer= 
Spiegel  (sic)  der  Taufs=Geflnnten  oder 
Wehrlofen  Chriften,  Die  um  das  Zeugnus 
Jefu  ihres  Seligmachers  willen  gelitten 
haben , und  feynd  getôdtet  worden , von 
Chrifti  Zeit  an  bis  auf  das  Jahr  1660.  Vor- 
mals  aus  unterfchiedlichen  glaubwurdigen 
Chronicken,  Nachrichten  und  Zeugniffen 
gefammlet  und  in  Hollandifcher  Sprach 
herausgegeben  von  T.  J.  v.  Braght.  Nach- 
wârts  von  der  Bruderfchaft  z u Ephrata  in 
Penfylvanien  ins  Deutfche  gebracht  und 
dafelbft  gedruckt  worden,  Anno  1748. 
Nunmehro  von  etlichen  der  Bruderfchaft 
nach  obiger  Ueberfetzung  und  Druck  aufs 
neue  zura  Druck  befordert.  (Fleuron). 

Pirmafens,  Gedruckt  bey  Johann  Fried- 
rich Seelig,  Hochfurftl.  Hof=  und  Canzley= 
Buchdrucker  1780. 

In-fol.,  2 vol.  impr.  à 2 col.  Annot.  marg.  Car. 
goth. 

Amsterdam  : bibl.  de  l’église  des  Mennonites. 

Marbourg  : bibl.  univ. 

Darmstadt  : bibl.  gr.  duc. 

Strasbourg  : bibl.  univ.  (Variété). 


Premier  volume  : 432  pp.  chiffr.,  y compris  les 
lim.  et  4 pp.  non  chiffr.  pour  la  table. 

Deuxième  volume  : 821  pp.  chiffr.,  y compris 
les  lim.  et  7 pp.  non  chiffr.  pour  les  tables.  Titre  : 
Der  Blutige  Schau=Platz  oder  Martijrer=Spiegel  (sic) 
der  T aufs^Gefmnten  oder  Wehrlofen  Chrijîen.  Zwey- 
ter  Theil.  V ormals  in  Hollàndifcher  Sprache  heraus 
gegeben,  und  mit  vielen  glaubwiirdigen  Urkunden 
vermehrt,  Nachwarts  aber  ans  dem  Hollândifchen  in 
das  Hochdeutfche  getreulicli  uberfetzet,  und  mit  einigen 
neuen  N achrichten  vermehret.  Nunmehro  von  der  ver - 
einigten  Brùderfchaft  in  Europa  nach  obiger  Ueber- 
Jetzung  und  Druck  aufs  neue  zum  Druck  befordert 
und  mit  Jchonen  Kupfern  gezieret.  (Fleuron).  Jm 
Verlag  der  ver  einigten  Brùderfchaft,  1780.  Les  mots 
Martijrer^Spiegel  sont  en  lettres  xylographiques  sur 
les  deux  titres. 

Deuxième  édition  de  la  traduction  allemande. 
Elle  est  au  fond  complètement  semblable  à la  pre- 
mière, publiée  en  1748-1749,  à Ephrata,  en  Pen- 
sylvanie.  Voici  les  seules  différences  : il  n’y  a plus 
de  frontispice,  les  deux  titres  sont  modifiés,  puis  la 
Kurtze  Nachrede  ...  et  la  pièce  de  vers  allemands, 
à la  fin  du  2e  vol.,  sont  supprimées.  D’autre  part, 
cette  édition  contient  les  gravures  de  Jean  Luiken, 
qui  avaient  d’abord  servi  pour  l’édition  néerlandaise 
d’Amsterdam,  1685,  et  ensuite  pour  les  différentes 
éditions  de  Jean  Luiken,  théâtre  des  martyrs . Les 
planches  ont  les  mêmes  légendes  avec  les  numéros 
qu’elles  portent  dans  ce  dernier  ouvrage,  mais  elles 
sont  très  usées. 


Existe-t-il  des  exemplaires  dont  le  2e  vol.  a la 
même  adresse  que  le  ier? 

On  rencontre  des  exemplaires  du  ier  volume 
avec  une  légère  modification  à la  fin  du  titre  : ... 
Nunmehro  von  der  vereinigten  Briiderfchaft  in  Enropa 
nach  obiger  Ueberjetzung  und  Druck  aufs  neue  zum 
Druck  befordert . (Même  fleuron),  et  avec  l’adresse  : 
Jm  Verlag  dey  Vereinigten  Briiderfchaft,  1780.  Il 
n’y  a pas  d’autres  différences.  Nous  croyons  que 
ce  sont  là  des  exemplaires  destinés  aux  communautés 
mennonites  en  Amérique,  et  envoyés  au  Verlag  der 
vereinigten  Briiderfchaft , à Ephrata,  qui  avait  pu- 
blié, en  1748-1749,  la  ire  édition  de  cette  traduction 
allemande. 


. ....  ......  — 


BRAGHT  (T.  Jansz.  van). 

Lancaster  [Pensylvanie],  Joseph  Ehren- 
fried.  1814. 


Der  Blutige  Schau=Platz,  oder  Martyrer 
Spiegel  der  Tauffs-Gefinnten,  oder  wehr- 
lofen  Chriften,  Die  um  des  Zeugniffes  Jefu, 
ihres  Seligmachers,  willen,  gelitten  haben, 
und  getôdtet  worden  lind,  von  Chrifti  Zeit 
an,  bis  auf  das  Jahr  1660.  Vormals  aus 
unterfchiedlichen  glaubwurdigen  Chroni- 
ken,  Nachrichten  und  Zeugniffen  gefam- 
melt,  und  in  Hollandifcher  Sprache  her- 
ausgegeben  von  T.  J.  V.  Braght.  Nun  aber 
forgfâltigft  ins  Hochdeutfche  uberfetzt,  und 
zum  zweytenmal  ans  Licht  gebracht.  ( Vi- 
gnette : Arbeite  und  hoffe).  Zweyte  Ameri- 
canifche  Auflage. 

Lancafter  : (Pennfylvanien)  Gedruckt  bey 
Joseph  Ehrenfried.  18x4. 

In-fol.,  2 vol.  impr.  à 2 col.  Annot.  marg.  Car. 
goth. 

Premier  volume  : 2 ff.  sans  chiffr.,  38  et  340  pp. 
chiffr.  et  4 pp.  non  chiffr.  Les  pp.  chiffr.  [i]»340  sont 


Amsterdam  : bibl.  de  l’église  des  Mennonites. 


consacrées  à la  ire  partie  de  l’ouvrage,  et  les  4 pp. 
non  cotées,  à la  table. 

Deuxième  volume  : 5 ff.  lim.,  608  pp.  chiffr.  et 
8 pp.  non  chiffr. 

Le  ier  des  ff.  lim.  est  le  titre  : Des  Blutigen 
Schau=Platzes,  Oder  Marty  rer=Spiegels  der  Tauffs 
Gesinnten,  oder  Wehrlofen  Chrijlen,  Zweyter  Theil. 
Vormals  in  Hollandifcher  Sprache  herausgegeben , und 
mit  vielen  glaubwùrdigen  Urkunden  vermehret , nun 
aber  ans  dem  Hollandifchen  in  das  Hochdeutfche  ge- 
treulich  uberjezt  (sic).  (Fleuron).  Zweyte  Americani- 
fche  Auflage.  Lancajïer  : ( Pennjylvanien ) Gedruckt 
bey  Jofeph  Ehrenfried . 1814. 

Les  pièces  liminaires  des  2 volumes  sont  la  repro- 
duction de  celles  de  l’édition  de  1748-1749,  dans  un 
ordre  un  peu  différent.  Les  mots  : Martyrer  Spiegel , 
sur  le  titre  du  1er  vol.,  et  les  mots  : Tauffs  Gesinnten , 
sur  celui  du  2e  vol.,  sont  en  lettres  xylographiques. 

Troisième  édition  de  la  traduction  allemande,  et 
deuxième  édition  de  cette  traduction  publiée  en 
Amérique. 


BRAGHT  (T.  Jansz.  van). 

Elkhart,  Indiana  [Amérique],  Jean-F. 
Funck  et  frère.  1870. 


Der  blutige  Schauplatz,  oder  Mârtyrer= 
Spiegel  der  Taufs-Gefinnten  oder  Wehr- 
lofen  Chriften,  die  um  des  Zeugniffes  Jefu, 
ihres  Seligmachers,  willen  gelitten  haben 
und  getôdtet  worden  find,  von  Chrifti  Zeit 
an  bis  auf  das  Jahr  1660.  Enthaltend,  nebft 
ihrer  Gefchichte,  die  Reden,  Briefe  und 
Bekenntniffe  der  feligen  Mârtyrer,  fowie 
auch  die  Gefchichte  der  chriftlichen  Taufe, 
von  der  Apoftel  Zeit  an  bis  auf  das  Jahr 
1600.  Früher  aus  verfchiedenen  glaubwür- 
digen  Chroniken,  Nachrichten  und  Zeug- 
niffen  gefammelt,  und  in  hollândifcher 
Sprache  herausgegeben  von  Thielem  J.  v. 
Braght.  Nun  aber  forgfàltig  überfetzt  und 
zum  vierten  Male  ans  Licht  gebracht.  (Mar- 
que typographique,  copie  de  celle  de  l’édition 
d’Ephrata,  1748-1749). 

Elkhart,  Jndiana.  Gedruckt  und  heraus- 
gegeben von  John  F.  Funk  und  Bruder. 
1870. 

Amsterdam  : bibl.  de  l’église  des  Mennonites. 


In-40,  2 volumes,  impr.  à deux  col.  Car.  goth. 

Premier  volume  : frontispice,  56  pp.  chiffr.,  1 p. 
non  chiffr.,  1 p.  blanche,  336  pp.  chiffr.  et  4 pp.  non 
chiffr.  pour  la  table. 

Le  frontispice,  très  mauvaise  lithographie,  repré- 
sente le  Christ  en  croix,  entouré  de  8 petites  figures  : 
le  martyre  de  St  Étienne,  St  Mathieu,  St  Marc, 
S1  Luc,  St  Jean,  St  Pierre  et  St  André,  et  une 
exécution  par  le  feu.  Au-dessous  de  cette  planche  : 
Die  edle  Zahl  der  Martirer . 

Deuxième  volume  : 2 ff.  lim.,  8 et  635  pp.  chiffr. 
et  1 p.  blanche.  Le  ir  des  ff.  lim.  est  le  titre  : Der 
blutige  Schauplatz  oder  Mcirtyrer=Spiegel  der  Taufs= 
Gefinnten  oder  Wehrlofen  Chrijten.  Zweiter  TheiL 
Vormals  in  Hollàîidifcher  Sprache  herausgegeben  und 
mit  vielen  glaubwürdigen  Urkunden  verfehen.  N un 
aber  forgfàltig  uberfetzt  und  mit  einigen  neuen  Nach - 
richten  vermehrt.  Elkhart,  Jndiana . Herausgegeben 
von  John  F.  Funk  und  Bruder , 1870. 

Sauf  le  privilège,  l’avis  de  l’imprimeur  au  lecteur 
et  l’avis  introductif,  les  pièces  liminaires  sont  celles 
de  l’édition  de  Lancaster,  1814.  Au  ro  du  2e  f.  des 
lim.  du  Ier  vol.  il  y a une  préface  nouvelle  : 
Vorbericht  zur  vierten  hochdeutfchen  Auflage . La 
pièce  de  vers  allemands  qui  précède  les  tables  du 
2e  vol.  est  aussi  celle  de  l’édition  antérieure  (vo  du 
dernier  f.),  avec  une  strophe  en  plus. 

Cinquième  édition  [4e  édition  américaine]  de  la 
traduction  allemande. 

La  quatrième  édition  [3e  édit,  américaine]  a été 


publiée  par  Shem  Zook,  à Lewistown,  Mifflin 
County,  Pensylvanie,  en  1849.  Nous  n’en  avons  pas 
vu  d’exemplaire. 

Dans  l’édition  que  nous  venons  de  décrire,  l’ortho- 
graphe a été  modernisée;  les  notes  marginales  ont 
été  rejetées  au  bas  des  pages. 


BRAGHT  (T.  Jansz.  van). 

Londres,  J.  Haddon.  1850-1853. 

A Martyrology  Of  The  Churches  Of 
Christ,  Commonly  Called  Baptists,  During 
The  Era  Of  The  Reformation.  Translated 
From  The  Dutch  Of  T.  J.  Van  Braght. 
Edited  For  The  Hanserd  Knollys  Society, 
By  Edward  Bean  Underhill ... 

London  : Printed  For  The  Society,  By 
J.  Haddon,  Castle  Street,  Finsbury.  1850 
[~i853]- 

In-80,  2 vol.  Annotât,  margin.,  et  notes  histo- 
riques et  critiques  au  bas  des  pages.  Car.  rom. 

Premier  volume  : xliii  pp.  lim.,  i p.  blanche, 
447  pp.  chiffr.,  1 p.  blanche,  io  pp.  chiffr.  et  2 pp. 
non  cotées.  Gravures  sur  bois. 

Pp.  lim.  : faux  titre  : A Martyrology,  Etc.;  titre; 
Rev . vii.  13-17....;  Introduction .,  datée  de  Black - 
heath,  March  27 th,  1850.,  et  signée  : E.  B.  U . 
[E.  Bean  Underhill];  titre  en  néerlandais  : Het  Bloe - 
dig  Tooneel,  Of  Martelaer s Spiegel  Der  Doops-gesinde 
Of  Weereloofe  Chrijlenen.;  titre  en  anglais  : The 
Bloody  Theatre;  Or,  Martyrs ’ Mirror  Of  The  Baptist 
Churches  Or  Defenceless  Christians.,  et  Préfacé  To 
The  Reader . Les  pp.  chiffr.  [13-447  renferment  le 


Cambridge  : bibl.  univ. 

Londres  : brit.  mus. 

Oxford  : bibl.  univ. 

Amsterdam  : bibl.  de  l’église  des  Mennonites. 
(Vol.  II  seul). 


corps  du  Ier  vol.  Les  pp.  chiffr.  [i]-io,  ainsi  que 
les  pp.  non  cotées  sont  consacrées  à : The  Third 
Annual  Report  Of  The  Hanserd  Knollys  Society , For 
The  Publication  Of  The  Works  Of  Early  English 
And  Other  Baptist  Writers . 1849-50.  Londofi  : Printed 
By  John  Haddon , Castle  Street , Finsbury . 1850. 
Deuxième  volume  : 2 ff.  lim.  (titre,  et  préface 
datée  de  Dartmontli  Villas , Lewisham  Road.  Nov. 
17,  1853.),  458  PP-  chiffr.,  et  1 f.  blanc.  Les  pp. 
[ï]-45°  renferment  le  corps  de  la  2e  partie  de 
l’ouvrage,  et  les  pp.  [45 i]~458,  une  liste  des  livres 
consultés  et  la  table. 

L’ouvrage  contient  une  partie,  traduite  en  anglais, 
de  la  2e  partie  du  Martelaars  Spiegel  de  T.  Jansz. 
van  Braght.  Il  renferme  la  Voor-reden  tôt  den  Lefer , 
et  les  notices  concernant  les  martyrs  depuis  Jean 
Koch  et  Léonard  Meyster,  1524,  jusqu’à  Jacq. 
Dirksz.  et  ses  deux  fils,  1568.  (van  Braght,  2e  édit., 
Amsterdam,  1685,  p.  1-371). 

Ce  Martyrology  est  une  œuvre  de  grand  mérite, 
et  il  est  regrettable  que  la  mort  du  traducteur, 
Benjamin  Millard,  ministre  téléobaptiste  à Wigan, 
soit  venue  en  interrompre  la  publication.  Pour 
donner  une  idée  de  la  valeur  de  cette  traduction, 
nous  reproduisons  un  passage  de  l’introduction  du 
1 er  volume,  due  à la  plume  de  Mr  E.  Bean  Under- 
hill  : ...  « In  preparing  the  translation,  the  trans- 
» lator  [Mr  B.  Millard]  was  instructed  to  adhéré  as 
» closely  as  possible  to  the  literal  expression  of 
» the  author,  and  if  something  of  elegance  has 


» thereby  been  lost,  the  simplicity  and  oftentimes 
» the  ruggedness  of  the  original  hâve  been  preser- 
» ved.  No  inconsiderable  difficulty  presented  itself 
» in  the  fact  that  as  the  narratives  in  the  earlier 
» portion  were  primarily  from  German  sources,  the 
» Dutch  translator  does  not  appear  to  hâve  always 
» succeeded  in  happily  rendering  his  authority. 
» From  the  editor’s  [Mr  E.  Bean  Underhill]  access 
» to  many  German  contemporary  works,  some  of 
» these  mistakes  hâve  been  discovered  and  recti- 
» fied.  Names  of  persons  are  everywhere  given  in 
» the  original  form,  but  the  names  of  places  hâve 
» been  conformed  to  modem  usage.  The  editor 
» has  devoted  no  little  pains  to  the  vérification  of 
» the  narratives  and  places  of  the  martyrdoms. 
» After  long  continued  and  laborious  examination 
» of  ancient  records  and  contemporaneous  works, 
» his  efforts  hâve  been  to  so  large  an  extent  suc- 
» cessful,  that  he  has  the  most  perfect  confidence 
» in  the  general  accuracy  and  authenticity  of  the 
» facts  recorded.  Some  of  the  original  documents 
» he  has  seen  and  handled,  and  for  many  more 
» proofs  he  is  indebted  to  the  writings  of  adver- 
» saries.  These  will  often  be  found  referred  to  in 
» the  notes.  As  in  the  previous  volumes  of  this 
» sériés,  ail  éditorial  additions  and  remarks  are 
» enclosed  in  brackets.  Great  care  has  likewise 
» been  taken  to  give  correctly  the  scripture  refe- 
» rences;  many  mistakes  occur  in  the  original, 
» which  hâve  been  amended.  The  English  version 


» has  not  always  been  adhered  to,  as  it  did  not 
» always  express  the  conception  of  the  writers. 
» The  paging  of  the  original  folio  has  been  placed 
» in  the  margin  in  small  figures,  for  the  convenience 
» of  reference...  ».  Ajoutons  que,  surtout  dans  le 
premier  volume,  les  annotations  et  les  augmentations 
sont  considérables.  En  outre  plusieurs  notices  dans 
ce  même  vol.  sont  nouvelles.  Parmi  ces  dernières 
nous  citons  : Eberhart  Boit , St-Gall,  i525(pp.  11-12); 
Jacob  Falk  et  Heine  Reyman , Zurich,  1528  (pp.  81- 
82);  Augustine  Würzelburger , Ratisbonne,  1528 
(pp.  82-84);  neuf  personnes  tuées,  Amsterdam,  vers 
1532  (p.  134);  Jon  Everts , Middelbourg,  1535 
(p.  147);  Jacob  Hutter,  Innsbruck,  1535  (pp.  147- 
153);  vingt-quatre  personnes  brûlées,  Londres, 
(PP*  1 54“ 1 55) » Henry  Craut,  Justus 
Millier  et  John  Peisker , Iéna,  1536  (pp.  162-173), 
[dans  cet  article  on  trouve  un  résumé  des  opinions 
émises  à l’égard  des  téléobaptistes,  à la  diète  tenue 
à Hombourg,  sur  l’ordre  de  Philippe,  landgrave  de 
Ilesse-Cassel,  en  1536];  Jorian  Ketel , Deventer, 
1544  (pp.  264-265);  Joan  Boucher , Londres,  1550 
(pp.  348-351);  la  mort  d’un  vieillard  de  75  ans, 
Clèves,  vers  1551  (pp.  439-440);  persécution  en 
Moravie  et  en  Hongrie,  vers  1547  (PP*  441-443)* 
Les  pp.  [i]-384  du  2e  vol.  sont  encore  de  la  tra- 
duction de  Mr  B.  Millard,  le  reste  a été  traduit  par 
Mr  E.  Bean  Underhill.  Ce  vol.  ne  contient  pas  de 
notices  nouvelles. 

Le  Ier  vol.  est  orné  de  4 gravures  sur  bois, 


signées  : H.  Crisp.  ou  H.  C.,  et  placées  en  regard 
du  titre  et  en  regard  des  pp.  239,  305  et  444.  Ces 
gravures,  très  médiocres,  sont  des  copies  de  Jean 
Luiken,  2e  édition  néerlandaise  de  l’ouvrage  de 
T.  Jansz.  van  Braght.  Elles  représentent  : 10,  le 
massacre  d’Alzey,  en  1529  (van  Braght,  p.  30); 
20,  la  mort  de  Léonard  Bernkop,  en  1542  (v.  Br., 
P*  63);  30,  la  mort  de  six  frères  et  de  deux  sœurs, 
à Amsterdam,  en  1549  (v.  Br.,  p.  83);  40,  le  sup- 
plice de  Marie  de  Monjou,  en  1552  (v.  Br.,  p.  13 1). 
Le  2e  vol.  n’a  pas  de  planches. 


Nicolas  Bruin. 


I -BRUIN  (Nie.). 

! Amsterdam,  Jean  Blom. 


1719. 

Korte  Schets  Van  Het  Leeven  En  Ster- 
ven  Der  Martelaaren,  Getrokken  Uit  De 
Geschiedenissen  Van  Den  Heere  Joannes 
Gysius.  Beginnende  Met  Den  Kruisdood 
Van  Onzen  Zaligmaker  Jezus  Christus, 
En  Eindigende  Met  De  Vervolging  In 
Piémont.  Verrykt  Met  Honderd  En  Een 
En  Vyftig  Afdrukzels  Van  Kopere  Plaaten, 
En  Vermeerdert  Met  Zo  Veele  Byschriften. 
Door  Claas  Bruin.  (Fleuron). 

T’ Amsterdam,  By  Jan  Blom,  Boekver- 
kooper  op  de  Eglantiersgraft,  aan  de  zuid- 
zyde,  by  de  eerfte  Dwarsftraat,  in  ’tAchter- 
huis  van  Gérard  van  Dyk,  Mr  Chirurgyn. 
Anno  1719. 

In-40,  10  ff.  lim.,  303  pp.  chifïr.  et  5 pp.  non  chiffr. 
Gravures  en  taille-douce.  Car.  rom. 

Les  ff.  lim.  contiennent  : titre;  préface,  signée  : 
Claas  Bruin.,  3 pièces  de  vers  néerlandais  à l’éloge 
de  l’ouvrage,  signées  : K.  Westerbaen.  W.  Z., E Fonte 
Sincero  [Édouard  Feitama],  Studio  Fovetur  Ingenium 
[Sibr.  Feitama],  et  une  autre  pièce  de  vers  : Korte 
inlioud.,  par  Cl.  Bruin. 

Bruxelles  : bibl.  roy. 

Londres  : brit.  mus. 

Iéna  : bibl.  univ. 


Les  pp.  chiffr.  renferment  : titre  de  départ  : Korté 
Schets  Van  Het  Leven  En  Sterven  Der  Martelaaren 
152  (151,  le  n°  16  n’existe  pas)  gravures  en  taille- 
douce,  avec  commentaires  en  vers,  et  texte  expli- 
catif en  regard. 

Les  pp.  non  chiffr.  sont  consacrées  à un  sonnet  : 
Zeege-zang  Der  Martelaaren .,  et  à la  table.  La  der- 
nière p.  est  blanche. 

Les  gravures,  très  usées,  sont  celles  qui  ont  servi 
pour  Y Historié  der  martelaren  ...  d’Adrien  Cornelisz. 
van  Haemstede,  éditions  de  1657  e*  de  1658,  avec 
les  augmentations  de  Jean  Gysius.  L’imprimeur, 
Jean  Blom,  était  à cette  époque  propriétaire  des  deux 
séries  de  planches.  Voici  la  liste  de  ces  planches, 
suivant  les  nos  d’ordre  placés,  en  chiffres  romains, 
au-dessus  de  chaque  planche,  avec  les  noms  rec- 
tifiés, autant  que  possible  : 1,  Jésus-Christ;  2,  St 
Jean-Baptiste;  3,  St  Étienne;  4,  St  Jacques-le- 
Majeur;  5,  St  Jacques-le-Mineur;  6,  St  Barnabas; 
7,  St  Marc;  8,  St  Pierre;  9,  St  Paul;  10,  St  André; 
11,  St  Philippe;  12,  St  Barthélemy;  13,  St  Tho- 
mas; 14,  St  Mathieu;  15,  St  Simon  (sans  planche); 
15  [16],  St  Judas;  17,  St  Matthias;  18,  St  Luc; 
19,  St  Jean;  20,  St  Cyprien;  21,  St  Laurent; 
22,  St  Romain;  23,  Jean  Badby;  24,  Roger  Acton, 
Jean  Brown  et  Jean  Beverlée;  25,  Jean  Hus;  26, 
Jérôme  de  Prague;  27,  une  femme  tuée  sous 
Henri  VII  d’Angleterre;  28,  Jean  Voes  et  Henri  van 
Essen;  29,  Henri  de  Zutphen;  30,  Jean  Le  Clerc; 
31,  Jean  Pistorius;  32,  Thomas  Bilnee;  33,  Jean 


Pointet;  34,  Jean  Fryth  et  André  Huet;  35,  Jérôme 
Vindocin;  36,  Pierre  Gaudet;  37,  William  Cow- 
bridge;  38,  Guill.  Tyndal;  39,  maître  Pierre,  à 
Douai;  40,  deux  hommes  et  deux  femmes  tués,  à 
Gand;  41,  un  libraire,  à Avignon;  42,  Josse  van 
Ousberghen;  43,  Guill.  Plusson;  44,  Martin  Hueri- 
block;  45,  Jacq.  Chobard;  46,  Pierre  Chapot;  47, 
Marion,  femme  d’Adrien,  le  tailleur;  48-50,  Jean 
Diaze;  51,  quatorze  martyrs  à Meaux  (Pierre  Le 
Clerc,  Étienne  Mangin,  Michel  Caillon,  Jacq.  Bou- 
chebec,  Jean  Brisebarre,  Henri  Hutinot,  Franç.  Le 
Clerc,  Thomas  Honoré,  Jean  Baudouin,  Jean  Flèche, 
Jean  Piquery,  Jean  Mateflon,  Phil.  Petit);  52, 
Étienne  Peloquin;  53,  Jean  Brugier;  54,  Florent 
Venot;  55,  un  tailleur,  à Paris;  56,  maître  Nicolas, 
à Mons;  57,  Fanino  de  Faenza;  58,  Adam  Wallace; 
59,  Thomas  de  Sainct-Paul;  60,  Jean  Joery  et  son 
domestique;  61,  les  cinq  écoliers  de  Lyon  (Pierre 
l’Escrivain  ou  Scriba,  Martial  Alba,  Bern.  Seguin, 
Charles  Le  Fèvre  et  Pierre  Navihères);  62,  Pierre 
Berger;  63,  Denis  Peloquin;  64,  Godefr.  de  Ha- 
maelle;  65,  Louis  de  Marsac;  66,  Jean  Molle;  67, 
Guislain  de  Muelere;  68,  Thomas  Calberge;  69, 
Pierre  Serre;  70,  Jean  Filleul  et  Julien  Leveillé; 
71,  Guill.  Neel;  72,  Hoste  vander  Kathelyne;  73, 
Pompon.  Algier;  74,  Franç.  et  Nicolas  Thijsz.  ; 
75,  Bertrand  Le  Blas;  76,  Jeanne  Gray;  77,  Jean 
Rogers;  78,  Laurent  Saunders ; 79,  trois  cadavres 
brûlés  (Martin  Bucer,  Paul  Fagius,  et  la  femme  de 
Pierre  Martyr);  80,  Thomas  Causson  et  Thomas 


Hugby;  81,  Étienne  Knight;  82,  Robert  Ferror; 

83,  Georges  March  (la  planche  est  collée  sur  une 
autre  planche  qui  était,  par  erreur,  celle  qui  suit)  ; 

84,  Jean  Cardmaker  et  Jean  Warren;  85,  Jean 
Bradfort;  86,  Jacques  Abs;  87,  Robert  Smyth;  88, 
Nicolas  Ridley  et  Hugues  Latimer;  89,  Claude  La 
Canesière;  90,  Robert  Oguier;  91,  Jeanne  et  Mar- 
tin Oguier;  92,  Jean  Rabec;  93,  Pierre  de  Rous- 
seau; 94,  Arnaud  Monier  et  Jean  de  Cazes;  95, 
Jérôme  Casabone;  96,  Jean  Huilier;  97,  six  mar- 
tyrs brûlés  (Christ.  Lyster,  Jean  Mase,  Jean  Spen- 
cer, Simon  Joyne,  Rich.  Nicolson  dit  Lambert, 
Jean  Hamon);  98,  Hugues  Lauerock;  99,  Julien 
Palmer;  100,  Catherine  Cawches  et  ses  deux  filles 
(avec  l’enfant  de  l’une  d’elles,  né  pendant  le  sup- 
plice); 101,  Charles  de  Coninck,  ou  Regius;  102, 
Ange  Merula  ou  van  Merle;  103,  Nicolas  Le  Cène 
et  Pierre  Gobart;  104,  Jean  Du  Bordel;  105,  Pierre 
Bourdon;  106,  Edmond  Allan;  107,  Richard  Wood- 
man;  108,  Joyce  Lewes;  109,  Georges  Eagle;  110, 
Jean  Noyés;  ni,  Jean  Barbeville;  112,  Benoît 
Romyen;  113,  les  horreurs  de  l’Inquisition;  114, 
quatorze  martyrs  à Valladolid;  115,  Aonius  Palea- 
rius;  116,  Geoffroy  Guérin;  117,  Nicolas  Burton; 
118,  Gilles  Verdikt;  119,  Corn.  Halewyn  ou  van 
Haelwijck  et  Herm.  Jansz.  ; 120,  Pierre  Chevet; 
121,  Georges  de  Gese;  122,  Honorât  Auldol;  123, 
trois  martyrs  brûlés  (Marin  Rousseau,  Gilles  Le 
Court  et  Phil.  Parmentier);  124,  Pierre  Arondeau; 
125,  Jean  Masson;  126,  Chrétien  de  Quékere,  Jacq. 


Duissart  et  Jeanne  Salomes;  127,  Jean-Louis  Pas- 
cal; 128,  Jean  Herrewyn,  dit  Gerstekoorn;  129, 
Jacq.  van  Loo;  130,  Franç.  Varlut  ou  Barlut,  et 
Alexandre  Daycke;  131,  La  Faye;  132,  Guill. 
Cornu;  133,  Nicaise  de  La  Tombe;  134,  Chris- 
tophe Fabricius,  Faber,  Smit,  Smits,  ou  Marissael; 
135,  Jean  de  Grave;  136,  Hugues  Destailleur  et 
Jean  Pick;  137,  Guill.  Hosens;  138,  Franç.  Soete; 

139,  quatre  martyrs  brûlés  (Martin  Bayart,  Claude 
Du  Flot,  Jean  Dautricourt  et  Noël  Tournemine); 

140,  Michel  Herlin,  le  vieux;  141,  Barthélemy  Bar- 
tocci;  142,  Jean  Laute;  143,  Gérard  Moyaert  et 
Pierre  de  Meulen;  144,  quatre  martyrs  brûlés  (Ar. 
Dircksz.  Vos,  Sybrand  Jansz.,  Adrien  Jansz.  et 
Gaut.  Simonsz.);  145,  le  massacre  de  la  SC-Bar- 
thélemy,  à Paris;  146,  Ar.  de  Croos  et  Michel 
Seeldrayer;  147,  Gaspard,  de  metser  (le  maçon); 
148,  Pierre  Panis;  149,  Anne  Uutenhove;  150,  Jean 
Avontroot;  151,  la  persécution  en  Irlande;  152,  la 
persécution  dans  le  Piémont. 

Il  y a des  exemplaires  où  l’adresse  du  titre  a été 
changée  au  moyen  d’une  bande  de  papier  collée, 
portant  : Tôt  Amsterdam . By  Jan  Blomf  Boekver- 
kooper  op  de  Blaaaw-bargwal,  aan  de  zuydzyde,  tuf- 
fchen  de  Cingel  en  Heere-graft , over  de  Lange-Jlraat, 
ten  huyfe  van  Jan  Bom,  Mr.  Handfchoenmaker.  1720. 

On  cite  des  exemplaires  avec  les  adresses  : Am- 
sterdam, G.  de  Groot  Keur,  1720;  Amsterdam, 
J.  Hayman,  1730,  et  Leiden,  1747.  Il  est  probable 
que  c’est  toujours  la  même  édition  avec  un  titre 
rajeuni. 


Claas  Bruin,  né  à Amsterdam  le  20  févr.  1671, 
était  fils  de  Corn.  Claasz.  Bruin,  ministre  de  la 
communauté  des  Mennonites  frisons,  connus  sous 
le  nom  de  Jan  Jacobsz.-volk.  Bien  que  simple 
comptable  dans  un  bureau,  Claas  Bruin  remplaçait 
parfois  son  père  comme  officiant.  Il  est  l’auteur  de 
plusieurs  ouvrages  poétiques.  Il  mourut  le  20  déc. 
1731.  (Voir  A. -J.  van  der  Aa,  biographisch  woor - 
denboek , vol.  II,  3e  part.,  pp.  1479-1481,  et  les 
sources  citées). 


BADIUS  (Josse)  van  Assche,  de  epistolis  com- 
ponendis  compendium.  — Aug.  Dathi  elegantioiae 
cum  duplici  commentario  Badii  et  Judoci  Clichto- 
vei,  etc. 

Paris,  (Jean  Petit,  et  Engleb.,  (Jean?)  et 
Godefr.  de  Marnef).  — Thielman  Kerver 
I,  impr.  (c.  1502?). 


C Jn  hoc  codice  contenta.  ||  Afcenûj 
de  epiftolis  componendis  compendium.  | 
Sulpitij  de  epiftolis  <t,  orationibus  elegans 
opufculum.  ||  Jndex  in  Auguftino  datto 
annotandorum  omnium.  ||  Auguftini  datti 
Elegantiole  cü  duplici  cômentario.  ||  Régulé 
oftructionis  / ordinis  / venuftatis  / a diuer- 
fitatis  fuis  ||  locis  inferte.  ||  Régulé  elegan- 
tiarü  Francifci  nigri  cum  explanatione.  || 
Magiftratuum  romanorum  diligens  decla- 
ratio.  ||  De  orthographia  Afcenfiane  régulé.  || 
De  eadem  exactum  Georgij  Valle  compen- 
dium. ||  Jtem  apex  Badianus  ex  Tortellio 
depromptus.  ||  ( Marque  typogr.  des  de  Mar- 
nef, reproduite  dans  l’ouvrage  de  Silvestre, 
n°  1305). 

Venduntur  in  Leone  argenteo  in 
Gand  : bibl.  univ. 


» 


Pelicano  ||  vici  fancti  Jacobi  in  Parrhifiorù 
Lutécia.  || 

In-40,  sans  chiffres  ni  réclames,  avec  les  sign. 
Aij-Biiii  [Bviii],  a. i-miiii  [m viii],  ii2ff.  Quelques 
notes  marg.  Car.  goth.  et  car.  rom. 

Au  vo  du  titre,  la  préface,  datée  de  Paris,  le  8 
des  cal.  de  mars  1501  : Jodocus  Badins  Afcefius 
Jludiofe  iuuentuti  Salutem . ||.  Le  reste  du  vol.  com- 
prend : 10  ff.  (A  ij  r°-  [A  vj]  ro),  Badij  Afcenfij  in 
epijlolaru 5 compofüionem  ||  compendium  ifagogicü  : 
breuitate  ^ facilitate  preditum.  ||,  texte  et  comment 
taire,  finissant  par  la  mention  : C Finis  apicis  afcen- 
fiani.  ||;  2°  (ff.  [. Avj ] vo-[Bvj ] vo),  il  Jo.  SulpitijVe- 
rnlani  de  cdponendis  épris  ad  Philip\\pum  Gentilem 
Pallauicinum  patritium  Genuen.  opnfculü  ||,  préface 
ou  épître  dédicatoire  et  texte;  30  (ff.  [Bvij]  v°-[Bviij ] 
r°),  table  alphabétique  de  la  pièce  qui  suit;  4°  (ff. 
[. Bviij ] vo-[iviij]  ro),  Augujlini  dati  Jenenfis  Jfago- 
gicus  libellas  in  eloquêtie  ||  precepta  ad  andream  domini 
Chrijlofori  filiü  : cum  familiari  cômentatione  Jodoci  || 
Cliclithouei ...  Cumq 3 Jodoci  Badij  AJcenfij  nô  ajper- 
nâda  declara=\\tione  : atq?  annotatiunculis  perq?  vtili- 
bus.  ||.  Le  titre  du  Libellas  de  Dathus  est  précédé 
d’une  épître  dédicatoire  de  Josse  Clicthove  à Theo- 
baldus  Parvus  ou  Thibaud  Petit,  sans  date,  et  d’un 
avis  au  lecteur  de  Josse  Badius  van  Assche.  Le  texte 
de  Dathus  est  accompagné  des  Epitome  et  des  expli- 
cations de  Badius,  et  des  commentaires  de  Clicthove. 
Du  f.  dij  r°  au  f.  eij  vo  se  trouve  intercalée  une 
pièce  de  Badius  : ...  régulé  venujlatis  per  afcenfmm 


— * . ... 


collecte . ||;  50  (ff.  \î  viij]  vo-[&p]  vo),  [Triginta  régulez 
Francisci  Nigri  cum  commentario  Jud . Clicthovei ] ; 
60  (ff.  [kvj]  ro-  [k  viij]  vo),  C No  mina  magijtratuü 
dignitatumq?  veterum  romanorü  : ||  Judoci  Clichthouei 
neoportuefis  expofitione  declarata.  ||;  70  (ff.  Iro-liii  vo), 
Iodoci  Badii  AJcenfii  de  reâe  fribêdi  ||  ratione  compen- 
diofa  traditio.  ||;  80  (ff.  I.  HH  r°-[m  vij]v 0),  [Georgij 
Valiez  de  orthographia  compendium ],  qui  débute  par 
une  lettre  de  Valla  à Ant.  Simoneta;  90  (ff.  \m  vij]  v° 
et  [m  viij]  ro),  Apex  AJcêfianus  de  gréais  diiïio\\nibus 
ex  Tortellio  depromptus . ||.  Le  vo  du  dernier  f.  porte 
une  marque  typogr.  de  Thielman  Kerver  I,  plus 
grande  que  celles  reproduites  dans  l’ouvrage  de 
Silvestre,  nos  50  et  51. 

La  préface  contient  les  renseignements  suivants  : 
10,  un  an  avant  la  rédaction  de  la  préface  (donc  un 
an  avant  le  8 des  cal.  de  mars  1501,  nouveau  style 
1502),  Badius  avait  fait  paraître,  à la  demande  et  aux 
frais  de  Jean  Petit  et  d’Englebert  et  Godefroid  de 
Marnef,  les  Elegantiolae  de  Dathus;  2°,  des  confrères 
peu  scrupuleux  de  Petit  et  des  de  Marnef  en  avaient 
publié  une  contrefaçon  qui  laissait  à désirer  au  point 
de  vue  de  la  correction;  30,  Badius  donne  mainte- 
nant lui-même  une  nouvelle  édition.  Il  n’y  a apporté 
aucun  changement  afin  de  ne  pas  embrouiller  les 
élèves,  mais  il  l’a  augmentée  de  quelques  autres 
traités  de  même  nature  : adieci  eorüde  [de  J.  Petit 
et  Engl,  et  God.  de  Marnef]  cohortatu  z pcibus  in - 
duetns  de  cdficien^dis  epiftolis  nô  vfquequaep  afper- 
nandïi  apiculü  : z elegâiif=\\/îmum  ...  Joânis  Sulpitii 


Verulani  de  eifdem  ||  atqj  orationibus  opufculum.  Ad 
apice  pterea  nojlrum  de  or\\thographia  / addidimus 
Georgij  valle  de  eadê  re  perq?  vtile  ||  cdpendiü.  Cü 
nojîra  de  grecis  quibufdct  no  côtemptibili  ...  additiü- 

cula  ... 

L’édition  de  1500  ou  1501,  dont  il  est  question 
dans  la  préface  et  qui  n’est  citée  nulle  part  ailleurs, 
paraît  donc  n’avoir  que  les  trois  traités  du  recueil 
de  Dathus  publié  par  Clicthove  en  1498,  plus  les 
Epitome  et  les  Explanationes  de  Badius  ajoutés  ici 
au  premier  traité.  Voir,  dans  la  liste  des  ouvrages 
de  Clicthove,  la  partie  consacrée  à ses  œuvres 
grammaticales. 


BADIUS  (Josse)  van  Assche,  de  epistolis  compo- 
nendis  compendium.  — Aug.  Dathi  elegantiolae 
cum  duplici  commentario  J.  Badii  Ascensii  et 
Jodoci  Clicthovei. 

Nuremberg,  Jérôme  Hôltzel,  pour  Jean 
Rynman.  1504. 

|[  In  hoc  codice  contenta.  ||  Afcenfij 
de  epiftolis  componendis  compendium.  || 
Sulpicij  de  epiftolis  & orationibus  elegans 
opufculum  ||  Index  in  Augnftino  (sic)  datto 
annotandorum  omnium.  ||  Auguftini  datti 
Elegantiocule  cum  duplici  cômëtario.  || 
Régulé  conftructionis  : ordinis  : venuftatis  : 
& diuerfita=||tis  fuis  locis  inferte.  ||  Régulé 
elegantiarü  Erancifci  (sic)  nigri  cum  expla- 
natione.  ||  Hagiftratuum  (sic)  rhomanorum 
diligens  declaratio.  ||  De  orthographia 
Afcenfione  (sic)  régulé.  ||  De  eadem  exaétum 
Georgij  Valle  compendium.  ||  Item  apex 
Badianus  ex  Tortellio  depromptus.  || 

In-40,  sans  chiffres  ni  réclames,  sign.  Aij-Tiiij 
[Tviij],  xi6  ff.  Car.  goth. 

Au  vo  du  titre,  la  préface  de  Josse  Badius  van 
Assche,  datée  de  Paris,  le  8 des  cal.  de  mars  1502. 


Breslau  : bibl.  univ. 
Vienne  : bibl.  imp.  et  roy. 
Londres  : brit.  muséum. 


Au  ro  du  dernier  f.,  au  milieu  de  la  p.,  la  souscrip- 
tion : Badij  afcenfij  necnon  Sulpitij  de  componêdis 
epijtolis  ceteracp  ||  opufcula  impenjis  z fumptibus  prouidi 
viri  Johünis  Rynman  ||  p indujîriü  Hieronymü  Holtzel 
Jmperiali  oppido  Nuremberg  ||  inibi  incolam  accura - 
tiffime  ac  bene  reuifa  impreffa  Finiüt  féliciter  ||  Anno 
falutis . 1504.  xvj.  Septemb\  || 

Réimpression  de  l’édition  de  Paris,  de  Marnef,  (c. 
1502),  in-40.  Les  diverses  parties  du  recueil,  détaillées 
sur  le  titre,  commencent  respectivement  aux  ff.  Aij 
ro,  [A  vif]  ro,  Ciiij  ro,  [Cvj]  r°,  [Gviij]  ro,  [ Pviij ] ro, 
Rij  ro,  [. Rviij ] vo,  et  [ Tvij ] vo.  La  partie  commen- 
çant au  f.  [Gviij]  ro  sont  les  ...  régulé  venujlatis  per 
afcenfium  collecte.  ||,  intercalées  dans  Augujlini  datti 
Elegantiocule ...,  autrement  appelées  : Augujlini  datti 
fenenfis  ...  Jfagogicus  libellus  in  eloqêtie  pre=\\cepta 
...  cum  familiari  cômentatione  Judoci  ||  Clichtouei  ... 
Cunq?  (sic)  Jodoci  Badii  Afcenfij  nô  afpernanda  de=  || 
claratione  : atcp  annotatiunculis  percp  vtilibus.  || 


. 


BEDA  (Noël). 

(Paris),  Josse  Badius  van  Assche.  1519. 

Scholaftica  declaratio  ||  fententiç  & ritus 
eccleüæ  de  vnica  Magdalena  per  Na=||talem 
Bedam  ftudii  Parrhifien.  Artiü  & Theologiç 
ma||giftrü  : côtra  magiftrorü  Iacobi  Fabri, 
& Iudoci  Clichto||uei  contheologi  fcripta, 
per  additionis  modum  ad  ea,  ||  quç  prius  p 
alios  contra  eofdem  fuere  deprompta.  || 
Anno  dni.  1519.  Menfis  Nouemb.  25. 
(Marque  typogr.  reproduite  ci-après). 

Vçnundatur  in  officina  Iodoci  Badii 
Afcenfii.  || 

In-40,  LUI.  ff.  chiffrés  et  x f.  blanc.  Car.  rom. 

Le  v°  du  titre  est  blanc.  Le  f.  Fo.  II.  porte  la 
préface.  Les  ff.  Fo.  III.  r °-Fo.  LUI.  v°  comprennent 
la  Declaratio  composée  de  trois  parties  et  d’une 
conclusion.  A la  fin,  f.  chiffré  Fo.  LUI.  v°,  la 
souscription  : Finis  fub  prelo  Iodoci  Badii  A Jcenfii 
ad.  XV.  Ka--\\len.  Iamtarias.  Anno  falntis  hamane. 
MDXIX.  || 

La  Declaratio  a été  publiée  côntre  : (Jacq.  Le- 
fèvre), de  tribus  et  unica  Magdalena  disceptatio 
secunda ...,  Paris,  1519,  in-40,  et  contre  (Josse 
Clicthove),  disceptationis  de  Magdalena  defensio..., 


Oxford  : bibl.  bodl. 
Wolfenbüttel  : bibl.  duc. 
Gand  : bibl.  univ. 


Paris,  1519,  in-40.  Voir  la  description  de  ce  dernier 
volume. 


Marque  typographique  de  Josse  Badius  van  Assche 
imprimeur  à Paris. 


BEDA  (Noël). 


(Paris),  Josse  Badius  van  Assche.  1520. 


Restitvtio  ||  in  integrum  benedidtionis 
Cçrei  Pafchalis  per  dua||rum  eius  parti- 
cularum  damnationê  ac  fubtradtio-||nem 
mutilatç.  Anno.  M.  D.  XX.  ||  ( Marque  typogr. 
reproduite  ci-après). 

Vçnundatur  in  officina  Iodoci  Badii 
Afcenfii.  || 

In-40,  CIII.  ff.  chiffrés  et  i f.  blanc.  Car.  rom. 

Le  vo  du  titre  est  blanc.  Les  ff.  chiffrés  Fo.  II. 
ro -Fo.  X ro  contiennent  la  préface  et  les  sommaires 
ou  Argumenta . Les  ff.  Fo.  X.  v<>-Fo.  CIII.  vo  sont 
consacrés  à la  Restitvtio , qui  commence  par  un 
prologue.  Au  vo  du  f.  chiffré  Fo.  C/7/.,  la  fin  de 
l’ouvrage,  la  liste  des  errata , et  la  souscription  : 
Finis  pib  prelo  Ajcenfiano  Nonis  Augnjli.  ||  M.D.XX.  || 
Réfutation  de  : (Josse  Clicthove),  de  necessitate 
peccati  Adœ , & fcelicitate  culpœ  ejusdem,  apologetica 
disceptatio , Paris,  1519,  in-40.  Elle  a pour  auteur 
Noël  Beda,  comme  il  ressort  de  l’en-tête  de  la  pré- 
face : c Rejlitutio  duarum  propofitionum  necef\\Jitatem 
peccati  Adœ,  & felicitatem  culpœ  ||  eiufdem  indican- 
tium,  a Jacra  Cœrei  Pafcha\\lis  Benediélione,  folertia 
ludoci  Clichthouei  ||  Doftoris  Theologi  relegatarü, 
opéra  Nata\\lis  Bede  facrarum  literarum  profefforis 
Pa\\rifiis  in  Collegio  Paupermn  Môtis  acuti  (p-\\curata  : 
in  quâ  ejl  h ec  eiufdem  Prœfatio.  || 

Vendu  10  fr.  Fr.  Vergauwen,  1884,  no  515. 


La  Haye  : bibl.  roy. 
Gand  : bibl.  univ. 


Marque  typographique  de  Josse  Badius  van  Assche: 
imprimeur  à Paris, 


BRET  (Jean). 

(Anvers?),  s.  n.  d’impr.  1582. 

Chriftelijcke  ||  Seyntbrieuen  ||  ghefchreuen 
door  eenen  vro=||men  Chriften  genaemt 
Hans  Bret  / geuan||gen  wefende  binnen 
Antwerpen  om  tgej]looue  en  tbeleuen  van 
die  leere  onfes  hee=||ren  Jefu  Chrifti  / de 
welcke  hy  voor  defe  ||  weerelt  met  grooter 
volftandicheyt  heeft  ||  bekent  ende  beleden/ 
waerom  hy  ||  00c  Anno  1577.  in  Januario  || 
leuendich  verbrant  eh  ||  opgeoffert  is.  || 
Waer  by  noch  gheuoecht  is  een  cort  ver- 
hael  van  ||  fijn  bekeeringhe  leuen  / gheuanc- 
keniffe  ende  op=||offeringhe  / met  eenighe 
trooftelijcke  Seyndtbrie||uen  die  door  fijn 
Moeder  eh  eenighe  vande  ghe=||loofs  ghe- 
nooten  ghefchreuen  ende  aen  hem  ||  in 
fijnen  banden  gefonden  fijn  / met  eeni=||ghe 
Liedekens  die  van  hem  ende  ||  andere  ghe- 
maeckt  zijn.  ||  2.  Timoth.  3.  12.  ||  ... 

Ghedruckt  int  Jaer  ons  Heeren  / ||  1 5 82 . |] 

In-80,  10  ff.  lîm.,  151  ff.  chiffr.  et  1 f.  blanc,  à la 
fin.  Annot.  marg.  Car.  goth.  et  car.  de  civilité. 
Pagination  fautive. 


Gand  : bibl.  univ. 


Ff.  lim.  : titre;  4 textes  tirés  de  la  Bible  : P fai. 
34.  20.  ||  Efai.  95.  (sic,  pour  59.)  15.  ||  Mat. 
10.  21.  ||  ...,  Iohan.  16.  1.  ||  dédicace  : Allen 
gheheylichden  ||  broederen  ende  fufteren  in  Clirijlo 
Iefu  ...,  et  Cort  verhael  va  Hans  ||  Bredts  bekeeringhe, 
leuen  ende  ||  gheuanckeniffe.  ||.  Les  ff.  1-136  contien- 
nent 18  lettres  écrites  par  Jean  Bret  à différentes 
personnes,  et  6 lettres  qui  lui  sont  adressées.  Les 
lettres  de  Jean  Bret  sont  envoyées  : 

10  (ff.  1-8  r°),  ...  aen  fijn  ...  moeder  ...  maendach 
na  Sincx-\\fchen,  ...  1576  ...  Dits  verlanghe  ick  ... 
vanden  ||  eenen  faterdach  totten  anderen  / om  mijne  || 
ojferande  te  doen  ...  (f.  2 r°);  ...  acht  daghen  voor 
Sinxen  / Jo  is  ghecomen  ||  die  Coordeken  die  groote 
dicke  paep  / met  ||  noch  een  ander  paep  / die  wy  plagcn 
te  hee=\\ten  die  kettermeefter / mijn  meejler  die  kêt  || 
hem  wel  ...  ende  ...  een  Jefuit  ...  (f.  4 v°  et  5 ro); 
...  Jck  moet  het  cort  make  / want  mijn  ||  pampier 
ontbreect  mij.  Daev  na  Jprack  ick  ||  met  noch  eenen 
paep  alleen  op  Sincxen  a=\\uont  ...  ; ick  bidde  v defen  || 
brief  die  hier  in  is  die  ick  aen  mijn  broeder  ||  D. 
(David)  in  Enghelant  hebbe  ghefchreuen  / wilt  ||  hem 
doch  befchicken / en  iffer  iet  in  gefchre\\uen  dat  niet 
bequaem  en  is  / doet  het  wt  / en  ||  ...  fchrijft  hem  myn 
ghelooue  / ick  ||  fonde  het  wel  fchrijuen  / maer  door 
gebrec  ||  van  pampier  ic  niet  en  can ...;  Dus  lieue  moeder 
is  het  tijt  op  te  ||  houden  / door  ghebreck  vaji  pampier. 
Jck  ||  groete  v ...  aile  mijn  lieue  fuflers  / en  ||  ...  die 
ghy  wel  weet  [sa  fiancée?]/  00c  mijn  ||  Meejler  / ta 
aile  die  vrienden  oock  \ G.  met  ||  mijn  fujler  K.  (Ka- 


tharina)...  (ff.  7 r<>-8  r°).  Dans  cette  lettre  Jean  Bret 
parle  d’une  codétenue,  qu’il  indique  par  l’initiale  N. 
C’était  probablement  la  femme  de  son  maître,  car 
Bret  rapporte  que  le  doyen  (de  Coordeken)  avait  dit 
à N.  : ...  Vwe  knecht  die  [|  wil  ons  ghehoor  glieuen  / 
ende  hem  bekee-\\ren  ...  (f.  3 r°). 

2°  (ff.  8 v°-i4  r°),  ...  aen  fijnen  Broeder  ||  nae  den 
vleefche  D.  B.  (David  Bret)  den  vvelcken  ||  buyten 
tflants  vvoonende,  tôt  de  ken\\niffe  der  vvaerheyt  niet 
ghecomen  en  ||  vvas.  ...  Mijn  lieue  broeder / wilt  v dock 
tôt  den  ||  Heere  bekeerê  ...  (f.  10  r°);  ...  ick  moet  op 
houden  want  het  ||  pampier  ontbreeckt  my  ...  (f.  11  v°); 
ic  hope  v mijn  ghelooue  te  fchrijuen  / ||  ift  dat  ick  pam- 
pier crijghe  / ende  oft  ic  het  ||  niet  en  dede  / Jo  hope  ic 
dattet  moeyerken  ||  v fchrijuen  fal  / op  dat  ghi  v 
daerom  niet  en  ||  bedroeft  als  oft  ick  in  onghelooue 
Jlorue  J ||  ...  ick  fonde  v wel  meer  fchrijuen / ||  maer  als 
nv  en  hebbe  ick  gheen  pampier  ||  meer  ...  (f.  13  v°). 

30  (ff.  16  v°»30  vo),  ...  aen  fijn  ||  ...  Moeder  ...  19. 
Iunij  ...  1576.  ||  ...  ic  dancke  v ...  dat  ghi  mi  fo 
vermaent  tôt  Jlüt\\vaJlicheyt  ende  vrymoedicheyt  ... 
(f.  17  v°);  ...  De  derde  reyfe  hebbe  ick  ghefpoken  (sic) 
met  |l  den  Coordeken  / maer  aldermeefl  teghen  ||  den 
kettermeejler  / want  hy  wil  toch  mee=\\fler  fijn  / hy  heet 
Pardo  ...  ende  daer  fadt  eenen  ||  Schoutet  den  niewenj 
ende  eenen  man  ||  die  Enghels  conde  fpreken  ...  (f.  23 
[24]  r°);  ...  vraechde  my  ...  oft  ic  ||  wel  in  Enghelant 
gheweefl  hadde  / ick  fey\\de  iae  ...  (f.  28  r°);  ...  De 
lejïe  reyfe  was  den  13.  Junij  / dat  ick  ]|  met  vier  Papen 
tfejfens  fprack  ...  (f.  29  v°); ...  Groet  my  ...  mijn  lieue 


Broedev  D.  (David)  ...  mijn  beminde  fufter  K . (Katha- 
rina)  A.  (Akers  ?),  met  ||  T.  (Tanneken)  ende  W. 
(Winnefret,  Winfrida)  groet  my  ooc  die  ghi  wel  weet 
(sa  fiancée?)- 1|  oock  mijn  beminde  meejlev  ...  (f.  30  r° 
et  vo). 

4°(ff.  31  ro -35  ro), ...  aen  fijn  Broeders  ende  fuflers  || 
int  ghemeyn  (à  ses  frères  et  sœurs  selon  l’esprit), 
...  20.  luny.  Anno  .1576.  ...  ic  moet  een  eynde  ma\\ken 
want  mijn  pampier  ontbreeckt  my ...  ick  fonde  v lieden  || 
wel  wat  meer  ghefchreuen  hebben  ...  maer  mijn  pampier 
wort  ||  mi  te  clein  ...  (f.  34  r°);  ...  ick  liebbe  ghehoort 
dat  ick  ||  ah  morghen  mijn  fententie  hooren  fal  / om  || 
ouerniorghen  leuendich  aen  eenen  Jlaeck  ||  gebrant  te 
word en  ...  (f.  34  vo). 

5°  (ff.  45  r°“49  r°),  ...  aen  Jynen  Meejlev.  ...  ick 
verlanghe  ||  vanden  eenen  faterdach  tôt  den  andcren  / || 
om  va  defen  vleefche  ontflagen  te  fijn  .../  ic  bidde  v 
comt  ghi  wg  mijn  ojfer\\hande  fie  doê  hoe  wel  ic  v wel 
geern  fie  fou\\de  maer  om  de  fwaricheyt  te  fchouwen 
die  ||  daer  wt  fonde  moge  corne  ijl  beter  gelatê  : ||  want 
ghy  fijt  te  wel  bekent . Maer  van  on=\\fe  broederen  die 
niet  bekêt  en  fijn  die  7noch\\ten  wel  comen.  Maer  om 
aile  fwaricheyt  ||  te  fchouwen  ifl  beter  gelaten  ... 
(f.  48  v°). 

6°  (ff.  49  r°-54  r°),  ...  aen  T.  (Tanneken)  T.  ||  een 
ionge  dochtere,  de  vvelcke  de  han\\den  der  vyanden 
ontliep,  als  hy  ghe-\\uanckeliick  vvt  den  huyfe  ghe- 
haelt  ||  vvert  ...  28.  Iuny  Anno  1576;  il  ressort  de 
cette  lettre  que  Tanneken  T.  était  la  fiancée  de  Jean 
Bret,  et  que  probablement  elle  était  au  service  du 


même  maître  : Myn  lieue  fujler  ...  die  ick  van  herten 
be-\\minne  om  dat  ic  aenfchout  ||  hebbe  nwe  groote 
vierichq  ||  en  neerjlicheyt  / die  ghi  dedet  ||  (de  wijle 
wi  te  famé  woon=\\dê) ...  (f.  49  v°);  Nv  lieue  fufter  fo 
en  can  ic  niet  gelaten  ||  ...  v defen  mijne  fchey\\brief 
te  fchrijuen  ...  Na  dieu  ...  die  goede  God  ons  ge\\ 
fcheyden  heeft  ...  (f.  50  ro);  Jck  fegghe  Adieu  Adieu 
mijn  lieue  fuf=\\tere  / wee/t  wel  ghenioet  / en  fijt  om 
mijnent  ||  wille  niet  bedroeft ...  (f.  51  r°);  ...  mijnherte 
fchrijft  v wel  ||  meer  maer  mijn  pampiev  wort  te 
cleyn ...  (f.  53  vo). 

70  (ff.  54  ro-57  vo),  ...  aen  . K . (Katharina)  ||  A . 
(Akers  ?)  fyn  fujîer  de  vvelcke  oock  der  ty=\\rannen 
hande  ontvlucht  fynde,  den  ge\\looue  toeghedaen  vvas. 
...  Jck  fegghe  v noch  eens  adieu  met  mij=\\nen  broeder 
...  uwen  man  ...  (f.  56  vo-57  r°). 

8°  (ff.  57  vo-60  vo),  ...  aen  beyde  fyn  fujle\\ren 
Tanneken  ende  VV  innef  y et  fynde  ||  noch  van  Iaren 
ionck  ...  ||  Anno  .1576.  den  .3.  luli  ...  mijn  herte 
fchrijft  ||  v wel  meer  waer  mijn  pampiev  grooter  ... 
(f.  60  v°). 

90  (ff.  61  ro-64  v°),  ...  aen  H.  (Hans)  Z).  B . || 
1576.  Den  .5.  luli  ...  hadde  ick  ||  tpampier  grooter 
genomen  ic  fonde  v noch  ||  meer  gefchreuen  hebben  ... 
groet  my  N.  ||  hertelijckê  feer  / ende  danct  haer  datfe 
my  ||  ghedachtich  geweejl  is  ...  (f.  64  ro). 

100  (ff.  64  vo-77  ro),  ...  aen  ||  fijn  lieue  moeder  ... 
5.  Iulij  ||  Anno  1576.  ...  ic  hoore  dat  het  als  ||  mor- 
ghen  fonde  wefen  dat  ick  mijne  fen=\\tencie  fonde  hoo- 
renj  niet  ...  van  ||  my  alleen  / maer  van  fommighe 


waer  af  ick  ||  dencke  dat  ick  een  ben  J ...  wy  hebben 
Julcx  wel  dicmael  gehoort  ||  maer  oft  fijt  doen  om  ons 
veruaert  te  ma=\\ken  dat  en  weet  ick  niet  / ick  en  hebt 
noyt  ||  ghehoort  vande  lieden  hier  in  huys  \ maer  ||  van 
een  dochter  die  hier  fit  gheuanghen  van  ||  M.  (Menno’s) 
volck  ...  (ff.  65  v°-66  ro);  Hier  fijnde  ...  Jo  finglie  ick 
fomwijlen  een  gheejîelijck  lie=\\deken  / maer  al  wort  het 
my  verboden  / ic  en  ||  wilt  daerom  niet  laten  / alfoo 
langhe  als  fy  ||  mijn  tonghe  los  laten  / ia  finglie  ick 
oft  eeni\\ghe  van  Mennoos  volck  / dan  Jinghen  de  || 
knechts  een  leelijck  liedeken  / om  datmen  ||  de  goede 
niet  hooren  en  fonde . ||  O ch  ick  ben  fo  blijde  dat  my 
mijn  alder\\lieffte  broeder  inden  Heere  die  ic  op  aerden  || 
hebbe  I (Jean  de  Ries)  my  ...  fo  ghedach\\tich  was  met 
een  liedeken  ende  eenê  brief  ||  ...  ick  bidde  v danckt  || 
hem  hertelijc  ende  biddet  hem  dat  hy  noch  ||  eens 
fchrijft ...  want  my  dunct  dat  ||  ick  hier  noch  wel  aclit 
dagen  fal  fijn  / maer  ||  doen  ick  v defen  brief  begojï 
te  fchrijuen  ...  meynde  ...  ic  ...  [dat]  niet  ...  (f.  73  r° 
et  v°).  Cette  lettre,  commencée  le  5 juillet,  porte  à 
la  fin  la  date  du  7 juillet. 

110  (ff.  95  ro-99  ro),  ...  aen  tvvee  van  fijne  fnfteren, 
Tanne-\\ken  eh  VVinnefret  ...  den  10.  Iulio  .1576  ... 
duer  die  ||  dat  ghylieden  mijnen  eerjlen  brief  qualijck  || 
fout  connen  lefen  / fo  fchrijue  ick  v beyden  ||  noch  een 
cleyn  brief  ken  tôt  eenen  Adieu  / ||  ...  (f.  96  r°). 

120  (ff.  99  vo-  107  vo),  ...  aen  D.  B . (David  Bret)  || 
fijn  broeder  naer  den  vleefche  ...  Anno  .1576.  den  .12. 
Iuli ...  Och  lieue  ||  broeder  dat  doopfel  dwelc  ghy  in 
uwe  ionc\\heyt  ontfanghen  liebt  ...  en  maeckt  gheen 
Chrijlen  / maer  ||  Chrijlus  gheejt  ...  (f.  106  ro). 


i3°  (ff.  107  V0-112  ro),  ...  aen  ee  van\\de  fujteren 
inder  ghemeenten.  ...  Anno  .1576.  den  10.  Iuli  ... 
Mijn  lieue  fujler  ghy  fclirijft  mi  dat  mij\\nen  arbeyt 
die  ic  aen  v gedaen  hebbe  niet  ||  te  vergheefs  en  fal 
wejen.  Och  ...  den  arbeyt  die  ic  aen  v gedaen  hebbe 
heeft  ||  weynich  gheweejt,  ick  en  weet  niet  oft  ick  ||  y et 
aen  v ghearbeyt  hebbe  I hebbe  ic  iet  ge=\\arbeyt  mijnen 
arbeyt  en  heeft  my  niet ver\droten  . . . (ff.  1 1 1 v° - 1 1 2 ro). 

140  (ff.  112  v°- 120  r°),  ...  aen  een  ||  vandc  broede- 
ren . G.  V.  E.  ...  20.  Iuli.  1576  ...  ic  ben  \\fo  blijde 
...  dat  het  met  v noch  fo  ||  wel  is  / ende  met  mijn  alder- 
liefjte  fujier  ...  (f.  113  vo);  ...  Och  lieue  nv  ghy  ... 
in  ||  een  tant  fijt  daer  ghy  fonder  veruolch  zijt  / ||  wilt 
daer  doch  niet  traech  worden  ...  (f.  118  r°);  ...  groet 
my  als  ghy  fchrijft  mijn  ||  moeyerken  / ende  H.  mijn 
meejler  als  ghy  ||  fchrijft  aen  H.  O.  oock  mijn  cleyne 
fujterkens  (Tanneken  et  Winnefret)  ...  (f.  119  vo). 

150  (ff.  124  vo- 129  ro),  ...  aen  een  fujier  inder 
ghe-\\meenten  E.  ||  Anno  .1576.  den  .4.  Iuli  ...  Jck 
dancke  v ...  dat  ghy  wt  liefde  my  arme  gheuanghene\  || 
door  uwen  ...  brief  ...  vertrooji  hebt ...  (f.  125  vo);  ... 
ick  verwachte  met  ver=\\langhen  vanden  eenen  faterdach 
totten  an\\deren  / ...  dat  het  den  Heere  belieuen  ||  fonde 
my  te  verloffen  van  defen  vleefclie  ...  (f.  126  vo);  ... 
Groet  my  ...  H.  ende  ||  B . ...  (f.  128  vo). 

160  (ff.  129^-131  ro),  ...  aen  tvvee  vande  fufie- 
ren  ...  (Sans  date)  ...  mijn  hert  ende  ||  gemoet  fchrijft 
v wel  meer  inaer  het  pam=\\pier  is  dat  ick  ghebreck 
hebbe  / ende  den  ||  middel  om  af  te  feynden  [ ic  hope 
oft  de  hee\\re  noch  cens  eenen  middel  gaue  / dat  ic 


noch  ||  fommige  vrinde  mochte  troojîê  ...  (f.  130  vo); 
...  groet  my  ||  H.  D.  H.  L.  ende  B.  ende  . W.  ende 
fegghet  ||  hem  hy  fonde  van  my  eenen  brief  ghecre=\\ghen 
hebben  / maer  de  vyanden  der  waer=\\heyt  hebben  my 
dieu  ontnomê  ...  (f.  131  r°). 

170  (ff.  131  ro-133  ro),  ...  aen  een  vande  fu-\\Jleren 
E . ||  Op  eenen  fondach  ten  een  vre  in  Augu=\\Jîo 
.1576.  ||  ...  ick  en  can  niet  ghelaten  ||  v dit  clein 
brief kê  te  fchrij\\uê  / hier  in  defen  put  daer  ||  ick  ghe- 
worpen  ben  fonder  eenich  licht  / dan  ||  h et  licht  der 
keerffen . (f.  131  v°);  ...  Ocli  Lieue  fufler  defe  wreede 
woïuen  ||  hebben  my  ghenomen  aile  mijne  brieuen  / ... 
pen  I int  I ||  ende  pampier  ...  ende  oock  ...  dat  ic  noch 
felue  ghef chrétien  ||  hadde.  Oock  twee  brieuen  een  die 
ick  aen  ||  mijn  ...  broeder  H . ghefchreuen  ||  hadde  / 
ende  noch  een  die  bicans  gefchretcê  ||  was  aen  mijn 
broeder  Willem  / ende  noch  ||  eens  ende  anders  / maer 
ick  hope  niet  dat  ||  daer  eenighe  fwaricheyt  door  comen 
can . ||  Onfe  fchrijuen  is  wt  comen  door  eenen  ||  die  by 
my  fadt  / fonde  ickt  v al  fchrijuen  ||  h et  pampier  fonde 
my  te  cleyn  worden  / dit  pâ\\pier  Jiebbe  ic  fmt  weder 
ghecreghen  / van=\\den  man  die  by  my  ghefedt  was  in 
defen  put.  |j  Dus  hebbe  ic  nv  hier  ghefeten  thien  da=\\ 
ghen  ende  hoe  langhe  noch  dat  is  onfen  lie\\uen  Heere 
bekent.  Doen  ick  hier  ghefedt  ||  worde  was  op  eenen 
vrijdach  fnachts  / nae  ||  mijn  onthout  den  27.  oft. 28. 
Juli.  ||  ...  groet  my  mijn  moerken  ...  ende  aile  mijn 
fu/lers/  onfen  ||  broeder  Hans  I ende  mijn  lieue  Meejïer 
en\de  oock  aile  die  vrienden  feer  / ick  bidde  v ||  en  laet 
mijn  moerken  niet  weten  j datfe  my  ||  in  defen  Lazarus 


put  gheworpen  hcbben / J| ...  Ghefchreuen  ...  by  het  licht 
van  eender  ||  keerffen  / in  eenen  put  die  ghenoemt  is  || 
Lazarus  put  ...  (ff.  132  v°- 133  r°). 

i8°(ff.  133  r°- 136  v°),  ...aen  H.  C.  (Hans  Cassier, 
Hans  de  Rees,  de  Ries  ou  de  Rijke  [Le  Riche?])  een  || 
vande  broederen  inder  ghemeenten.  ||  ...  mijn  hert  ende 
ghemoet  ||  fchrijft  v wel  meer  ...  maer  het  ghebreeckt 
my  aen  het  pam\\pierj  ende  ick  forghe  dàt  gliy  dit 
qualijck  ||  fuit  connen  lejen  door  die  dat  het  pampier 
fo  doorflaet  ...  (f.  135  v°);  ...  danct  my  ...  H ...  voor 
fijnen  ||  brief ...  hy  fchrijft  my  dat  ick  fonde  H.  \\  A. 
II . ende  G.  etc  eenê  brief  fchrijuen  ...  ic  fonde  dat 
fo  geerne  doen  / lieuer  ||  dan  ick  eten  fonde  / maer  de 
vyanden  der  ||  waerheydt  hebbent  my  beledt  / alfoo 
dat  ||  ick  niet  en  weet  hoe  ickfe  v fonde  fenden  / ||  ick 
en  weet  niet  hoe  ick  defen  brief  fal  wU\\feynden  / dan 
ic  hebbe  dieu  ghefchreuen  op  ||  hope  oft  onfen  lienen 
Heere  eenen  middel  ||  gaue  / ende  al  woude  ick  meer 
J'chrijnen  / fo  ||  en  hebbe  ick  gheen  pampier  meer  / dan 
ick  ||  fchrijue  nu  met  een  weynich  fop  van  crake\\befien 
(myrtilles)  / ic  hope  ent  den  Heere  belieft  dat  ghi  ||  my 
noch  wel  wat  greetfchap  fuit  fenden  / ||  om  te  befigen 
de  wijle  ic  hier  ledich  bê  / om  ||  mijnen  tijt  ouer  te 
brengen.  Des  L.  B . (Lieve  Broeder)  op  ||  dit  pas  niet 
meer  door  gebrec  va  pampier ...  Groet  my  mijn  moeyer=\\ 
ken  ...  mijn  fujlers  ||  onfe  B.  II.  mijn  meejter  eh 
fegt  dat  ic  haer  ||  eenê  brief  ouer  lüge  gefonde  hebbe  j 
maer  ||  oft  fi  dien  ghecregen  lieeft  (sic)  dat  en  weet  ic  || 
niet  ...  (ff.  136  ro  et  vo).  On  remarquera  que  Jean 
Bret  se  plaint  fréquemment  de  ce  que  le  papier  à 


écrire  lui  manque,  ce  qui  ne  l’empêche  pas  d’ampli- 
fier ses  lettres  et  d’en  écrire  beaucoup. 

Les  6 lettres  adressées  à Jean  Bret  sont  : 

i°  (ff.  I4r°-i6v°),  ...  [van]  fijn  eyghen  liejflijcke 
moe-\\der  (Elijabet  Akers  vâder  doejl)  door  ||  de  ghe- 
nade  Godes  oock  beroepen  fjnde  j|  tôt  de  ghemeynfchap 
Chrijli  ...  gefchreuen  ||  ...  Anno  .1576,  den  .18.  Mey. 
...  Mijn  fone  ic  fonde  fo  gheerne  eens  bi  v ||  fijn / wordet 
my  niet  beledt  / maer  begheert  ||  ghijt  ick  lioepe  mijn 
bejïe  daer  in  te  doen  ||  al  fonde  ickt  met  mijnen  bloede 
betalen  / ||  fy  Jtaen  foo  feere  naer  mijnen  bloede  / de  || 
Heere  vergeuet  haer  lieden.  V Suflers  fijn  ||  oock  ver- 
ftroyt  van  my  / hebt  ghy  iet  ghe=\\brec  mijn  kint  laet 
het  my  weten  ...  Jck  fende  v hier  wat  om  mede  te 
fchrij\\nen  ...  Godt  Jtercke  v . ||  ...  (f.  16  r°  et  v°). 

2°  (ff.  35  v°-4o),  ...  door  een  vande  medegenoo\\te 
des  Heylighen  Ghelooues  ...  met  noch  ee  liedeken  ||  ..., 
22.  Inny  Anno  .1576.  A la  fin  de  la  lettre  : Hier 
volcht  het  liedeken  ...  La  chanson  se  compose  de 
15  strophes  de  8 vers  chacune  : 

Genade  en  vrede  verlienen 

Sterckheyt  des  geejîs  voorwaer  ... 

30  (ff.  42  v°-44  vo),  ...  door  fine  Meejler  byden 
vvelc\\ken  hy  vvoonde  ...  een  mede\\ghenoot  ...  ae7iden 
gheloone  ... 

40  (ff.  77  v°-87  v°),  ...  door  fijn  moeder  ...  Den  .8. 
Inlij  Anno  .1576. 

50  (ff.  88  ro-95  ro),  ...  door  een  medeghenoot  des 
hey-\\lighen  ghelooues  ...  Den  9.  Iulio  vvt  A ken,,  sans 
indication  d’année  [1576]* 


6o  (ff.  120  ro-124  v°),  ...  door  een  medegenoot  des 
hey\\ligen  gelooues,  ende  is  den  derden  ende  ||  laetjten 
die  door  den  feluen  aen  hem  be\\Jlelt  is.  ||  Opden  29. 
Iulio  Anno  .1576.  vvt  Aken.  ||.  Le  texte  de  la  2e,  de 
la  5e  et  de  la  6e  lettre  porte  à croire  que  Jean  de 
Ries,  l’ami  intime  de  Jean  Bret  (auquel  celui-ci 
adressa  sa  18e  lettre),  en  est  l’auteur.  S’il  en  est 
réellement  ainsi,  Jean  de  Ries  aurait  été  à Aix-la- 
Chapelle  au  mois  de  juillet  1576,  et  serait  l’auteur 
de  la  chanson  : Genade  en  vrede  verheuen  ... 

Les  ff.  137  ro-141  v°  contiennent  : Van  het  von - 
niffe  en-\\de  oordeel  ouer  Hans  Bret  ghegenen,  \\  ende 
van  fijn  doot  ende  J|  opofferinghe.  ||,  et  les  ff.  142  ro- 
151  r°,  deux  chansons.  La  ire  de  ces  chansons, 
composée  par  Jean  Bret  lui-même  pendant  son 
emprisonnement,  commence  ainsi  : 

Thantwerpen  daer  ic  lach  op  de  Jteene 
Sijnde  Jeer  nauwe  bejloten  ... 

La  2e  chanson  gemaect  ||  naer  die  dooot  (sic)  van 
Hans  Bredt  door  een  ||  vande  broederen  ...,  débute 
ainsi  : 

O God  ick  claghe  v feer  bloot 
Met  droefheyt  groot  ... 

La  plupart  des  lettres  de  Jean  Bret  portent,  à la 
fin,  sa  devise  : De  God  Iacobs  is  mijn  bejchutjele. 

L’ouvrage  dont  nous  venons  de  faire  l’analyse 
fournit  quelques  renseignements  au  sujet  de  Jean 
Bret  qui  vit  apparemment  le  jour  à Dordrecht.  Il 
était  fils  d’un  anglais,  Thomas  Bret,  et  d’Élisabeth 


Akers  vander  Doest.  Devenue  veuve,  celle-ci  se  re- 
maria avec  un  autre  anglais,  le  secrétaire  de  la  nation 
anglaise  à Anvers.  Après  la  mort  de  ce  dernier,  la 
famille  Bret  abjura  la  religion  anglicane  qu’elle  avait 
professée  jusqu’alors,  pour  embrasser  le  culte  cal- 
viniste ( der  duytfcher  Caluinifcher  kercken),  à l’excep- 
tion de  l’un  des  fils  nommé  David,  qui  habitait 
l’Angleterre,  et  qui  resta  dans  l’église  anglicane, 
hebbëde  maer  ||  eenen  doodm  ||  gelooue  gelijc  ||  meejl 
aile  En=\\ghelfche.  N’ayant  pas  encore  trouvé  dans 
le  Calvinisme  la  tranquillité  de  conscience  qu’elle 
cherchait,  la  famille  Bret  abjura  de  nouveau  die 
dwalingen  en  mifuerjlanden  ||  der  Caluinifcher  kerchen  / 
beyde  in  leere  en\\de  leuen , pour  entrer  dans  la  com- 
munauté des  téléobaptistes.  A l’âge  de  21  ans  Jean 
Bret,  pâtissier  de  son  état,  était  prédicateur  ( voor - 
ganger)  dans  une  petite  communauté  de  coreligion- 
naires. Le  6 mai  1576,  à 9 heures  du  soir,  au  mo- 
ment où  plusieurs  membres  de  cette  société  étaient 
réunis  dans  la  demeure  du  patron  de  Jean,  située 
près  du  Steen  à Anvers,  la  maison  fut  cernée,  et  Jean 
Bret,  arrêté  avec  quelques-uns  de  ses  amis.  Après 
une  détention  de  huit  mois  environ,  Bret  fut  con- 
damné vrijdachs  voor  derthien  auont  in  January 
anno  1577,  à être  brûlé,  et  le  lendemain  la  sentence 
fut  exécutée.  Pour  empêcher  le  martyr  de  parler  au 
peuple,  comme  il  l’avait  fait  la  veille  pendant  son 
transfert  de  la  salle  d’audience  à la  prison,  sa  langue 
fut  serrée  dans  un  frein.  L’auteur  du  récit  dit  que 
Jean  Bret  fut  conduit  au  bûcher  dans  un  chariot, 


wt  oorfake  dat  den  wech  die  ||  vande  gheuanckeniffe 
tôt  de  merct  leydt / ||  niet  wel  en  conde  begaen  werden  / 
door  de  ||  afgebrande  huyjen  / door  de  Spaengiaer=\\den 
in  het  innemen  van  Antwerpen  aen=\\ghefleken.  || 

D’après  une  tradition,  le  frein  à vis  qui  serra  la 
langue  de  Jean  Bret  existe  encore.  Il  a,  paraît-il 
été  retrouvé  dans  les  cendres  du  bûcher,  et  recueilli 
par  Jean  de  Ries,  qui  épousa  en  3e  noces  la  mère 
de  Bret,  et  qui  devint  plus  tard  ministre  téléo- 
baptiste  à Alkmaar,  où  il  mourut  en  1638.  Toujours 
est-il  que  Mr  le  dr  J. -G.  de  Hoop  Scheffer,  à Am- 
sterdam, possède  un  instrument  de  ce  genre,  prove- 
nant du  bûcher  d’un  martyr  brûlé  à Anvers  vers 
l’époque  de  l’exécution  de  Jean  Bret.  A cet  instru- 
ment est  joint  un  certificat  de  l’écriture  d’une  nièce 
de  Jean  de  Ries  : Dit  vijseltien  heeft  een  martelaer  de 
mondt  mede  toe  geschroeft  geweest,  die  om  ’t  geloof 
gebrandt  worden,  omdat  hy  geen  falmen  soude  singen, 
dit  heeft  ons  00m  Hans  de  Ries  selfs  tôt  Antwerpen 
gesien  en  getuighde , dat  se  noch  evenwel  inwendig 
songen , terwijl  sij  soo  gefchroeft  en  in  H vuer  stonden. 
Dit  vijseltien  heb  ik  uit  het  sterfhuis  van  Hans  de 
Ries,  die  myn  selfs  verteld  heeft  in  sijn  leven , dat  hy 
het  uit  de  as  gesocht  hadde,  doen  het  branden  gedaen 
was . (sign.)  Trijntien  Sy nions. 

Un  extrait  des  Seyntbrieven  de  Jean  Bret,  dont  le 
seul  exemplaire  connu  appartient  à la  bibliothèque 
de  l’université  de  Gand,  se  trouve  dans  T.  Jansz. 
van  Braght,  martelaars  spiegel  der  doopsgesinde  ... 
christenen ...,  2e  édit.,  Amsterdam,  1685,  2e  livre, 


pp.  727-746.  Cet  extrait  comprend  un  abrégé  du 
récit  de  la  mort  de  Jean  Bret,  trois  lettres  de 
celui-ci  à sa  mère,  une  lettre  de  Jean  à son  frère 
David,  et  sa  lettre  à H.  C.  (Hans  ou  Jean  Cassier, 
ou  de  Ries). 
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